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SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect setting of controls.
A\ WARNING: If the hob surface is cracked, do not use
the appliance - risk of electric shock.
M\ WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
M\ CAUTION: The cooking process has to be supervised.
A short cooking process has to be supervised
continuously.
A WARNING: Unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to
extinguish a fire with water: instead, switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire
blanket.
M\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away from
the appliance, until all the components have cooled
down completely - risk of fire.
M\ Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since they
can get hot.
A\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and
knowledge can use this appliance only if they are
supervised or have been given instructions on safe use
and understand the hazards involved. Children must
not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance must not be carried out by children
without supervision.
A\ After use, switch off the hob element by its control
and do not rely on the pan detector.
MNWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
Ke shall be kept away unless continuously supervised.
The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
M\ CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
M\ This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast
and other residential environments.

&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).

M This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.

AWARNING: Induction hob may generate the
acoustic sound when something is left on the control
panel. Switch off the cooktop through the ON/OFF
button.

INSTALLATION

M The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

I\ Installation, including water supply (if any), electrical
connections and repairs must be carried out by a
qualified technician. Do not repair or replace any part
of the appliance unless specifically stated in the user
manual. Keep children away from the installation site.
After unpacking the appliance, make sure that it has
not been damaged during transport. In the event of
problems, contact the dealer or your nearest After-
sales Service. Once installed, packaging waste (plastic,
styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of
children - risk of suffocation. The appliance must be
disconnected from the power supply before any
installation operation - risk of electric shock. During
installation, make sure the appliance does not damage
the power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has been
completed.

M\ Carry out all cabinet cutting operations before
fitting the appliance and remove all wood chips and
sawdust.

ELECTRICAL WARNINGS

Mt must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed upstream
of the socket in accordance with the wiring rules and
the appliance must be earthed in conformity with
national electrical safety standards.

M Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use the
appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power cable
or plug, if it is not working properly, or if it has been
damaged or dropped.

A\ Installation using a power cable plug is not allowed
unless the product is already equipped with the one
provided by the Manufacturer.

A If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

M WARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before



performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

M\ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol &,

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection service for household
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and human health.

The symbol E on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 66/2014
and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European
standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near this induction cooktop while itis on. The electromagnetic field may
affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or the manufacturer
of the pacemaker or similar medical device for additional information about its
effects with electromagnetic fields of the induction cooktop.

I




ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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Owner's manual

THANKYOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT

In order to receive a more complete assistance, please
register your product on www.register10.eu.

PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDER TO

Before using the appliance carefully read the Safety REACH MORE INFORMATION
Instruction.
PRODUCT DESCRIPTION
( ) 1. Cooktop
2. Control panel
Whjrgool Eg 7+§7+ Eg 2
CONTROL PANEL
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1. Symbols/activation of special functions 6. Indicator light - function active
2. Cooking level selected 7. On/Off button

3. Cooking zone off button 8. Timer

4. Scroll keypad 9. 6" Sense button

5. Fast heating button (Booster) 10. Cooking time indicator

11. OK/Key lock button - 3 seconds
12. CONNECTION ZONE button

13. Timer active indicator

14. Zone selection indicator

15. Timer indicator symbol
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ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for induction

hobs. Checkforthe symbol (generally stamped on the bottom) to determine
whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check whether the
cookware base is magnetic.

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES
Recommended Base made of stainless steel with | Ensures  optimum  efficiency,
cookware a sandwich design, enamelled | heats up quickly, and distributes

\ steel, cast iron. heat evenly.

Suitable cookware [Base not fully ferromagnetic [ Only the ferromagnetic area
(magnet sticks only on part of the | heats up. As a result, may heat
cookware base). up less quickly and heat may be

distributed less evenly.

Suitable cookware [ Ferromagnetic base contains | Theferromagneticareais smaller
areas with aluminium, or has a | than the actual cookware base

n ko recessed area in the centre. area. As a result, less power may
\ aE be delivered and cookware may
not heat sufficiently. Cookware

may not be detected.

Not suitable Normal thin steel, glass, clay, | Cookware is not detected and
copper, aluminium and other | will not heat up.
non-ferromagnetic  materials,
cookware with rubber feet.

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high heat.
Using cookware that does not match the recommended sizes and properties
may significantly affect cooking performance and cause unsatisfactory results.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION

The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure the ferromagnetic diameter of the

FIRST TIME USE

cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate and the
diameter of the cooking zone. If these measurements don't match, efficiency
and performance may be significantly reduced. If these guidelines are not
followed, there may be a heat build-up that is not effectively transferred to the
pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS

The hob is equipped with an internal safety system that activates the “Automatic
off” function when an over-high temperature is detected. The use of empty
pots and pans with a thin base is not recommended but, if they are used, the
temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic off” to
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If
this happens, do not touch the pan or the hob surface. Wait for all components
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING
ZONES

To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for
each zone (refer to the table below). Please note that cookware manufacturers
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the
base diameter.

To ensure that the hob works as expected, always use a cooking zone with a size
matching the ferromagnetic size of the cookware base.

Centre the pan/pot correctly on the cooking zone in use. It is recommended
not to use pots larger than the size of the cooking zone.

COOKWARE USAGE BY ZONE
| 2 -4 Zone Suitable Suitable ferromagnetic
| . - D cookware shape base (cm)
- 1 Round 10
............. E 2 Round 15
1 - - 3 3or4 Round or Square 12
i ;
i : 3+4 Oval or Short side 16-21
(CONNECTION ZONE) Rectangular Long side 24 -38

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power. Adjust
the setting concerning the limits of your home's electrical system as described
in the following paragraph.

N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:

Once you have connected the device to the mains power supply, you can set
the power level within 60 seconds.

Press the far right timer “+" button for at least 5 seconds. The display shows “PL".
Press the -2 @ button to confirm.

Use the “+" and “—" buttons to select the desired power level.

The power levels available are: 2.5 kW - 4.0 kW - 6.0 kW — 7.2 kW.

Confirm by pressing -2 @),

The power level selected will stay in the memory even if the power supply
is interrupted.

To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If an error occurs during the setting sequence, the “EE” symbol will appear, and
you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service.

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF

To switch the acoustic signal on/off:

«  Connect the hob to the power supply;

- Wait for the switch-on sequence;

- Pressthe “P”button of the first scroll keypad at the top left for 5 seconds.
Any alarms set will remain active.

DEMO MODE (reheating deactivated, see the section on “Troubleshooting”)

To switch the demo mode on and off:

«  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

- Within the first minute, press the fast heating button “P" of the bottom left
scroll keypad for 5 seconds (as shown below);

«  “DE"will show on the display.

OFF 18 P @ Q:: @]_ OFF 118 P

OFF 8. P — o+ . I3 ofF g p
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Owner's manual

DAILY USE

' EN

(D SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn the hob on, press the power button for around 1 second. To turn the
hob off, press the same button again, and all cooking zones will be deactivated.

POSITIONING
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to
keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger).

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying,
please use the rear cooking zones wherever possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING POWER
LEVELS

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

To activate the cooking zones:

Move your finger horizontally across the scroll keypad (SLIDER) of the required
cooking zone to activate it and adjust the power. The level will be shown in line
with the area and the indicator light identifying the active cooking zone. The
"P" button can be used to select the fast heating function (Booster).

To deactivate the cooking zones:
Select the “OFF” button at the beginning of the scroll keypad.

FUNCTIONS

- CONTROL PANEL LOCK

To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press
and hold the OK/Key lock button for 3 seconds. A beep and a warning
light above the symbol indicate that this function has been activated. The
control panelis locked except for the switching off function ( (D ). To unlock
the controls, repeat the activation procedure.

©
— 4+ TIMER

There are two timers - one controls the left-hand cooking zones, while the
other controls the right-hand cooking zones.

To activate the timer:

Press the “+“ or “—" button to set the desired time on the cooking zone in
use. An indicator light will be activated in line with the specific symbol €.
Once the set time has elapsed, a beep will sound, and the cooking zone will
switch off automatically.

The time can be changed at any point, and several timers can be activated
simultaneously.

In case 2 timers on the same side of the hob are activated simultaneously,
“Zone selection indicator” flashes and the relative cooking time selected is
displayed on the central display.

To deactivate the timer:
Press the “+" and “—" buttons together until the timer is deactivated.

@ TIMER INDICATOR
This LED (when ON) indicates that the timer has been set for the cooking zone.
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[Q] CONNECTION ZONE

It allows to combine two cooking zones and use them as a single large area.
Ideal for fish kettles, pots or grilles that cover the entire cooking surface.
The function is de-activated if the bridge area is not entirely covered.

Either of the scroll keypads on the right can be used.

To activate/deactivate the function, press the “CONNECTION ZONE" button.
N.B. Special functions cannot be selected when using this feature.

IMPORTANT: Place the pots in the center of the cooking zone so that they
cover at least one of the reference points (as shown below).

th
sQe 6™ SENSE
The "6™ Sense” button activates the special functions.
Place the pot in position and select the cooking zone.
Press the “6™ Sense” button. The display of the selected area will show “A”.
The indicator for the first special feature available for the cooking zone will
light up.

Select the desired special function by pressing the “6™ Sense” button one or
more times.

The function is activated once the .2 @9 button has been pressed to confirm.
To select another special function, press “OFF” and then the “6™ Sense” button
to choose the required function.

To deactivate the special functions and return to manual mode, press “OFF".
The power level when using special functions is pre-set by the hob and cannot
be modified.

S
K MELTING

This function allows you to bring food to the ideal temperature for
melting and maintain the food condition without the risk of burning.
This method is ideal, as it does not damage delicate foods such as
chocolate and prevents them from sticking to the pot.

99
¥  KEep WARM

This feature allows you to keep your food at an ideal temperature, usually after
cooking is complete or reducing liquids very slowly.
Ideal for serving foods at the perfect temperature.

99
B sIMMERING

This function is ideal for maintaining a simmering temperature, allowing you
to cook food for long periods with no risk of burning.
Ideal for long-cooking recipes (rice, sauces, roasts) with liquid sauces.

Whj;lfa?ool
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BOILING

This function allows you to bring water to the boil and keep it boiling,
with lower energy consumption.

About 2 litres of water (preferably at room temperature) should be placed
in the pan.

INDICATORS

In all cases, users are advised to monitor the boiling water closely and
check the amount of water remaining regularly.
If the pots are big and the water quantity is higher than 2 litres, we
recommend using a lid to optimize boiling time.

|
I | RESIDUAL HEAT

If “H” appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been heated
due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been placed onit.
When the cooking zone has cooled down, the "H" disappears.

COOKING TABLE

Yy POT INCORRECTLY POSITIONED OR MISSING

This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection, the
cooking zone switches off.

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking zone

dimension.
LEVEL USE

POWER LEVEL TYPE OF COOKING (indicating cooking experience and habits)

Maximum p Fast heating/Booster IdeaI.for rgpldly increasing food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly heating

power cooking liquids.
E Frying — boiling It?c:?gl?irc IE)lryowning, starting to cook, frying deep-frozen products, bringing liquids to the
= 14-18 . - — -
s Browning - sgrlgl’:ﬁwlgg —boiling =1 yeal for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling.
E Browning — cooking — stewing — | Ideal for sautéing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling, and preheating
= 10—14 sautéing — grilling accessories.
= Cooking — stewing — sautéing — . S . . - .
= grilling — cooking until creamy Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling (for longer periods).
= Ideal for slower-cook recipes (rice,sauces,roast,fish) with liquids (e.g. water, wine, broth,
= s_g Cooking — simmering — thickening | milk) and for creaming pasta.
- — creaming Ideal for slow-cook recipes (quantities under 1 litre: rice, sauces, roasts, fish) with liquids
= (e.g. water, wine, broth, milk).
= Melting — defrosting Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small items.
= 1-4 Keeping food warm — creaming | Ideal for keeping small portions of just-cooked food or serving dishes warm and for
- risotto creaming risotto.
Zero power OFF - Hob in standby or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by an “H").

CLEANING AND MAINTENANCE

Important:

- Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and
that the residual heat indicator ("H") is not displayed.

« Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the
glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and
stains from food residue.

- Asurface thatis not kept suitably clean may reduce the sensitivity of control
panel buttons.

-« Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must be
immediately removed.

«  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

«  Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

« Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

+  After cleaning the hob, dry thoroughly.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the pan
bottoms' characteristics (for example, when the bottoms are made from
different layers of material or are irregular).

These noises may vary according to the type of cookware used, and to the
amount of food, it contains and are not the symptom of something wrong.

Whj;lﬁool
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TROUBLESHOOTING

' EN

Check that the electricity supply has not been shut off.

If you cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power

supply.

If alphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,

consult the following table for instructions.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects

resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the

control panel lock function.

DISPLAY CODE

DESCRIPTION

POSSIBLE CAUSES

SOLUTION

Cookware is detected but it is not
compatible with requested operation.

The cookware is not well positioned on
the cooking zone, or it is not compatible

Press On/Off button twice to remove the
FOE1 code and restore the functionality

FOE1 with one or more cooking zones. of the cooking zone. Then, try to use the
cookware with a different cooking zone, or
use different cookware.

Wrong power cord connection. The power supply connection is not exactly | Adjust the power supply connection according

FOE7 as indicated in “ELECTRICAL CONNECTION" | to “ELECTRICAL CONNECTION" paragraph.

paragraph.

FOEA The control panel switches off because | The internal temperature of electronic | Wait for the hob to cool down before using it

of excessively high temperatures. parts is too high. again.

FOE9 The cooking zone turns off when the | The internal temperature of electronic Wait until the cooking area has cooled off

temperatures are too high.

parts is too high.

before using it again.

FOE2, FOE4, FOEG6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Disconnect the hob from the power supp

ly.

Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.

If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.

dE
[when the hob is off]

The hob does not switch heat up.
The functions do not come on.

DEMO MODE on.

Follow the instructions in the “DEMO MODE"
paragraph.

The hob does not allow a special function

The power regulator limits the power

See paragraph “Power management”.

eg. ) — - |tobeactivated. levels in accordance with the maximum
value set for the hob.
eg. Pb—g The hob automatically sets a minimum | The power regulator limits the power | See paragraph “Power management”.

[Power level lower than level

requested]

power level to ensure that the cooking
zone can be used.

levels in accordance with the maximum
value set for the hob.

AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1.

2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

See if you can solve the problem by yourself with the help of the

TROUBLESHOOTING suggestions.

« the serial number (number after the word SN on the rating plate

documentation;

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH

WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

When contacting our Client After sales service, always specify:
a brief description of the fault;
the type and exact model of the appliance;

X Woa

S ey
00000000000 el
s

\(;;>Emmw

« yourfull address;
your telephone number.

located under the appliance). The serial number is also indicated in the

XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
83
30{
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out

correctly).

In the case of flush-mounted installation, call the After Sales Service to request
assembly of screws kit (if not present).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
Using QR code in your appliance;
Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs;

Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our

After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
®/TM/ © 2026 Whirlpool. Produced under license.
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SICHERHEITSHINWEISE

' DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden miissen. Der
Hersteller Ubernimmt keine Haftung fur die
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, fir
unsachgemale Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

M\ WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig ist,
das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

M\ WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der
Kochoberflache.

MA\VORSICHT: Das Garverfahren muss (iberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
Uberwacht werden.

N WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder
Ol auf einem Kochfeld kann gefahrlich sein -
Brandgefahr. NIEMALS versuchen, das Feuer mit
Wasser zu [6schen: Stattdessen das Gerat ausschalten
und dann die Flamme zum Beispiel mit einem Deckel
oder einer Loschdecke abdecken.

M\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare
Materialien vom Gerat fernhalten, bis alle Komponenten
vollstandig abgekiihlt sind - Brandgefahr.

M\ Metallgegenstinde wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Kochfeldoberflache gelegt
werden, da sie heill werden kénnen.

M\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom
Geratfern gehalten werden. Jiingere Kinder (3-8 Jahre)
mussen vom Gerat fern gehalten werden, es sei denn,
sie werden standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf
von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit
herabgesetzten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung und
Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person verwendet werden.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Pflege des Gerdts darf von Kindern
nicht ohne Aufsicht durchgeflihrt werden.

M\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung mit
den Bedienelementen aus und verlassen Sie sich nicht
allein auf die Topferkennung.

M\ WARNUNG: Das Gerat und die zuginglichen Teile
werden bei der Benutzung heil3. Beriihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren drfen sich
dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

M\ Das Gargut darf nicht linger als eine Stunde vor oder
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben.
ZULASSIGE NUTZUNG

M\VORSICHT: Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer

oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

M\ Dieses Gerit ist fir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Biros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; fiir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und
anderen Wohnumgebungen.

M Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen
von Raumen) ist untersagt.

A\ DiesesGeriteignetsichnichtfiirden professionellen
Einsatz. Das Gerat ist nicht fiir die Benutzung im Freien
geeignet.

MNWARNUNG: Das Induktionskochfeld kann einen
Signalton erzeugen, wenn etwas auf dem Bedienfeld
liegen gelassen wird. Schalten Sie das Kochfeld mit der
EIN/AUS Taste aus.

INSTALLATION

M\ Zum Transport und zur Installation des Gerates sind
zwei oder mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum
Auspacken und zur Installation verwenden - Risiko
von Schnittverletzungen.

A\ Dielnstallation,einschlieBlichderWasserversorgung
(falls vorhanden) und elektrische Anschliisse und
Reparaturen missen von einem qualifizierten
Techniker durchgefiihrt werden. Reparieren Sie das
Gerat nicht selbst und tauschen Sie keine Teile aus,
wenn dies vom Bedienungshandbuch nicht
ausdriicklich  vorgesehen ist.  Kinder vom
Installationsort fern halten. Priifen Sie das Gerat nach
dem Auspacken auf Transportschaden. Bei
auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundenservice. Nach der
Installation miissen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das
Gerat  vor Installationsarbeiten  von  der
Stromversorgung trennen - Stromschlaggefahr.
Wahrend der Installation sicherstellen, das Netzkabel
nicht mit dem Gerat selbst zu beschadigen - Brand-
oder Stromschlaggefahr. Das Gerat erst starten, wenn
die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

M\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal3 zurechtschneiden und alle
Sagespane und Schnittreste entfernen.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

M\ Es muss gemaR den Verdrahtungsregeln maglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es
mit einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss im

Einklang mit den nationalen elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.
MVerwenden Sie keine Verlingerungskabel,

Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
dirfen Strom flihrende Teile fiir den Benutzer nicht



mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barful} verwenden. Das Gerat nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei
funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder in
irgendeiner Weise beschadigt wurde.

A\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht
zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem
vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

A Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgrinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreterodereinerahnlichqualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden

- Stromschlaggefahr.
REINIGUNG UND WARTUNG
MAWARNUNG: Vor der Durchfiilhrung von

Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat
ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt

ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger-
Stromschlaggefahr.
M Verwenden Sie keine Scheuermittel oder

korrosiven Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis
oder Topfreiniger.
ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das

Recycling-Symbol l%
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal den geltenden o6rtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den lokalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung
und Recycling von elektrischen Haushaltsgerdten erhalten Sie bei lhrer
ortlichen Behorde, der Mullabfuhr oder dem Handler, bei dem Sie das Gerat
gekauft haben. Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und den
Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten 2013 (in der
jeweils gliltigen Fassung) gekennzeichnet.

Durch eine vorschriftsméBige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgemafen Entsorgung des
Produktes entstehen kdnnen.

Das Symbol >E;{auf dem Gerat bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern
in einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt werden
muss.

Fur Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogerdten

noch weitreichender.

Altgerate kdnnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben

werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemaoglichkeiten fiir Elektro- und

Elektronik-Altgerate im Handel vor:

«  Fur Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale
Ricknahme ihres Altgerates bei Anlieferung des neuen Gerétes durch den
Spediteur.

R[jckgzabe in Elektrofachmarkten mit einer Verkaufsflaiche von mindestens
400m

Riickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsfliche von mindestens
800m?, wenn diese regelmBig Elektrogerite zum Kauf anbieten.
Riicknahmen tiber den Versandhandel.

Fur Haushaltsgrogerdte mit einer Kantenldnge Uber 25cm gilt eine
1:1 Rucknahme - sie konnen bei Neukauf ein Altgerdt der gleichen Art
zurlickgeben. Fiir Kleingerate mit einer Kantenldnge bis 25cm besteht auch
eine 0:1 Riicknahmepflicht - die Riickgabe von Gerdten ist nicht an einen
Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerdte-internen Datentrdgern,
bevor sie das Gerat entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstorungsfrei aus dem
Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwarme lhrer heien Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heil3e Kochplatte vollstandig
abdecken; EinBehalter, derkleinerals die hei3e Platte ist, flihrt zu Energieverlust.
Decken Sie wahrend dem Garen |hre Topfe und Pfannen mit dichten Deckeln
ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie mdglich. Garen ohne Deckel
erhoht den Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerit entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der
Europaischen Norm EN 60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Geréts gemal der Verordnung
(EU) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

HINWEIS

Personen mit einem Herzschrittmacher oder einem dhnlichen medizinischen
Gerét sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Ndhe des eingeschalteten
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den
Schrittmacher oder ein dhnliches Gerat beeinflussen. Wenden Sie sich an
Ihren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines dhnlichen
medizinischen Gerdts, um weitere Informationen zu den Auswirkungen
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten.

I




ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die Giber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem muss
die Installation gemaf den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei Ihnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlieBlich Erdungsleitungen) der entsprechenden Gro(3e.
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
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kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
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plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Bedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT

ENTSCHIEDEN HABEN
Fur eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr BITTE SCANNEN SIE DE..N QR-
Produkt bitte unter www.register10.eu. CODE AUF IHREM GERAT, UM

WEITERE INFORMATIONEN ZU
f} Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Sicherheitshinweise ERHALTEN

aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG
’ ) 1. Kochfeld
2. Bedienfeld
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1. Symbole/Aktivierung von Sonderfunktionen 6. Anzeigeleuchte — Funktion aktiv 11. OK-Taste/Tastensperre - 3 Sekunden
2. Ausgewdhlte Garstufe 7. Ein/Aus-Taste 12. CONNECTION ZONE-Taste
3. Aus-Taste fiir die Kochzone 8. Timer 13. Anzeige aktiver Timer
4. Tastenblock scrollen 9. 6" Sense-Taste 14. Anzeige Kochzonenauswahl
5. Schnellaufheiztaste (Booster) 10. Garzeitanzeige 15. Timer-Anzeigesymbol
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ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen aus ferromagnetischem Material, das fiir

Induktionskochfelder geeignet ist. Priifen Sie auf das Symbol (normalerweise
auf der Unterseite eingestanzt), um festzustellen, ob ein Topf geeignet ist. Es
kann auch ein Magnet verwendet werden, um zu Uberpriifen, ob der Boden des
Kochgeschirrs magnetisch ist.

KOCHGESCHIRR

MATERIAL

EIGENSCHAFTEN

Empfohlenes
Kochgeschirr

LN

Der Boden ist aus rostfreiem

Stahl in  Sandwichbauweise,
emailliertem Stahl oder
Gusseisen.

Dies sorgt fiir optimale Effizienz,
heizt schnell auf und verteilt die
Wérme gleichmaBig.

Geeignetes
Kochgeschirr

o

Der Boden ist nicht vollsténdig
ferromagnetisch  (der Magnet
haftet nur an einem Teil des
Kochgeschirrbodens).

Nur  der ferromagnetische
Bereich heizt sich auf. Dies
kann dazu fihren, dass sich das
Kochgeschirr weniger schnell
aufheizt und die Warme weniger
gleichmalig verteilt wird.

Geeignetes
Kochgeschirr

Der ferromagnetische Boden
enthalt Bereiche mit Aluminium
oder hat einen vertieften Bereich
in der Mitte.

Der ferromagnetische Bereich
ist kleiner als die eigentliche
Bodenfldche des Kochgeschirrs.
Dies kann dazu fiihren, dass

weniger Leistung abgegeben
wird und das Kochgeschirr
nicht  ausreichend  erhitzt
wird. Das Kochgeschirr wird
maglicherweise nicht erkannt.

Normaler diinner Stahl, Glas,
Ton, Kupfer, Aluminium und
andere nicht ferromagnetische
Materialien oder Kochgeschirr
mit GummifiiBen.

Nicht geeignet Das Kochgeschirr wird nicht

erkannt und wird nicht erhitzt.

HINWEIS: Samtliches Kochgeschirr muss einen flachen Boden haben.
Uberpriifen Sie den Boden regelmaBig auf Anzeichen von Unebenheit, da sich
manche Kochgeschirre durch die hohe Hitze verformen konnen.

Die Verwendung von Kochgeschirr, das nicht die empfohlenen Abmessungen
und Eigenschaften aufweist, kann die Kochleistung erheblich beeintrachtigen
und zu unbefriedigenden Ergebnissen fiihren.

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Die Verwendung von Adapterplatten beeintrachtigt den Wirkungsgrad und
verldngert daher die Zeit, die zum Erhitzen von Wasser oder Speisen benétigt

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

wird. Normaler dlinner Stahl, Glas, Ton, Kupfer, Aluminium und andere nicht
ferromagnetische Materialien, Kochgeschirr mit GummifiiBen. Wenn diese
MaBe nicht tibereinstimmen, kann dies Wirkungsgrad und Leistung erheblich
reduzieren. Werden diese Leitlinien nicht beachtet, kann es zu einem Hitzestau
kommen, da die Warme nicht wirksam auf den Topf oder die Pfanne tibertragen
wird, was zu einer Schwarzung der Platte und des Kochfelds flihren kann.

LEERE TOPFE UND PFANNEN

Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das die
+Abschaltautomatik’-Funktion aktiviert, wenn eine Uberhéhte Temperatur
festgestellt wird. Von der Verwendung von leeren Topfen und Pfannen mit
dlinnem Boden wird abgeraten, aber wenn sie verwendet werden, kann die
Temperatur schneller ansteigen als die Zeit, die fiir das rechtzeitige Ausldsen der
"Abschaltautomatik" erforderlichist, und es besteht die Gefahr, dass der Topfoder
die Kochfldche beschadigt wird. Beriihren Sie in diesem Fall weder die Pfanne
noch die Kochfeldoberflache. Warten Sie ab, bis alle Komponenten abgekdihlt
sind. Erscheint eine Fehlermeldung, wenden Sie sich an den Kundenservice.

GEEIGNETE GROSSE DES TOPF-/PFANNENBODENS FUR DIE
VERSCHIEDENEN KOCHZONEN

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Bodendurchmesser fiir jede Zone, um
sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert (siehe nachstehende Tabelle).
Bitte beachten Sie, dass die Hersteller von Kochgeschirr oft die GréRe des oberen
Durchmessers des Kochgeschirrs angeben und nicht den Bodendurchmesser.

Um sicherzustellen, dass das Kochfeld wie erwartetet arbeitet, verwenden
Sie immer ein Kochfeld, dessen GroBe der ferromagnetischen Grof3e des
Kochgeschirrbodens entspricht.

Zentrieren Sie die Pfanne/den Topf richtig auf dem verwendeten Kochfeld. Es
wird empfohlen, keine Topfe zu verwenden, die gréB3er als die Kochzone sind.

VERWENDUNG VON KOCHGESCHIRR NACH ZONEN

. Geeigneter
2 4 Zone Geeignete ferromagnetischer
) ( - Kochgeschirrform Boden (cm)
h 1 Rund 10
i 2 Rund 15
i
- - 3 3oder4 Rund oder quadratisch 12
1 | 3+4 Oval oder rechteckig Kurze Seite 16-21
(CONNECTION Lange Seite 24 - 38
ZONE)

POWER MANAGEMENT (EINSTELLEN DER LEISTUNG)

Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die maximal mdgliche Leistung
eingestellt. Passen Sie die Einstellung entsprechend den Begrenzungen der
Stromversorgung in lhrem Haus an, wie im nachstehenden Absatz beschrieben.

HINWEIS: Abhangig von der fir das Kochfeld gewdhlten Leistung kdnnten
einige der Kochzonen Leistungsstufen und Funktionen (z. B. Sieden oder
schnelles Aufwdrmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass
der gewahlte Grenzwert tberschritten wird.

Fiir die Leistungseinstellung des Kochfelds:

Sobald das Gerét an das Stromnetz angeschlossen ist, kann die Leistungsstufe
innerhalb von 60 Sekunden eingestellt werden.

Driicken Sie die ganz rechte Timer “+" Taste mindestens 5 Sekunden. Auf
dem Display erscheint “PL".

Die Taste -2 @ zur Bestdtigung driicken. Die Tasten “+” und “—* fir die
Auswahl der gewlinschten Leistungsstufe verwenden.

Die verfugbaren Leistungsstufen sind: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Die Taste :.2 ©% zur Bestatigung driicken.

Die ausgewahlte Leistungsstufe bleibt gespeichert, auch, wenn die Stromversorgung
unterbrochen wird.

Zur Anderung der Leistungsstufe, das Gert fiir mindestens 60 Sekunden
vom Stromnetz trennen, anschlieBend das Gerdt wieder mit dem Stromnetz
verbinden und die oben genannten Schritte wiederholen.

Sollte wahrend der Einstellsequenz ein Fehler auftreten, erscheint das Symbol
“EE” und es ertdnt ein Signalton. In diesem Fall den Vorgang wiederholen.
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren.

AKUSTISCHES SIGNAL EIN/AUS

Fur die Aktivierung/Deaktivierung des Signaltons:

«  SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

«  Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

«  Driicken Sie 5 Sekunden lang die “P” Taste auf dem ersten Schieber-
Tastenfeld oben links.

Alle eingestellten Alarme bleiben aktiv.

DEMO-MODUS (Aufwarmen deaktiviert, siche Abschnitt “Losen von Problemen”)

Ein- und Ausschalten des Demo-Modus:

«  SchlieBBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

+  Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

«  Dricken Sie innerhalb der ersten Minute die Schnellaufheiztaste “P” des
unteren linken Tastenfeld 5 Sekunden lang (wie unten gezeigt);

+  "DE"wird auf dem Display angezeigt.

OFF 18 P ® 6 @3_ OFF 118 P
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Bedienungsanleitung

TAGLICHER GEBRAUCH

' DE

@ DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds, die Einschalttaste etwa 1 Sekunde driicken.
Zum Ausschalten des Kochfelds, die gleiche Taste erneut driicken, alle
Kochzonen werden deaktiviert.

POSITIONIERUNG
Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochtopf bedecken.

Bitte beachten: In den Kochzonen in der Nahe des Bedienfeldes ist es ratsam,
Topfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten
sowohl die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante berlcksichtigt
werden, da diese dazu neigt, groBer zu sein).

Dies verhindert eine GibermdlSige Uberhitzung des Touchpads. Zum Grillen
oder Braten bitte, wenn mdglich, die hinteren Kochzonen verwenden.

AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DER KOCHZONEN UND EINSTELLEN
DER LEISTUNGSSTUFENN

OFF ittt 18 P

Zur Aktivierung des Garzyklus:

Bewegen Sie lhren Finger horizontal tber das Schieber-Tastenfeld (SLIDER) der
gewtinschten Kochzone, um sie zu aktivieren und die Leistung einzustellen. Die
Stufe wird Ubereinstimmend mit dem Bereich zusammen mit dem Anzeigelicht
fiir die aktive Kochzone angezeigt. Die “P” Taste kann verwendet werden, um die
Schnellaufheizfunktion (Booster) auszuwahlen.

Zur Deaktivierung des Garzyklus:
Wabhlen Sie die “AUS" Taste am Beginn des Schieber-Tastenfelds.

FUNKTIONEN

2 BEDIENFELDSPERRE

Zum Sperren der Einstellungen, und um ein versehentliches Einschalten zu
vermeiden, die OK/Tastensperre 3 Sekunden lang driicken und halten. Ein
Signalton und eine Kontrollleuchte tiber dem Symbol zeigen an, dass diese
Funktion aktiviert wurde. Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der Abschalt-
Funktion gesperrt (D). Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre wiederholen
Sie die beschriebene Vorgehensweise.

©
— + TIMER

Es gibt zwei Timer- einer kontrolliert die linken Kochzonen, wahrend der
andere die rechten Kochzonen kontrolliert.

Zur Aktivierung des Timers:

Die Taste “+" oder “—* driicken, um die gewlinschte Zeit an der verwendeten
Kochzone einzustellen. Ein Anzeigelicht wird tUbereinstimmend mit dem
speziellen Symbol aktiviert . Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertént ein
Signalton und die Kochzone schaltet automatisch ab.

Die Zeit kann jederzeit gedndert werden und es kdnnen mehrere Timer
gleichzeitig aktiviert werden.

Falls 2 Timer auf derselben Seite des Kochfelds gleichzeitig aktiviert werden,
blinkt die “Anzeige Kochzonenauswahl” und die jeweilige ausgewahlte
Kochzeit wird am zentralen Display angezeigt.

Zur Deaktivierung des Timers:
Die Tasten “+" und “—" gleichzeitig driicken, bis der Timer deaktiviert ist.

@ TIMER-ANZEIGE

Diese LED zeigt (wenn eingeschaltet) an, dass der Timer fiir die Kochzone
eingestellt wurde.

55 55 "-'® th @ "-' i
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] CONNECTION ZONE ssite 6™ SENSE

Sie erméglicht, zwei Kochzonen miteinander zu kombinieren und diese als
einzigen grof3en Bereich zu verwenden.

Ideal fiir Fischtopfe, Topfe oder Gitter, die gesamte Kochflache bedecken.
Die Funktion wird deaktiviert, wenn der Briickenbereich nicht vollstandig
abgedeckt wird.

Jedes der Schieber-Tastenfelder auf der rechten Seite kann verwendet werden.
Zum Aktivieren/Deaktivieren der Funktion driicken Sie die “CONNECTION
ZONE" Taste.

HINWEIS: BeiVerwendungdieser Funktion kdnnen keine Spezialfunktionen
ausgewahlt werden.

WICHTIG: Stellen Sie die Topfe so in der Mitte der Kochzone auf, dass sie
wenigstens einen der Referenzpunkte abdecken (wie nachstehend gezeigt).

Die “6™ Sense”-Taste aktiviert die Sonderfunktionen.

Den Topf positionieren und die Kochzone auswahlen.

Die “6™ Sense”-Taste driicken. Das Display des gewahlten Bereichs zeigt “A”.
Die Anzeige flr die erste verfligbare Sonderfunktion fiir die Kochzone
leuchtet auf.

Die gewiinschte Sonderfunktion durch einmaliges oder mehrmaliges
Driicken der “6" Sense”-Taste auswdhlen.

Die Funktion wird aktiviert, sobald die Taste .2 ©¥ zur Bestatigung gedriickt
wird.

Zum Auswahlen einer anderen Sonderfunktion driicken Sie “OFF” und dann
die “6'" Sense”-Taste zum Anwdhlen der gewiinschten Funktion.

Zum Deaktivieren der Sonderfunktion und zum Zuriickkehren in den
manuellen Modus driicken Sie “OFF".

Die Leistungsstufe wird bei der Verwendung von Sonderfunktionen durch das
Kochfeld voreingestellt und kann nicht gedndert werden.

S
B scHMELzEN

Mit dieser Funktion konnen Lebensmittel auf eine ideale Temperatur zum
Schmelzen gebracht werden und der Zustand der Lebensmittel ohne
Verbrennungsgefahr erhalten werden.

Diese Methode ist ideal, da sie empfindlichen Lebensmitteln, wie Schokolade,
nicht schadet und verhindert, dass diese am Topf kleben.

Whj;lfa?ool



99
™ WARMHALTEN

Diese Funktion ermdglicht das Warmhalten Ihrer Speisen bei einer idealen
Temperatur, gewdhnlich nach Abschluss des Garvorgangs oder bei sehr
langsamer Reduktion von Fllssigkeiten.

Ideal zum Servieren von Speisen bei optimaler Temperatur.

5 .
=  KOCHELN (SIMMERN)

Diese Funktion ist ideal zum Erhalten einer Siedetemperatur, ermdglicht das
Garen von Speisen Uber langere Zeit ohne Verbrennungsgefahr.

Ideal fiir Rezepte mit langen Garzeiten (Reis, Saucen, Braten) mit fllissigen
Saucen.

ANZEIGEN

99
KOCHEN

Mit dieser Funktion kann Wasser bei geringem Energieverbrauch zum Kochen
gebracht und am Kochen gehalten werden.

Etwa 2 Liter Wasser (vorzugsweise bei Raumtemperatur) sollten in den Topf
gegeben werden.

In allen Fallen wird den Benutzern empfohlen, das kochende Wasser zu
Uberwachen und die verbleibende Wassermenge regelmafig zu Giberpriifen.
Wenn die Topfe grof3 sind und die Wassermenge mehr als 2 Liter betragt,
empfehlen wir die Verwendung eines Deckels, um die Kochzeit zu optimieren.

(M
I | RESTWARME

Wird “H" am Display angezeigt, ist die Kochzone heil3. Die Anzeige leuchtet auf,
selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war, jedoch durch die Hitze aufgrund
der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw. weil ein
heiBer Topf darauf abgestellt wurde.

Wenn die Kochzone abgekiihlt ist, erlischt das “H".

GARTABELLE

“ FALSCH POSITIONIERTER ODER FEHLENDER TOPF

Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf zum Induktionsgaren nicht geeignet
ist, nicht richtig positioniert ist oder nicht die angemessene GroRe fiir die
ausgewahlte Kochzone besitzt. Wird innerhalb von 30 Sekunden nach der
Auswahl kein Topf erkannt, so schaltet sich das Kochfeld automatisch wieder
aus.

Der Kochtisch liefert ein Beispiel fuir den Kochtyp fiir jede Leistungsstufe. Die tatsachlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hangt von der Gré3e des

Kochfelds ab.
EMPFOHLENE VERWENDUNG
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (Die Angabe erganzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
Maximale « Ideal zum schnellen Erwdrmen von Speisen bis zum Aufkochen (von Wasser) oder
. P Schnelles Erwarmen/Booster - L

Leistungsstufe schnellen Erhitzen von Garflussigkeiten.
= Braten — Aufkochen Id?al_zum Andunsten, Ankochen, Braten von Tiefkiihlkost, schnellen Aufkochen von
= 14-18 Flussigkeiten.
E - Braunen — Anbraten — )
= Aufkochen — Grillen Ideal zum kurzen Anbraten, sprudelnden Kochen, Garen und Grillen.
= Braunen — Garen — Diinsten — | Ideal zum kurzen Anbraten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen und zum
= 10— 14 Anbraten — Grillen Vorheizen des Zubehors.
= Garen - Dunsten'— Anbraten — Ideal zum Diinsten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen (I&dngere Dauer).
= Grillen — Weichgaren
= Ideal zum langsamen Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Fliissigkeit (z. B. Wasser,
= 5_9 Garen — leichtes Kécheln — Wein, Briihe, Milch) und zum Quellen von Nudeln.
- Eindicken —Ziehen lassen | |deal zum langsamen Kochen (Menge weniger als 1 Liter: Reis, Saucen, Braten, Fisch) in
- Flussigkeit (z.B. Wasser, Wein, Briihe, Milch).
= Schmelzen — Auftauen Ideal zum Zerlassen von Butter, vorsichtigen Schmelzen von Schokolade, Auftauen
= 1-4 von Lebensmitteln in kleinen Mengen.
= Warmbhalten — Quellen von Ideal zum Warmhalten kleiner Mengen frisch zubereiteter Speisen oder Warmhalten
- Risotto von Geschirr und zum Quellen von Risotto.

Leistungsstufe Kochfeld in Position Standby oder Aus (nach dem Garen kann noch Restwarme

OFF — . . upyu H
Null vorhanden sein, wird durch “H" angezeigt).

REINIGUNG UND WARTUNG

Wichtig:

- Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass die Kochzonen abgeschaltet
sind und dass die Restwarmeanzeige (“H") nicht angezeigt wird.

«  Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschadigen kénnen.

- Das (abgekiihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um
Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

«  Eine Oberflache, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann die
Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

«  Zuckeroder stark zuckerhaltige Speisen kdnnen das Kochfeld beschadigen
und mussen sofort entfernt werden.

«  Salz, Zucker und Sand konnen die Glasoberflache zerkratzen.

«  Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

«  Verschittete Flussigkeiten kdnnen dazu fiihren, dass sich die Topfe
bewegen oder dass diese vibrieren.

«  Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Whj;lﬁool



Bedienungsanleitung

GERAUSCHE

' DE

Wahrend des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern konnen pfeifende
oder knarrende Gerausche auftreten.

Diese werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen Boden in
Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren Materialschichten
besteht oder uneben ist).

LOSEN VON PROBLEMEN

Diese Gerdusche richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs
und der darin enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf eine
Storung hin.

«  Vergewissern Sie sich, dass kein Stromausfall vorliegt.

« Wenn sich das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten Iasst,
trennen Sie es sofort vom Stromnetz.

+  Erscheinen am Display nach dem Einschalten des Kochfelds
alphanumerische Codes, priifen Sie diese und die entsprechenden
Anweisungen in der unten aufgefiihrten Tabelle.

HINWEIS: Wasser, aus Kochgeschirr verspritzte Flussigkeit oder Gegenstéande
irgendwelcher Art kdnnen die versehentliche Aktivierung oder Deaktivierung
der Bedienfeldsperre verursachen.

ANZEIGECODE BESCHREIBUNG MOGLICHE URSACHEN ABHILFEMASSNAHME
Kochtopf wird erfasst, ist aber nicht mit | Kochtopf wurde nicht korrekt auf der Taste Ein/Aus zweimal driicken, um den Code
gewlinschter Operation kompatibel. Kochzone positioniert oder ist nicht FOE1 zu I6schen und den Betrieb der Kochzone
FOE1 mit einer oder mehreren Kochzonen wieder herzustellen. Dann versuchen, den
kompatibel. Kochtopf mit einer anderen Kochzone zu
verwenden, oder einen anderen Kochtopf
verwenden.
Falscher Stromkabelanschluss. Der Netzanschluss ist nicht genau, wie er [ Den  Stromanschluss gema3  Abschnitt
FOE7 im Abschnitt “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" | “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS” abandern.
beschrieben wurde.
FOEA Das Bedienfeld schaltet wegen Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das
Uberhitzung ab. Komponenten ist zu hoch. Kochfeld abgekiihlt hat.
Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn die | Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie, bis der Kochbereich abgekiihlt ist,
FOE9 . ; . :
Temperaturen zu hoch sind. Komponenten ist zu hoch. bevor Sie es wieder verwenden.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1,
F6E1, F6E3, F7E5, F7E6

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung.
Einige Minuten warten, anschlieBend das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschlie3en.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display erscheint.

dE
[wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist]

Das Kochfeld schaltet nicht auf

Aufheizen.

Die Funktionen schalten sich nicht ein.

DEMO-MODUS ein.

Folgen Sie den Anweisungen im Absatz
“DEMO-MODUS".

[Leistungsstufe niedriger
als die geforderte Stufe]

eine Mindestleistungsstufe ein, um

sicherzustellen,

dass die Kochzone

verwendet werden kann.

Leistungsstufen entsprechend dem fiir
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

icnial Das Kochfeld lasst keine Aktivierung | Der Leistungsregler begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.
Beispiel: . . - "
N einer Sonderfunktion zu. Leistungsstufen entsprechend dem fiir
= das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

Beispiel: Das Kochfeld stellt automatisch|Der Leistungsregler begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.
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KUNDENDIENST

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Siezuerst, die Storung anhand derin LOSEN VON PROBLEMEN
beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerdt aus und wieder ein, um festzustellen, ob die Stérung
behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben
machen:

»  Eine kurze Beschreibung der Stérung,

«  Geréatetyp und Modellnummer;

Type 00— iod X0
000000000000

[
.

«  die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild unter
dem Gerét). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
as
gl!
Q.E

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  lhre vollstandige Anschrift;
«  |hre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und eine
fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Bei Unterputz-Installation kontaktieren Sie den Kundendienst,um die Montage
des Schraubensatzes anzufordern (sofern nicht vorhanden).

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

- Verwenden Sie den QR-Code an lhrem Gerat;
«  Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs;

. Alternativ kdnnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

©/TM/ © 2026 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz.

400020036967
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser l'appareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présent manuel et lappareil en question
contiennent des consignes de sécurité importantes
qui doivent étre observées en tout temps. Le Fabricant
décline toute responsabilité siles consignes de sécurité
ne sont pas respectées, en cas de mauvaise utilisation
del'appareil,oud'un mauvaisréglage descommandes.
N\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson
si la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

MNMISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

N\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur
une table de cuisson contenant de la graisse ou de
I'huile peut s'avérer dangereuse - risque d’incendie. Ne
tentez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau: au
contraire, éteignez I'appareil, puis couvrez la flamme,
par exemple avec un couvercle ou une couverture
ignifuge.

N'utilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres
matiéeres inflammables loin de l'appareil jusqu'a ce
que toutes les composantes soient completement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

M\ Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les
cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre placés
sur la surface de la table de cuisson.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus
a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a I'écart de l'appareil sauf s'ils se
trouvent sous surveillance constante. Les enfants agés
de 8 ans et plus, ainsi que les personnes présentant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou ne possédant ni l'expérience ni les
connaissances requises, peuvent utiliser cet appareil
seulement s'ils sont supervisés, ou si une personne
responsable leur a expliqué I'utilisation sécuritaire et
les dangers potentiels de I'appareil. Ne laissez pas les
enfants joueravecl'appareil. Le nettoyage etl'entretien
ne doivent pas étre exécutés par des enfants sans
surveillance.

A\ Aprés Iutilisation, éteignez la table de cuisson a
I'aide de la commande, ne vous fiez pas au détecteur
de casserole.

A\ AVERTISSEMENT: L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée
lorsde'utilisation. Veilleza ne pas toucher les éléments
chauffants. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre
tenus a l'écart de l'appareil, a moins d’étre sous
surveillance constante.

A\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou sur
le produit pendant plus d'une heure avant ou apreés la
cuisson.

USAGE AUTORISE

/N MISE EN GARDE: Cet appareil nest pas concu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche
externe comme une minuterie ou un systeme de
contrdle a distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et
peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants:
cuisines pour le personnel dans les magasins, bureaux
et autres environnements de travail ; dans les fermes;
par les clients dans les hétels, motels, et autres
résidences similaires.

& Aucune autre utilisation n’est autorisée (p. ex. pour
chauffer des pieces).

M\ Cet appareil n‘est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas l'appareil en extérieur.

N\ AVERTISSEMENT: La table de cuisson a induction
peut générer un son lorsque quelque chose est laissé
sur le panneau de commande. Eteignez-la en agissant
sur le bouton MARCHE/ARRET.

INSTALLATION

M\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer 'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
I'installation de l'appareil - vous risquez de vous
couper.

M\ Uinstallation, incluant I'alimentation en eau (selon
le modeéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piece sur I'appareil autre que ceux
spécifiguement indiqués dans le guide d'utilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d'installation. Aprés
avoir déballé I'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas été
endommagé pendantletransport.Encasde probléme,
contactez le détaillant ou le service Aprés-vente le plus
proche.Unefoisinstallé,gardezle matérield’'emballage
(sacs en plastique, parties en polystyrene, etc.) hors de
la portée des enfants - ils pourraient s'étouffer.
L'appareil ne doit pas étre branché a l'alimentation
électrique lors de linstallation - vous pourriez vous
électrocuter. Au moment de linstallation, assurez-
vousquelecabled’alimentation n’est pasendommagé
par I'appareil - risque d’incendie ou de choc électrique.
Allumez I'appareil uniqguement lorsque l'installation
est terminée.

A\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux
et la sciure de bois.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

M1l doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise
de courant si elle est accessible, ou a l'aide d’'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de




courant, conformément aux normes de sécurité
électrique nationales.

A\ Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d'adaptateurs. Une fois linstallation terminée,
I'utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas I'appareil si
vous étes mouillé ou si vous étes pieds nus. N'utilisez
pas I'appareil si le cable d'alimentation ou la prise de
courant estendommagé(e), si I'appareil ne fonctionne
pas correctement, ou s'il a été endommagé ou est
tombé.

M Une installation utilisant une prise de cable
électrique n'est pas autorisée sauf si le produit en est
déja équipé par le Fabricant.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé avec un cable identique par le fabricant,
un représentant du Service Aprés-vente, ou par toute
autre personne qualifiée - vous pourriez vous
électrocuter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l'appareil est
éteint et débranchez de lalimentation électrique
avant d'effectuer le nettoyage ou I'entretien; n'utilisez
jamais un appareil de nettoyage a vapeur - risque de
choc électrique.

M\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons a récurer.
MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont entierement recyclables comme l'indique le

symbole de recyclage é:%’

Les différentes parties de 'emballage doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiere d’élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez le
service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou le
magasin ou vous avez acheté 'appareil. Cet appareil est marqué comme étant
conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations relatives
aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et relatives aux
Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels qu'amendés).
En vous assurant que I'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la
santé humaine.

hi¢

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.

. REPRISE
Cet appareil A LA LIVRAISON
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

A DEPOSER A DEPOSER
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CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D'ENERGIE

Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en
I'éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un gaspillage
d'énergie.

Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d'énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiere
d'écoconception pour les produits liés a I'énergie et les informations
énergétiques (Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la norme
européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de lappareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent faire
attention lorsqu'ils se trouvent prés de cette plaque a induction allumée. Le
champ électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit dispositif
similaire. Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker ou du
dispositif médical similaire pour plus d'informations sur les effets des champs
électromagnétiques de la plaque a induction.



BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher l'appareil au réseau d'alimentation.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi : utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~

/5]
ol@

B ;
@ fanE
@L N

@
@

e
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@/
ZE
@[
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@@
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@[v] @1
@2 — 2%

black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
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kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-
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plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL s\
Afin de profiter d’'une assistance plus compléte, veuillez @
=/ enregistrer votre produit sur www.register10.eu. VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE \ =
SUR VOTRE APPAREIL POUR R _
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ff Lisez attentivement les consignes de sécurité avant OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

d’utiliser 'appareil.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Y 1. Table de cuisson
2. Panneau de commande
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PANNEAU DE COMMANDE
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1. Symboles/activation de fonctions spéciales 7. Touche Marche/Arrét 12. Bouton CONNECTION ZONE
2. Niveau de cuisson choisie 8. Minuterie 13. Indicateur de minuterie active
3. Bouton d'arrét de la zone de cuisson 9. Bouton 6" Sense 14. Indicateur de sélection de zone
4. Clavier déroulant 10. Indicateur de temps de cuisson 15. Symbole indicateur de minuterie
5. Bouton de chauffage rapide (Booster) 11. Bouton OK/Verrouillage des touches —
6. Témoin indicateur - fonction active 3 secondes
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ACCESSOIRES

Nutilisez que des casseroles et des poéles en matériau ferromagnétique adapté
aux plaques a induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si

elle présente le symbole (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant peut
également étre utilisé pour vérifier sila base de l'ustensile de cuisine est magnétique.

USTENSILE DE

cuisine adaptés

P

ferromagnétique  (l'aimant ne
colle que sur une partie de la base
de l'ustensile de cuisine).

CUISINE MATERIAU PROPRIETES
Ustensiles La base est réalisée en acier | Garantir une efficacité optimale,
recommandés inoxydable avec un design en | chauffe rapidement et répartit la

sandwich, en acier émaillé et | chaleur uniformément.
fonte.
Ustensiles de | La base n'est pas entiérement | Seule la zone ferromagnétique

s'échauffe. En conséquence,
le chauffage peut étre moins
rapide et la chaleur peut étre
moins bien répartie.

Ustensiles de
cuisine adaptés

La base ferromagnétique
contient des zones avec de
l'aluminium ou présente une
zone creuse au centre.

La zone ferromagnétique est
plus petite que la zone de base
effective de l'ustensile de cuisine.
Par conséquent, la puissance
délivrée peut étre moindre et les

ustensiles de cuisine peuvent ne
pas chauffer suffisamment. Les
ustensiles de cuisine peuvent ne
pas étre détectés.

Les ustensiles de cuisine ne sont
pas détectés et ne chauffent pas.

Non adapté Acier fin normal, verre, argile, cuivre,
aluminium et autres matériaux non
ferromagnétiques, ustensiles de

cuisine avec pieds en caoutchouc.

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate. Vérifiez
régulierement que la base ne présente aucun signe de déformation, car certains
ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous I'effet d'une chaleur élevée.
L'utilisation d'ustensiles de cuisine non adaptés aux tailles et propriétés
recommandées peut affecter de maniére significative les performances de
cuisson et donner des résultats non satisfaisants.

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POELES INADAPTEES POUR L'INDUCTION

L'utilisation de plaques d'adaptation nuit a l'efficacité et augmente donc le temps
nécessaire pour chauffer de I'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diamétre

PREMIERE UTILISATION

ferromagnétique de la base de 'ustensile de cuisson s'aligne a la fois sur le diametre
de la plaque d'adaptation et sur le diamétre de la zone de cuisson. Si ces mesures
ne correspondent pas, l'efficacité et les performances peuvent s'en trouver
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entrainer une
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement a la casserole ou a la
poéle, ce qui peut entrainer un noircissement de la plagque et de la table de cuisson.

POELES ET CASSEROLES VIDES

Latable de cuisson est équipée d'un systeme de sécurité interne qui active lafonction
« Arrét automatique » lorsqu'une température trop élevée est détectée. L'utilisation
de casseroles et poéles vides a fond fin n'est pas recommandée mais, si elles sont
utilisées, la température peut augmenter plus rapidement que le temps nécessaire
au déclenchement rapide de l'arrét automatique, avec le risque d'endommager
la casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne touchez pas a la
casserole ou a la surface de la table de cuisson. Attendez que tous les composants
refroidissent. Si un message d'erreur s'affiche, appelez le centre de service.

TAILLEDE LA POELE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTEE AUX
DIFFERENTES ZONES DE CUISSON

Pourassurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser des casseroles
ayant un diametre de base adapté (voir le tableau ci-dessous). Veuillez noter que les
fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent la taille du diametre supérieur
delustensile, plutét que le diamétre de base.

Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues, utilisez
toujours une zone de cuisson dont a taille correspond a la taille ferromagnétique
de la base de l'ustensile de cuisson.

Centrez correctement la casserole/la poéle surlazone de cuisson utilisée. Il est recommandé
de ne pas utiliser de casseroles plus grandes que la taille de la zone de cuisson.

UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PARZONE

P— Forme d'ustensile | Base ferromagnétique
2 (" _ J4 Zone de cuisine adaptée adaptée (cm)

B N4 1 Ronde 10
2 Ronde 15
_ N 3ou4 Ronde ou carrée 12

1 3 3+4 Ovaleou Coté court 16-21

”””””””” e (CONNECTION Rectangulaire Cotélong 24-38

ZONE)

REGLER LA PUISSANCE

Au moment de l'achat, la table de cuisson est réglée a la puissance
maximale. Ajuster le réglage relativement aux limites du systeme électrique
dans votre maison comme décrit au paragraphe suivant.

REMARQUE: En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson,
certains des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple
ébullition ou réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement limités,
afin d'empécher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:

Une fois que vous avez connecté le dispositif a I'alimentation principale, vous
pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes.

Appuyer sur le bouton “+” de minuterie totalement a droite pendant au moins
5 secondes. Sur I'écran, le symbole “PL" sera affiché.

Appuyez sur le bouton =.2 @9 pour confirmer.

Utilisez les boutons “+“ et “—* pour sélectionner le niveau de puissance
souhaité.

Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW — 7.2 kW.
Confirmer avec la touche ».2 @)

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire méme si le courant
est coupé.

Pour changer le niveau de puissance, débrancher I'appareil du secteur pendant
au moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-dessus.

Si une erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole “EE”
apparaitra et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter I'opération.
Sil'erreur persiste, contacter le Service aprés-vente.

MARCHE/ARRET DU SIGNAL SONORE

Pour actionner/exclure le signal sonore:

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

«  Attendez la séquence d'allumage;

«  Appuyer sur le bouton “P” du premier clavier déroulant dans la partie
supérieure gauche pendant 5 secondes.

Les éventuelles alarmes demeurent actives

MODE DEMO (réchauffage désactivé, voir la section sur le “Guide de dépannage”)

Pour allumer et éteindre le mode démo:
«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;
«  Attendez la séquence d'allumage;
+  Pendantla premiere minute, appuyer sur le bouton de chauffage rapide “P “
du clavier inférieur gauche pendant 5 secondes (comme indiqué ci-dessous);
« Lfafficheur indiquera “DE".
© @
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USAGE QUOTIDIEN

@ MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant
environ 1 seconde. Pour arréter la table de cuisson, appuyer sur le méme
bouton et toutes les zones de cuisson seront désactivées.

POSITIONNEMENT
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Veuillez noter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande, il est
conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant compte du
fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il tend a étre plus large).
Cela prévient la surchauffe excessive du pavé tactile. Pour griller et frire,
utilisez les zones de cuisson arriére autant que possible.

ACTIVATION/DESACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET AJUSTEMENT
DES NIVEAUX DE PUISSANCE

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Pour activer les zones de cuisson:

Déplacer votre doigt horizontalement a travers le clavier déroulant (SLIDER)
de la zone de cuisson requise pour l'activer et régler la puissance. Le niveau
seraindiqué de maniére alignée alazone, avec le témoin indicateur identifiant
la zone de cuisson active. Le bouton “P” peut étre utilisé pour sélectionner la
fonction de chauffage rapide (Booster).

Pour désactiver les zones de cuisson:
Sélectionner le bouton “OFF” au début du clavier déroulant.

FONCTIONS

- VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Pour bloquer les réglages et éviter de I'allumer accidentellement, appuyer
et maintenir le bouton OK/Verrouillage des touches pendant 3 secondes.
Un bip et un témoin d'avertissement au-dessus du symbole indiquent que
cette fonction a été activée. Le panneau de commande est verrouillé, a
I'exception de la fonction d'arrét ( (D ). Pour déverrouiller les commandes,
répétez ces opérations.

®
— +  MINUTERIE

Il existe deux minuteries - 'une commande les zones de cuisson a gauche,
tandis que I'autre commande les zones de cuisson a droite.

Pour activer la minuterie:

Appuyer sur le bouton “+” ou “—" pour régler le temps souhaité sur la zone
de cuisson en cours d'utilisation. Un témoin sera activé de maniére alignée
au symbole spécifique . Une fois que le temps déterminé s'est écoulé, un
signal sonore retentit et la zone de cuisson s'éteint automatiquement.

Le temps peut étre changé a tout moment, et plusieurs minuteries peuvent
étre activées simultanément.

Si 2 minuteries du méme coté de la table de cuisson sont activés
simultanément, un “Indicateur de sélection de zone” clignote et la durée de
cuisson correspondante sélectionnée est affichée sur I'écran central.

u_u

Pour désactiver la minuterie:

Appuyer sur les boutons “+" et
soit désactivée.

u_u

ensemble jusqu’a ce que la minuterie

@ INDICATEUR DE MINUTERIE

Ce voyant (lorsqu'il est allumé) signale que la minuterie a été programmée
pour la zone de cuisson.

% 5 "-‘(D @ "-' §§5 555
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®! CONNECTION ZONE ss%e 6™ SENSE

Il permet de combiner deux zones de cuisson et de les utiliser comme une
grande superficie unique.

Idéal pour les poissonniéres, les casseroles ou grilles qui recouvrent toute la
surface de cuisson.

La fonction est désactivée si la zone de pont n'est pas entierement couverte.
N'importe lequel des claviers déroulants sur la droite peut étre utilisé.

Pour activer/désactiver la fonction, appuyez sur le bouton “CONNECTION ZONE*.
N.B. Les fonctions spéciales ne peuvent pas étre sélectionnées en utilisant
cette fonction.

IMPORTANT: Placer les casseroles au centre de la zone de cuisson afin qu'elles
couvrent au moins un des points de repéere (comme indiqué ci-dessous).

Le bouton “6' Sense” active les fonctions spéciales.

Placer la casserole en position et sélectionner la zone de cuisson.

Appuyer sur le bouton “6™ Sense”. L'écran de la zone sélectionnée affichera un “A”.
L'indicateur pour la premiéere fonction spéciale disponible pour la zone de
cuisson s'allumera.

Sélectionner lafonction spéciale souhaitée en appuyant sur le bouton “6™ Sense”
une ou plusieurs fois.

Lafonction estactivée unefois quele .2 ©¥ bouton aété actionné pour confirmer.
Pour sélectionner une autre fonction spéciale, appuyez sur “OFF, puis sur le
bouton “6'" Sense” pour choisir la fonction requise.

Pour désactiver les fonctions spéciales et revenir en mode manuel, appuyez
sur “OFF".

Le niveau de puissance lors de |'utilisation des fonctions spéciales est préréglé
par la plaque de cuisson et ne peut pas étre modifié.

S
B FAIRE FONDRE

Cette fonction vous permet d’'amener les aliments a la température idéale
pour une fusion et pour maintenir I'état de I'aliment sans risque qu'il ne brale.
Cette méthode est idéale car elle n'endommage pas les mets délicats
comme le chocolat et les empéche de coller a la casserole.

Whj;lﬁool
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' MAINTENIR AU CHAUD

Cette fonction vous permet de maintenir votre aliment a une température
idéale, habituellement une fois que la cuisson est terminée, ou lors de la
réduction de liquides de maniére tres lente.

Idéale pour servir des aliments a la température parfaite.

99
= muoTer

Cette fonction est idéale pour maintenir une température de mijotage, vous
permettant de cuire vos aliments longtemps sans risque qu'ils ne bralent.
Idéale pour des recettes a cuisson longue (riz, sauces, rétis) ou des plats en sauce.

INDICATEURS

99
BOUILLIR

Cette fonction vous permet de porter I'eau a ébullition et de la maintenir en
ébullition avec moins de consommation d'énergie.

Environ 2 litres d'eau (de préférence a la température ambiante) doivent
étre placés dans la casserole.

Dans tous les cas, les utilisateurs sont informés de controler étroitement
I'eau bouillante, et de vérifier la quantité d'eau restante régulierement.
Siles récipients sont grands et que la quantité d'eau est supérieure a 2 litres,
nous vous recommandons d'utiliser un couvercle pour optimiser le temps
d'ébullition.

(M
I | CHALEUR RESIDUELLE

Si un “H" apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. L'indicateur s'allume méme sila zone n'a pas été activée mais a chauffé
du fait de |'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole chaude
a été placée dessus.

Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le “H” disparait.

TABLEAU DE CUISSON

()

- CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU MANQUANTE

Ce symbole apparait si la casserole n'est pas adaptée pour une cuisson par
induction, si elle n'est pas positionnée correctement ou si elle n'est pas de
taille appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n’est
détectée dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de cuisson
s'éteint.

La table de cuisson offre un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de puissance

dépend de la dimension de la zone de cuisson.

UTILISATION DU NIVEAU
NIVEAU DE PUISSANCE TYPEDE CUISSON (valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des habitudes de chacun)
Puissance . Idéal pour augmenter rapidement la température de cuisson jusqu'a ébullition rapide
maximale P Chauffer rapidement/Booster (pour I'eau) ou pour chauffer rapidement des liquides.
= Frire — bouillir Idéal pour dorer, démarrer une cuisson, frire des produits surgelés, porter a ébullition rapide.
= 14-18
= Dorer — sauter — bouillir — griller | Idéal pour faire sauter, maintenir a ébullition, cuire et griller.
= Dorer — cuire — cuire a 'étouffée — | Idéal pour faire sauter, maintenir a faible ébullition, cuire et griller, et préchauffer les
= 10-14 sauter — griller récipients.
= Cuire — cuire a |'étouffée — faire . e s . e AL s . . .
= . . Idéal pour cuire a I'étuvée, maintenir a faible ébullition, cuire et griller (longue durée).
= sauter — griller — mélanger
= Idéal pour les recettes exigeant une cuisson prolongée (riz, sauces, rétis, poisson)
= 5_9 Cuire — mijoter — épaissir — préparer | avec des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait), et pour préparer la sauce des pates.
= la sauce Idéal pour les cuissons prolongées (volume inférieur a 1 I: riz, sauces, rotis, poisson) avec
- des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).
- . Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre lentement du chocolat, décongeler les
- Fondre — décongeler - . )
- 1-4 aliments de petite taille.
= Maintien au chaud — risotto crémeux Idéal pour ge;rder au 'chaudl de petites portions a peine cuisinées ou des plats de service,
et pour des risottos bien crémeux.
Puissance OFF _ La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle a la fin
nulle de la cuisson est indiquée par un “H ).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Important :

- Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que
les zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de chaleur -

résiduelle (“H") n'est allumé.

« Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent

endommager le verre.

«  Apres chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la de

facon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.
« Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire
la sensibilité des boutons de panneau de commande.

BRUITS DE FONCTIONNEMENT

« Lesucre et les aliments tres sucrés peuvent abimer la table de cuisson et

doivent étre éliminés immédiatement.

Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

«  Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniere
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

«  Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer
le déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Apresle nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

Les plans de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des

craquements durant le fonctionnement normal.
Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est fait
de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité
d‘aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.

Whj;lﬁool
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GUIDE DE DEPANNAGE

Manuel du propriétaire

«  Contrélez que l'alimentation électrique na pas été coupée.

«  Sivous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson apres I'avoir utilisée,

débranchez-la a partir de I'alimentation électrique.
- Si, quand le plan de cuisson est allumé, I'afficheur visualise les codes
alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout objet

posé sur les commandes peuvent provoquer l'activation ou la désactivation

accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

CODE D'AFFICHAGE

DESCRIPTION

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

L'ustensile de cuisson est détecté mais
n'est pas compatible avec l'opération

L'ustensile de cuisson n'est pas bien
positionné sur la zone de cuisson ou n'est

Appuyer sur le bouton Marche/Arrét deux fois pour
éliminer le code FOE1 et rétablir la fonctionnalité de

températures sont trop élevées.

FOE1 requise. pas compatible avec une ou plusieurs | la zone de cuisson. Puis essayez d'utiliser l'ustensile
zones de cuisson. avec une zone de cuisson différente, ou utilisez un
ustensile différent.
Mauvaise connexion de cable électrique. |Le branchement de lalimentation [ Ajustez le branchement de Ialimentation
FOE7 électrique  n'est pas  exactement | électrique selon le paragraphe “BRANCHEMENT
comme indiqué dans le paragraphe | ELECTRIQUE".
“BRANCHEMENT ELECTRIQUE".
FOEA Le panneau de commande s'éteint en raison | La  température  inteme  des  pieces | Patientez que la table de cuisson refroidisse avant de la
de températures excessivement élevées. électroniques est trop élevée. réutiliser.
FOE9 La zone de cuisson se coupe quand les [ La température interne des pieces | Attendez que la zone de cuisson ait refroidi avant de

électroniques est trop élevée.

la réutiliser.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes, puis rebranchez la table de cuisson a l'alimentation électrique.
Sile probléme persiste, appelez le Service Aprés-vente et spécifiez l'erreur qui apparait sur l'afficheur.

inférieur au niveau requis]

sassurer que le foyer peut étre utilisé.

dE La table de cuisson ne sallume pas et ne | MODE DEMO activé. Respectez les instructions au paragraphe “MODE DEMO”,
[quand la table de cuisson | chauffe pas.
est éteinte] Les fonctions ne s'activent pas.
_ La plaque de cuisson ne permet pas d'activer | Le régulateur de puissance limite les niveaux | Voir le paragraphe “Régler la puissance”.
par ex. : 1} — — | unefonction spéciale. de puissance conformément a la valeur
maximale réglée pour la plaque de cuisson.
par ex. p—g La plaque de cuisson régle automatiquement | Le régulateur de puissance limite les niveaux | Voir le paragraphe “Régler la puissance”.
[Niveau de puissance | UN niveau de puissance minimum pour [ de puissance conformément a la valeur

maximale réglée pour la plaque de cuisson.

SERVICE APRES-VENTE

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des

suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.

2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

+  lenumérodesérie (numéroapres le mot SN sur la plaque signalétique située sous

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICA:I'IONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser: .

« une bréve description du probléme;
+ letype etle modéle exact de I'appareil;

T Tod T o
X000 [q 24

&=’

I'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
80{
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

votre adresse compléte ;

+  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les pieces défectueuses seront remplacées
par des pieces d’origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée

correctement).

En cas d'encastrement affleurant, contactez le Service apres-vente pour
obtenir le kit de vis de montage (si non présent).

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
- Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs;

«  Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service aprés-vente, veuillezindiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

©/TM/ © 2026 Whirlpool. Produit sous licence.

400020036967
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

" NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik
voor toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het
Kparaat of een foute instelling van de regelknoppen.
WAARSCHUWING: Als het oppervliak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet -
risico voor elektrocutie.
MNWAARSCHUWING:  Brandgevaar: leg
voorwerpen op de kookoppervlakken.
M VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces
moet onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
M WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn -
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen met
water: schakel daarentegen het apparaat uit en bedek
vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of een
blusdeken.
A\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
Kparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.
Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels
en deksels mogen niet op het oppervlak van het
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet
kunnen worden.
M\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van
het apparaat gehouden worden. Jonge kinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht staan
of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik
en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en
het onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht.
A\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met
deknopenvertrouw nietalleen op de pannendetector.
M WAARSCHUWING: Hetapparaaten detoegankelijke
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik.
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen
niet aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit
de buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij er
voortdurend toezicht is.
&\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet langer
dan één uur in of op het product blijven liggen.

geen

TOEGESTAAN GEBRUIK
M\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.
A\Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in
hotels, motels en andere residentiéle omgevingen.
ANEk ander gebruik is verboden (bijv.
kamerverwarming).
A\Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.
AN WAARSCHUWING: De inductiekookplaat kan een
akoestisch signaal geven als er iets op het
bedieningspaneel is blijven liggen. Schakel de
kookplaat uit met de toets AAN/UIT.
INSTALLATIE
M Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
omuitte pakkenenteinstalleren-risicovoorsnijwonden.
M Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Houd
kinderenbuitenbereikvandeinstallatieplek.Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen.
Neemin geval van twijfel contact op metuw leverancier
of de dichtstbijzijnde Klantenservice. Bewaar het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz.) na de
installatie  buiten  bereik van  kinderen -
verstikkingsgevaar. Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico voor
elektrocutie. Tijdens de installatie dient u ervoor te
zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het
Xparaat alleen activeren als de installatie is voltooid.
Voer eerstallezaagwerkzaamheden uiten verwijder
alle spaanders en zaagresten voordat u het apparaat
plaatst.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
M\ Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het stopcontact
is geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en
het apparaat dient geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

als




A\ Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid
is, mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallenis.

M Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

M\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
worden door de fabrikant, een
servicevertegenwoordiger of gekwalificeerd personeel
om risico’s te voorkomen - risico voor elektrocutie.
REINIGEN EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

A\ Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden,

recyclingssymbool &z‘ wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het gewone
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat
hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool E op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.

Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw
energieverbruik.

Gebruik alleen kookpotten en pannen met een vlakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

zoals door het

R

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel dienen
voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat staan
als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de pacemaker en
gelijkaardige toestellen beinvloeden. Raadpleeg uw arts of de fabrikant van de
pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen voor meer informatie
over de effecten van elektromagnetische velden van inductiekookplaten.



ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie moet
in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.
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NL I Gebruikershandleiding
DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN

@ WHIRLPOOL PRODUCT
= Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op SCAN DE QR-CODE OP UW

www.register10.eu. APPARAAT VOOR MEER
f} Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat INFORMATIE
gebruikt.
PRODUCTBESCHRIJVING
N 1. Kookplaat

2. Bedieningspaneel
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1. Symbolen/inschakeling van speciale functies 6. Indicatielampje - actieve functie 11. OK/Toetsenvergrendelingsknop - 3 seconden
2. Geselecteerd bereidingsniveau 7. Aan/Uit-knop 12. Toets CONNECTION ZONE
3. Toets voor uitschakeling kookzone 8. Kookwekker 13. Indicator van actieve kookwekker
4. Scrolltoetsenbord 9. Toets 6™ Sense 14. Indicator van de zoneselectie
5. Snelle verwarmingstoets (Booster) 10. Indicatie bereidingsduur 15. Symbool van de kookwekker
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ACCESSOIRES

Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch materiaal dat geschikt is

voor inductiekookplaten. Controleer op de aanwezigheid van het symbool
(dat meestal op de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er
kan ook een magneet worden gebruikt om te controleren of de bodem van het

kookgerei magnetisch is.

KOOKGEREI MATERIAAL EIGENSCHAPPEN
Aanbevolen De basis is gemaakt van roestvrij | Zorgt voor optimale efficiéntie,
kookgerei staal met sandwichontwerp, [ warmt snel op en verdeelt de

\ geémailleerd staal of gietijzer. | warmte gelijkmatig.

Geschikt De bodem is niet volledig | Alleen het ferromagnetische

kookgerei ferromagnetisch (de magneet | gedeelte warmt op. Hierdoor
kleeft slechts op een deel van de | kan het zijn dat de pan minder
bodem van het kookgerei). snel opwarmt en dat de warmte

minder  gelijkmatig ~ wordt
verdeeld.

Geschikt De ferromagnetische basis bevat | Het ferromagnetische oppervlak

kookgerei gebieden met aluminium of [is kleiner dan het eigenlijke
heeft een verzonken gebied in | opperviak van de bodem van

fe het midden. het kookgerei. Hierdoor wordt
s lijk ~ mind
mogelijk ~ minder vermogen
geleverd en wordt kookgerei
mogelijk niet voldoende verhit.
Kookgerei wordt mogelijk niet
gedetecteerd.

Niet geschikt Normaal dun staal, glas, klei, | Kookgerei wordt niet
koper, aluminium en andere niet- | gedetecteerd en warmt niet op.
ferromagnetische materialen en
kookgerei met rubberen voetjes

OPMERKING: Alle kookgerei moet een vlakke bodem hebben. Controleer
de basis regelmatig op tekenen van kromtrekken omdat sommige pannen
kunnen vervormen door grote hitte.

Het gebruik van kookgerei dat niet overeenkomt met de aanbevolen
maten en eigenschappen kan de kookprestaties aanzienlijk beinvioeden en
onbevredigende resultaten veroorzaken.

EERSTE GEBRUIK

ADAPTERS VOOR POTTEN/PANNEN DIE ONGESCHIKT ZIJN VOOR INDUCTIE

Het gebruik van adapterplaten beinvioedt de efficiéntie en verlengt daardoor de tijd
die nodig is om water of voedsel te verwarmen. Zorg ervoor dat de ferromagnetische
diameter van de panbodem uitgelijnd is met zowel de diameter van de adapterplaat
als de diameter van de kookzone. Als deze metingen niet overeenkomen, kan dit de
efficiéntie en prestaties aanzienlijk verlagen. Als u deze richtlijnen niet volgt, kan er
warmte worden opgebouwd die niet effectief wordt doorgegeven aan de pan of pot,
waardoor de plaat en de kookplaat mogelijk zwart worden.

LEGE POTTEN EN PANNEN

De kookplaat is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat de functie
"Automatisch uitschakelen" activeert wanneer een te hoge temperatuur wordt
gedetecteerd. Het gebruik van lege potten en pannen met een dunne bodem wordt
niet aanbevolen, maar als ze worden gebruikt, kan de temperatuur sneller stijgen
dan de tijd die nodig is om de "Automatisch uitschakelen" onmiddellijk te activeren,
met het risico dat de pan of het oppervlak van de kookplaat wordt beschadigd. Raak
de pan of het kookoppervlak niet aan als dit gebeurt. Wacht tot alle onderdelen zijn
afgekoeld. Als er een foutmelding wordt weergegeven, belt u het Servicecentrum.

GESCHIKT FORMAAT PAN/BODEM VOOR DE VERSCHILLENDE
KOOKZONES

Gebruik pannen met een geschikte bodemdiameter voor elke zone (zie
de onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt. Let op:
fabrikanten van kookgerei geven vaak de diameter van de bovenkant van het
kookgerei aan, in plaats van de diameter van de onderkant.

Om ervoor te zorgen dat de kookplaat zoals verwacht werkt, moet u altijd een kookzone
gebruiken met een grootte die overeenkomt met de ferromagnetische grootte van de pan.
Plaats de pan correct op de kookzone die u gebruikt. Het wordt aanbevolen
om geen potten te gebruiken die groter zijn dan de grootte van de kookzone.

KOOKGEREIGEBRUIK PER ZONE
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POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)

Op het moment van de aankoop is de kookplaat ingesteld op het maximale
vermogen. Regel de instelling op basis van de limieten van de elektrische
huisinstallatie zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.

OPMERKING: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen kunnen
sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv. koken of
snel opwarmen) automatisch beperkt worden, om te voorkomen dat de
geselecteerde limiet overschreden wordt.

Het vermogen van de kookplaat instellen:

Zodra hetapparaat op het elektriciteitsnetis aangesloten, kunt u het vermogen
binnen 60 seconden instellen.

Druk tenminste 5 seconden op de meest rechtse kookwekkertoets “+“. Op het
scherm wordt het symbool “PL” weergegeven.

Druk op de toets :.2 @ om te bevestigen.

Gebruik de toetsen “+" en “—" om het gewenste vermogen in te stellen.

De beschikbare vermogens zijn: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Bevestig met de toets .2 @,

Het geselecteerde vermogen blijft ook bij stroomuitval in het geheugen.
Trek de stekker minstens 60 seconden uit het stopcontact, steek de
stekker weer in het stopcontact en herhaal bovenstaande stappen om het
vermogen te wijzigen.

Als er zich tijdens het instellen een fout voordoet, verschijnt het symbool “EE”
en hoort u een pieptoon. Herhaal de handeling als dit gebeurt.
Als dit ook niet helpt, adviseren wij u contact op te nemen met de klantenservice.

GELUIDSSIGNAAL AAN/UIT

Het geluidssignaal inschakelen/uitschakelen:

«  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk5 seconden op de toets “P* van het eerste scrolltoetsenbord bovenaan
links .

Eventuele alarmen blijven actief.

DEMO-MODUS (opwarmen uitgeschakeld, zie deel “Probleemoplossing”)

Om de demo-modus in en uit te schakelen:

+  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk binnen de eerste minuut op de quick heating toets “P” op het
toetsenbord onderaan links gedurende 5 seconden (zoals hieronder
getoond),

«  “DE"verschijnt op het display.

Q @3.@ OFF

[c] o
N
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DAGELIJKS GEBRUIK

Gebruikershandleiding

@ DE KOOKPLAAT IN-UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Druk ongeveer 1 seconden op de aan-toets om de kookplaat in te schakelen.
Druk op dezelfde toets om de kookplaat uit te schakelen en alle kookzones
worden uitgeschakeld.

PLAATSING
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.

Let op: In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het raadzaam
om pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt zowel voor de bodem
als voor de bovenrand van de pannen, die vaak breder is.

Hierdoor wordt oververhitting van het touchpad voorkomen. Voor grillen of
frituren gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones.

KOOKZONES
REGELEN

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

INSCHAKELEN/UITSCHAKELEN EN KOOKVERMOGENS

De kookzones inschakelen:

Verplaats uw vinger horizontaal over het scrolltoetsenbord (SLIDER) van de
gewenste kookzone om het in te schakelen en het vermogen af te stellen. Het
niveau wordt weergegeven bij de zone, samen met het indicatorlampje dat
de actieve kookzone aangeeft. De toets “P" kan gebruikt worden om de snel
opwarmen functie (Booster) te selecteren.

De kookzones uitschakelen:
Selecteer de toets “OFF* aan het begin van het scrolltoetsenbord.

FUNCTIES

.2 TOETSENBLOKKERING

Omdeinstellingentevergrendelenentevoorkomendatdekookplaatonbedoeld
wordt ingeschakeld, druk 3 seconden op de OK/Toetsenvergrendelingsknop.
Een geluidssignaal en een waarschuwingslampje boven het symbool geven
aan dat de functie is ingeschakeld. Het bedieningspaneel is vergrendeld,
met uitzondering van de uitschakelfunctie ( @ ).0Om de blokkering van de
bedieningen te deactiveren, herhaalt u de activeringsprocedure.

®
— + KOOKWEKKER

Er zijn twee kookwekkers - één controleert de linker kookzones, de ander
controleert de rechter kookzones.

De kookwekker inschakelen:

Druk op de toets “+” of “—" om de gewenste tijd op de kookzone in
gebruik in te stellen. Een indicatorlampje wordt ingeschakeld naast het
specifieke symbool 9. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, klinkt er
een geluidssignaal en wordt de kookzone automatisch uitgeschakeld.

De tijd kan op elk willekeurig ogenblik gewijzigd worden, en verschillende
kookwekkers kunnen gelijktijdig ingeschakeld worden.

Indien 2 timers aan eenzelfde zijde van de kookplaat tegelijkertijd worden
ingeschakeld,danknipperde“Indicatorvan dezoneselectie” en de bijbehorende
geselecteerde bereidingstijd wordt weergegeven op het centrale display.

De kookwekker uitschakelen:
Druktegelijkop detoetsen “+“en

u_u

totdat de kookwekkeris uitgeschakeld.

@ INDICATOR VAN DE KOOKWEKKER

Deze led (wanneer AAN) geeft aan dat de kookwekker voor de kookzone is
ingesteld.

(O] (C]
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®! CONNECTION ZONE semee 61 SENSE

Het dient om twee kookzones te combineren om ze als een enkele grote
zone te kunnen gebruiken.

Ideaal voor vispannen, pannen of grillpannen die het gehele kookoppervlak
bedekken.

De functie wordt uitgeschakeld als de brugzone niet volledig bedekt is.

Elk scrolltoetsenbord aan de rechterzijde kan gebruikt worden.

Druk op de toets “"CONNECTION ZONE” om de functie in/uit te schakelen.
OPMERKING. Speciale functies kunnen niet worden geselecteerd wanneer
deze functie wordt gebruikt.

BELANGRIUJK: Zet de potten in het midden van de bereidingszone neer zodat ze
minstens een van de referentiepunten bedekken (zoals hieronder afgebeeld).

| )
AT (=)
Ny € =1
]

De "6 Sense”-toets schakelt de speciale functies in.

Plaats de pan en selecteer de kookzone.

Druk op de “6" Sense-toets. Op het display van de geselecteerde zone
verschijnt “A”.

Het lampje voor de eerste beschikbare speciale functie voor de kookzone gaat
branden.

Selecteer de gewenste speciale functie door één of meerdere malen op de
“6th Sense”-toets te drukken.

De functie is ingeschakeld zodra de toets :.2 @9 ter bevestiging is ingedrukt.
Om een andere speciale functie te selecteren, drukt u op “OFF“ en vervolgens
op de toets “6™ Sense” om de gewenste functie te kiezen.

Druk op “OFF” om de speciale functies uit te schakelen en terug te keren naar
de handmatige modus.

Het vermogen dat door speciale functies wordt gebruikt is vooraf ingesteld en
kan niet worden gewijzigd.

S
B SMELTEN

Met deze functie kunt u het voedsel op de ideale smelttemperatuur brengen
endetoestand van het voedsel handhaven zonder het risico dat het aanbrandt.
Deze methode is ideaal, omdat delicate voedingsmiddelen zoals chocolade
niet worden aangetast en niet aan de pan blijven plakken.
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™ WARMHOUDEN

Met deze functie kunt u uw voedsel op een ideale temperatuur houden,
doorgaans na de bereiding, of kunt u vloeistoffen langzaam in laten koken.
Ideaal om het voedsel op een perfecte temperatuur te serveren.

99
=  supDEREN

Deze functie is ideaal om een suddertemperatuur te handhaven, waarmee
u voor een lange periode voedsel kunt bereiden zonder het risico dat het
aanbrandt. Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken) met
bijoehorend vocht.

INDICATOREN

99
KOKEN

Met deze functie kunt u water aan de kook brengen en laten doorkoken met
minder energieverbruik.

Vul de pan met ongeveer 2 liter water (het liefst op kamertemperatuur).

In alle gevallen worden gebruikers geadviseerd om het kokende water
goed in het oog te houden en de resterende hoeveelheid water regelmatig
te controleren.

We raden aan om een deksel te gebruiken om de kooktijd te optimaliseren,
bij gebruik van grote pannen of een hoeveelheid water van meer dan 2 liter.

[l
I | RESTWARMTE

Als “H” wordt weergegeven op het display, is de bereidingszone heet. Het
indicatielampje licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar is
opgewarmd als gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of omdat
er een hete pot op werd gezet.

Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de “H".

BEREIDINGSTABEL

Y DE PAN IS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN

Dit symbool verschijnt als de pan niet geschikt is voor een inductiekookplaat,
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen pan
wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.

De bereidingstabel geeft een voorbeeld van het type bereiding voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk vermogensniveau

hangt af van de afmeting van de bereidingszone.

VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE N GEBRUIK VAN HET NIVEAU
(de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)

Maximaal P Snel verwarmen/Booster Ideaal om gauw de temperatuur te verhogen om snel water aan de kook te brengen of
vermogen om snel vocht te verwarmen.

= Ideaal om aan te braden, een bereiding te starten, diepvriesproducten te bakken, water

= Bakken — koken

= 14-18 snel aan de kook te brengen.

E Braden — sauteren — koken — grillen | Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen.

= Braden — koken — stomen — sauteren | Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen, en

= 10-14 —grillen accessoires voor te verwarmen.

= Koken — stoven — fruiten — grillen — [Ideaal om te stoven, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen

= koken tot het smeuig is (gedurende lange tijd).

= Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met bijbehorend vocht

= 5_9 Koken — sudderen — inkoken — (bijv. water, wijn, bouillon, melk) en pasta smeuig maken.

- smeuig maken Ideaal voor langere bereidingen (hoeveelheden kleiner dan een liter: rijst, saus,

= braadstukken, vis) met vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk).

= . Ideaal om boter zacht te maken, voorzichtig chocolade te smelten, producten van

= Smelten — ontdooien . : .

- 1-4 kleine afmetingen te ontdooien.

= Warmhouden — risotto smeuig lideaal om kleine hoeveelheden voedsel warm te houden die net bereid zijn of om

- maken dekschalen op temperatuur te houden en risotto's smeuig te maken.

Geen OFF B Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van restwarmte na

vermogen afloop van de bereiding, aangegeven door “H").

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Belangrijk:

- Controleer voor het reinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en

dat de restwarmte-indicatie (“H") niet wordt weergegeven.

«  Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas  *

wordt beschadigd.

+ Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om

aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

«  Eenoppervlak dat niet goed wordt schoon gehouden kan de gevoeligheid

van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.

GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

«  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van de
kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de
pannen bewegen of trillen.

Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.
Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband met de
kenmerken van de panbodems (bijvoorbeeld als de bodem uit verschillende
lagen bestaat of onregelmatig is).

Deze geluiden kunnen variéren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei
en van de hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van een
gebrek.

Whj;lﬁool
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PROBLEEMOPLOSSING

Gebruikershandleiding

«  Controleer of er geen stroomuitval is.

«  Als uer niet in slaagt de kookplaat na gebruik uit te schakelen, de stekker

uit het stopcontact trekken.
« Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke
codes worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te

handelen.

Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeistoffen uit pannen of

eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot het per

abuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

DISPLAYCODE

BESCHRIJVING

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

Er is kookgerei gedetecteerd dat niet
compatibel is met de gevraagde werking.

Het kookgerei staat niet op de juiste plaats
op de kookzone of is niet compatibel met

Druk twee keer op de Aan-/Uit-knop om de
FOE1-code te wissen en neem de kookzone

FOE1 een of meerdere kookzones. weer in gebruik. Probeer het kookgerei
vervolgens met een andere kookzone of
gebruik ander kookgerei.

Verkeerde aansluiting van het De aansluiting van de voeding is niet |Stel de aansluiting van de voeding af

FOE7 stroomsnoer. exact zoals aangegeven in de paragraaf | overeenkomstig de paragraaf “ELEKTRISCHE

“ELEKTRISCHE AANSLUITING". AANSLUITING".
Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld [ De  interne  temperatuur van de | Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat u

FOEA . - .

door te hoge temperaturen. elektronische onderdelen is te hoog. hem weer gebruikt.
FOE9 De kookzone schakelt uit als de De interne temperatuur van Wacht totdat de kookzone afgekoeld is

temperaturen te hoog worden.

elektronische delen is te hoog.

voordat u die opnieuw gebruikt.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koppel de kookplaat los van de netvoeding.

Wacht een aantal seconden en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.

Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display verschijnt.

F7E5, F7E6
dE De kookplaat wordt niet warm. DEMO-MODUS aan. Volg de instructies in de paragraaf “DEMO-

[wanneer de kookplaat | De functies gaan niet aan. MODUS".

uitstaat]

De kookplaat activeert geen speciale [ De vermogenregelaar beperkt de | Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.

. _ | functie. vermogenniveaus op basis van de

bv. B - maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.

by B — G De kookplaat stelt automatisch een|De vermogenregelaar beperkt de |Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.

[Vermogenniveau lager
dan gewenst niveau]

minimaal vermogenniveau in om het
gebruik van de kookzone te garanderen.

vermogenniveaus op basis van de
maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.

CONSUMENTENSERVICE

VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen

in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.

2. Zethetapparaataan en uitom te controleren of het probleemis opgelost.

» het serienummer (nummer na het woord SN op het typeplaatje aan de

documentatie;

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDSAANWEZIGIS,NEEMTUCONTACTOP METDEDICHTSTBIJZIJNDE

KLANTENSERVICE.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:

+ een korte beschrijving van de storing;
+ hettype en het exacte model van het apparaat;

« uw volledige adres;
« uw telefoonnummer

onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
2<
as
g!
£2

H

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie
noodzakelijkis (alleendan heeftuzekerheid dat originele vervangingsonderdelen
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Bel bij een verzonken inbouwinstrument de Klantenservice en vraag om een
set montageschroeven (indien niet aanwezig).

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:
«  Met de QR-code van uw apparaat;
«  Oponze website docs.whirlpool.eu/docs;

+  Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.

400020036967

Whj;lﬁool



WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
- PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania w przysztosci.

W ninigjszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu znajdujg
sie wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, ktore
nalezy zawsze uwzgledniaé. Producent urzadzenia nie
ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wynikie
znieprzestrzegania niniejszych instrukgji bezpieczenstwa,

nieprawidtowego  uzytkowania  urzadzenia  lub
niewfasciwego ustawienia elementow sterujacych.
ANOSTRZEZENIE:  Jesli powierzchnia plyty jest

peknieta, nie wolno uzywac urzadzenia - ryzyko
porazenia pradem.

AN OSTRZEZENIE: ~ Zagrozenie  pozarem: Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotow.

AN OSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krétkiego gotowania musi by¢
nadzorowany przez caty czas.

/N OSTRZEZENIE: Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem
oleju i tluszczu moze spowodowaé zagrozenie i
prowadzi¢ do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy
probowac gasi¢ ognia woda: zamiast tego nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien np. pokrywka
lub kocem gasniczym.

A Nie uzywac ptyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenne i inne fatwopalne
materiaty powinny by¢ przechowywane z dala od
urzadzenia, dopoki wszystkie jego podzespoty
catkowicie nie ostygna — ryzyko pozaru.

&\ Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce,
tyzki i pokrywki, nie powinny by¢ umieszczane na
powierzchni ptyty, poniewaz mogg sie nagrzewac.
&\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywaé w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywac¢ w poblizu urzadzenia bez statego
nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej oraz osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy moga korzystac¢ z urzadzenia
wyfacznie pod nadzorem lub po otrzymaniu
odpowiednich instrukgji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia oraz pod warunkiem, ze
rozumiejg zagrozenia zwigzane z obstuga urzadzenia.
Nie pozwalac, by dzieci bawity urzagdzeniem. Dzieci
nie mogg czysci¢ ani konserwowac urzadzenia bez
nadzoru.

A\ Po zakonczeniu uzywania plyty nalezy wylaczy¢
pole grzewcze za pomoca przycisku, zamiast polegac
na ukfadzie wykrywania obecnosci naczynia.

A\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego tatwo dostepne
czesci moga nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy

uwaza¢, aby nie dotknac elementéw grzejnych.
Dzieci do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu
urzadzenia bez statego nadzoru.

A& Zywno$éé niemoze byé pozostawionaw urzadzeniu
lub nanim dtuzejnizgodzine przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

&\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone
do obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikéw w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientow w
hotelach, motelach oraz innych obiektach
mieszkalnych.

M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione.

M\ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywac na
zewnatrz.

&\ OSTRZEZENIE: Plyta indukcyjna moze generowac
dzwiek akustyczny, gdy cos zostanie pozostawione
na panelu sterowania. Wytaczy¢ ptyte grzewczg za
pomoca przycisku WL./WYL.

INSTALACJA

A&\ Urzadzenie musza przytrzymywac i montowac co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowaniai instalacji uzywac rekawic ochronnych
- ryzyko skaleczenia.

MNlnstalacja, podtaczenia do zrodta wody i zasilania
orazwszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymieniac¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukgji obstugi. Nie nalezy
pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalacji.
Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy
nie zostato uszkodzone podczas transportu. W
przypadku problemoéw nalezy skontaktowac sie z
najblizszym serwisem technicznym. Po instalacji
zbedne opakowanie (elementy z plastiku, styropianu,
itd.) nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci - ryzyko uduszenia. Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie
nalezy odtaczy¢ od zasilania elektrycznego - ryzyko
porazenia pragdem. Podczas instalacji upewnic sie, ze
urzadzenie nie moze uszkodzi¢ przewodu
zasilajacego - ryzyko porazenia pragdem. Urzagdzenie
mozna uruchomi¢ dopiero po zakoriczeniu instalacji.
A\ Przed wiozeniem piekarnika mebel nalezy przycia¢
i dokfadnie usungc trociny i widry.




OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

&\ Musi istnie¢ mozliwo$¢ odtaczenia urzadzenia od
zrodta zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka
jest dostepna) lub za pomocg dostepnego
przetacznika wielobiegunowego, zainstalowanego
w przewodzie do gniazda zasilania zgodnie
z obowigzujagcymi normami krajowymi; urzadzenie
musi  takze posiada¢ uziemienie  zgodnie
z obowigzujgcymi normami krajowymi.

Nie stosowac przedtuzaczy, rozdzielaczy i ztaczy
posrednich. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotow
elektrycznych urzadzenia. Nie korzysta¢ z urzadzenia
na boso lub bedac mokrym. Nie uruchamiac
urzadzenia, jesli kabel zasilajacy lub wtyczka sa
uszkodzone, nie dziata ono prawidtowo lub zostato
uszkodzone badz upuszczone.

MA\Podfagczenie za pomocg wtyczki przewodu
zasilajacego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona
fabrycznego wyposazenia produktu.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego
wymiane na identyczny nalezy ze wzgledow
bezpieczenstwazleci¢przedstawicielowiproducenta,
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej
osobie w celu unikniecia potencjalnego ryzyka -
ryzyko porazenia pradem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

&\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wylaczone i odigczone od zrédta zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowac
urzadzen czyszczacych para - ryzyko porazenia
pradem.

M Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych, zracych,
$rodkoéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu

i jest oznaczony symbolem %4
Czesci opakowania nie nalezy wyrzuca¢, lecz zutylizowac¢ zgodnie z
przepisami okreslonymi przez lokalne wtadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu lub
do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowac zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyska¢ wiecej
informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzen AGD,
nalezy skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym urzedem, punktem skupu
ztomu AGD lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To urzadzenie jest
oznaczone zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) oraz z
przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i elektronicznego z2013 r. (w
brzmieniu zmienionym).

Wriasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol Z{ na urzadzeniu lub w dotgczonej do niego dokumentacji oznacza,
Ze urzadzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu domowego. Nalezy
je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacja i recyklingiem urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.

A

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w pehi wykorzystac ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy wytaczyc
ja kilka minut przed planowanym zakonczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywac powierzchnie
ptyty grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz ptyta
grzewcza spowoduje niepotrzebng utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywa¢ garnki lub patelnie $cisle
dopasowanymi pokrywkami i uzywaé¢ mozliwie jak najmniej wody.
Gotowanie bez pokrywki znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wytgcznie garnkéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji
(UE) nr 66/2014 oraz rozporzadzerr z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla
produktdw zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana)
(wyjscie z UE), zgodnie z norma europejskg EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym
powinny zachowac ostroznos¢ podczas stania w poblizu ptyty indukcyjnej,
gdy jest ona wigczona. Pole elektromagnetyczne moze wptynaé na dziatanie
rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia. W celu uzyskania dodatkowych
informacji na temat dziatania rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia
w polu elektromagnetycznym plyty indukcyjnej nalezy skonsultowac sie z
lekarzem lub producentem tych urzadzen.



PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podtaczeniem ptyty do Zrédta zasilania nalezy wykona¢ podtaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji. W szczegélnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewnic sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowe;j.
Obowiazujgce przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzyc¢ jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajgcego) o odpowiednim rozmiarze.
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DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac W CELU UZYSKANIA
= urzadzenie na stronie www.register10.eu. SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI
14

f’f Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac NA URZADZENIU

instrukcje bezpieczenstwa.

Instrukcja uzytkownika

NALEZY ZESKANOWAC KOD QR

OPIS PRODUKTU

1. Phyta
2. Panel sterowania
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1. Symbole/wigczanie funkgji specjalnych 6. Kontrolka - funkcja aktywna 11. Przycisk OK/Blokada przyciskéw — 3 sekundy
2. Wybrany poziom mocy 7. Przycisk Wiacz/Wytacz 12. Przycisk CONNECTION ZONE
3. Przycisk wytaczania pola grzewczego 8. Minutnik 13. Wskaznik wigczonego minutnika
4, Suwak dotykowy 9. Przycisk 6" Sense 14. Wskaznik wyboru strefy
5. Przycisk szybkiego rozgrzewania (Booster) 10. Wskaznik czasu gotowania 15. Symbol wskaznika minutnika
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AKCESORIA

Nalezy uzywa¢ wylacznie garnkéw i patelni wykonanych z materiatéw
ferromagnetycznych odpowiednich do plyt indukcyjnych. Aby okreslic, czy dany
garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada symbol (zazwyczaj
wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma wiasciwosci

magnetyczne, mozna réwniez uzy¢ magnesul.

NACZYNIA
KUCHENNE WEASCIWOSCI MATERIALU

Zalecane naczynia | Podstawa wykonana ze stali Zapewnia optymalng wydajnos¢,
kuchenne nierdzewnej o strukturze szybko sie nagrzewa i réwnomiernie

warstwowej, stali emaliowanej, | rozprowadza ciepto.

t zeliwa.
Odpowiednie Podstawa nie jest w petni Nagrzewa sie tylko powierzchnia
naczynia ferromagnetyczna (magnes ferromagnetyczna. W rezultacie
kuchenne przylega tylko do czesci moze nagrzewac sie wolnigj, a
podstawy naczynia). ciepto moze by¢ rozprowadzane
% mniej rbwnomiernie.

Odpowiednie Podstawa ferromagnetyczna Powierzchnia  ferromagnetyczna
naczynia zawiera powierzchnie z jest mniejsza niz rzeczywista
kuchenne aluminium lub posiada powierzchnia dna naczynia. W
wgtebienie w srodku. rezultacie dostarczana moc moze
R by¢ mniejsza, a naczynie moze
e nie nagrzewac sie wystarczajaco.
Naczynie moze nie zosta¢ wykryte.
Nieodpowiednie | Zwykta cienka stal, szkio, | Naczynie nie jest wykrywane i

glina, miedz, aluminium i inne [ nie nagrzewa sie.

materialy nieferromagnetyczne,
naczynia zgumowymi nézkami.

drednica podstawy naczynia pokrywa sie zaréwno ze $rednica plyty adaptacyjnej,
jak i $rednicg pola grzewczego. Jesli wymiary te nie sa zgodne, moze to znacznie
obnizy¢ wydajnos¢ i osiagi. Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze prowadzic
do nagromadzenia sie ciepfa, ktdre nie jest skutecznie przekazywane do garnka lub
patelni, co moze potencjalnie powodowac czernienie plyty i plyty grzewczej.

PUSTE GARNKI | PATELNIE

Plyta jest wyposazona w wewnetrzny system bezpieczenistwa, ktdry aktywuje
funkcje ,Automatycznego wyfaczania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej
temperatury. Korzystanie z pustych garnkéw i patelni z cienkim dnem nie jest
zalecane, ale jesli s one uzywane, temperatura moze wzrosna¢ szybciej niz czas
potrzebny do szybkiego uruchomienia funkgji ,Automatyczne wyfaczanie”, co
moze spowodowac uszkodzenie patelni lub powierzchni plyty. Jesli tak sie stanie,
nie dotyka¢ patelni ani powierzchni plyty. Poczeka¢, az wszystkie komponenty
ostygna. Jedli wyswietli sie komunikat btedu, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

ODPOWIEDNI ROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA
ROZNYCH STREF GOTOWANIA

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie plyty, nalezy uzywac garnkéw o
odpowiedniej srednicy podstawy dla kazdej strefy (patrz tabela ponizej).
Nalezy pamieta¢, ze producenci naczyii kuchennych czesto podajg rozmiar
srednicy gdrnej czesci naczynia, a nie $rednicy podstawy.

Aby zagwarantowa¢ prawidtowe dziatanie plyty, nalezy zawsze uzywac pola
grzewczego o rozmiarze odpowiadajacym rozmiarowi podstawy ferromagnetycznej
naczynia.

Prawidtowo wysrodkowad patelnie/garnki na uzywanym polu grzewczym.
Zaleca sig, aby nie uzywac garnkéw wigkszych niz rozmiar pola grzewczego.

UZYCIE NACZYN KUCHENNYCH WEDLUG STREFY

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne musza mie¢ pfaska podstawe. Nalezy
okresowo sprawdzac podstawe pod katem jakichkolwiek oznak odksztatcenia,
poniewaz niektére naczynia moga ulec deformacji pod wptywem wysokiej
temperatury.

Korzystanie z naczyn, ktdre nie odpowiadaja zalecanym rozmiarom i wiasciwosciom,
moze znaczaco wptyna¢ na wydajno$¢ gotowania i spowodowac niezadowalajace
wyniki.

ADAPTERY DLA GARNKOW/PATELNI NIEPRZYSTOSOWANYCH DO INDUKCJI

Zastosowanie plyt adaptacyjnych wptywa na wydajnos¢, a tym samym wydtuza czas
potrzebnydo podgrzaniawodylub zywnosci.Nalezy upewnic sie, zeferromagnetyczna

PIERWSZE UZYCIE

- Strefa Odpowiedni ksztalt | Odpowiednia podstawa
2 | 4 naczyi kuchennych | ferromagnetyczna (cm)
- ' l:;\ i ) /) 1 Okragta 10
............... ! 2 Okragta 15
. . Okragta lub
1 3 3lub4 prostokatna 12
: convEerion|  Owalnalub Krétki bok 16- 21
ZONE) prostokatna Dtugi bok 24 - 38

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)

W momencie zakupu moc ptyty jest ustawiona na maksimum. Dostosowac
ustawienia w zaleznosci od ograniczen instalacji elektrycznej w domu, tak
jak opisano w nastepnym akapicie.

UWAGA: W zaleznosci od mocy wybranej dla plyty grzewczej, niektére
poziomy mocy i funkgcje strefy przyrzadzania potraw grzewczej (np. gotowanie
lub szybkie podgrzewanie) moga by¢ automatycznie ograniczane, aby
zapobiec przekroczeniu wybranej wartosci graniczne;j.

Aby ustawic poziom mocy plyty:

Po podtaczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60 sekund na
ustawienie poziomu mocy.

Przytrzymac przycisk “+" timera po prawej stronie przez co najmniej 5 sekund.
Na ekranie wyswietli sie symbol “PL".

Potwierdzi¢ naciskajac przyciskz ).

Za pomocg przyciskow “+" i “=" wybrac zadany poziom mocy.

Dostepne sg nastepujace poziomy mocy: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.
Potwierdzi¢ naciskajac przycisk -.2 ©9).

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamieci urzadzenia, nawet jedli
zostanie ono odtaczone od pradu.

Aby zmieni¢ poziom mocy, nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego
na co najmniej 60 sekund, nastepnie ponownie podiaczyc i powtdrzyc powyzsze
kroki.

Jesli podczas sekwencji ustawiania wystapi btad, pojawi sie symbol “EE” i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Jesli tak sie stanie, nalezy powtdrzy¢ sekwencje.
Jesli problem wystapi ponownie, nalezy skontaktowac sie z serwisem technicznym.

WLACZANIE | WYLACZANIE SYGNALU DZWIEKOWEGO

Aby wiaczy¢/wytaczy¢ sygnat dzwigekowy:
Podtaczy¢ ptyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

+  Poczekac na sekwencje wiaczania,

«  Przytrzymac przez 5 sekund przycisk “P” znajdujacy sie na pierwszym
suwaku dotykowym z lewej strony na gérze .

Wszystkie ustawione alarmy pozostana aktywne.

TRYB DEMO (podgrzewanie wylaczone, patrz rozdziat “Usuwanie usterek”)

Aby wigczyé/wytaczyc tryb demo:
Podtaczy¢ plyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

+  Poczekac na sekwencje witaczania,

« W ciagu pierwszej minuty przytrzymac przez 5 sekund przycisk szybkiego
rozgrzewania “P” znajdujacy sie na lewym dolnym suwaku dotykowym
(jak pokazano ponizej);

«  Nawyswietlaczu pojawi sie “DE".
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Instrukcja uzytkownika

PL |
CODZIENNA EKSPLOATACJA

@ WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY

Aby wiaczy¢ plyte, nalezy nacisnac przycisk wtacz/wytacz i przytrzymac przez
okoto 1 sekunde. Aby wylaczy¢ ptyte, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk
wiacz/wytacz. Wszystkie pola grzewcze zostana wytaczone.

POLOZENIE
Nie nalezy zakrywac¢ symboli kontrolnych naczyniami do gotowania.

Uwaga: W przypadku stref grzejnych znajdujacych przy panelu sterowania, zaleca
sie utrzymywanie garnkow i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorac pod
uwage zarowno spdd naczynia, jak i jego gérna krawedz, ktéra moze by¢ szersza).

W ten sposéb zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego.
Podczas grillowania lub smazenia, nalezy korzysta¢ z tylnych stref grzejnych,

gdy tylko to moZliwe.

WEACZANIE/WYLACZANIE POL GRZEWCZYCH | DOSTOSOWYWANIE
POZIOMU MOCY

OFF i iitiiitttttiiitirrrrrernnnnnn 18 P

Aby wilqczyc pole grzewcze:

Przesuna¢ palec poziomo po suwaku dotykowym (SLIDER) danego pola
grzewczego, aby go wiaczy¢ i ustawi¢ moc. Poziom mocy bedzie pokazywany
zgodnie z obszarem, wraz z lampka kontrolng okreslajacg aktywne pole grzewcze.
Za pomoca przycisku “P* mozna wybrac funkcje szybkiego rozgrzewania (Booster).

Aby wytqczyc pole grzewcze:
Nacisna¢ przycisk “OFF“ na poczatku suwaka dotykowego.

FUNKCJE

- BLOKADA PANELU STEROWANIA

Aby zablokowa¢ ustawienia i uniemozliwi¢ przypadkowe wtaczenie
panelu sterowania, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk
OK/Blokada przyciskéw. Sygnat dZzwiekowy i wiaczenie sie kontrolki nad
symbolem wskazujg, ze funkcja zostata aktywowana. Panel sterowania jest
zablokowany z wyjatkiem funkgji wytaczania ( D ). Aby wytaczy¢ blokade,
nalezy wykonac te sama procedure, co przy wigczaniu.

®
— 4+ MINUTNIK

Plyta posiada dwa minutniki - jeden dla pdl grzewczych po lewej stronie, a
drugi dla pdl grzewczych po prawej stronie.

Aby wiqczy¢ minutnik:

Nacisna¢ przycisk “+“ lub “—" aby ustawi¢ zadany czas dla wybranego
pola grzewczego. Wiaczy sie lampka kontrolna zgodnie z odpowiednim
symbolem €. Po uptywie ustalonego czasu wyemitowany zostanie sygnat
dzwiekowy, a pole grzewcze automatycznie sie wytaczy.

Czas moze zosta¢ zmieniony w kazdym momencie oraz jednoczesnie moze
byc¢ wiaczonych kilka minutnikéw.

W przypadku jednoczesnego aktywowania 2 minutnikéw po tej samej stronie
ptyty, miga “Wskaznik wyboru strefy” i wybrany czas gotowania pojawia sie na
srodkowym wyswietlaczu.

Aby wytqczy¢ minutnik:
Nacisnac jednoczesnie przyciski “+

uiu_u
—

iprzytrzymac az do wytaczenia minutnika.

@ WSKAZNIK MINUTNIKA

Ta dioda LED (gdy sie $wieci) wskazuje, ze dla danego pola grzewczego zostat
ustawiony minutnik.
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[O] CONNECTION ZONE

Pozwala na potaczenie dwoch stref gotowania i na uzycie ich jako jednego
duzego obszaru.

Idealne dla garnkéw do ryb, zwyktych garnkéw lub rusztéw, ktére pokrywaja
cata powierzchnie gotowania.

Funkcja zostaje dezaktywowana, jesli powierzchnia faczaca nie jest catkowicie
pokryta.

Mozliwe jest korzystanie z obu suwakéw dotykowych po prawe;j stronie.
Aby wiaczy¢/wytaczyc funkcje, nacisnac przycisk “CONNECTION ZONE".
UWAGA: Nie mozna wybra¢ funkgji specjalnych podczas korzystania z tej funkgiji.
WAZNE: Ustawi¢ garnki na $rodku pola grzewczego, aby zakrywaty co najmniej
jeden ze znajdujacych sie na nim punktéw (jak pokazano ponizej).

th

smse 6™ SENSE

Przycisk “6™ Sense” aktywuje funkcje specjalne.
Umiesci¢ naczynie na ptycie i wybrac pole grzewcze.

Nacisng¢ przycisk “6" Sense”. Na wyswietlaczu pojawi sie litera “A”.

Zaswieci sie kontrolka dla pierwszej funkgji specjalnej dostepnej dla danego
pola grzewczego.

Wybra¢ zadang funkgcje specjalna, naciskajac przycisk “6™ Sense” jedno- lub
kilkakrotnie.

Funkcja zostaje aktywowana po potwierdzeniu przyciskiem ».¢ @,

Aby wybracinna funkcje specjalna, nacisnac przycisk “OFF” (WYL.), a nastepnie
“6th Sense” i wybrac¢ zadang funkcje.

Aby wylaczy¢ funkcje specjalng i wréci¢ do trybu recznego, nacisnad przycisk
“OFF" (WYL.).

Poziom mocy dla funkgji specjalnej jest ustawiany przez plyte grzejna i nie
mozna go modyfikowac.

S
B ROzTAPIANIE

Funkcja ta pozwala na osiagniecie idealnej temperatury roztapiania i
utrzymac odpowiedni stan potrawy bez ryzyka przypalenia.

Funkgja ta idealnie nadaje sie do roztapiania delikatnych produktéw, takich jak
czekolada, gdyz dzieki niej nie ulegaja one zniszczeniu i nie przywierajg do naczynia.

99
™  UTRZYMYWANIE TEMPERATURY

Funkgcja ta pozwala na utrzymywanie potraw w idealnej temperaturze, po
zakonczeniu gotowania lub podczas powolnego redukowania sosow.
Umozliwia podawanie potraw w idealnej temperaturze.

Whj;lﬁool



99
= GOTOWANIE NA WOLNYM OGNIU

Funkcja ta pozwala na podtrzymywanie temperatury podczas wolnego
gotowania, bez ryzyka przypalenia.
Idealna do przepiséw wymagajacych dtugiego duszenia (ryz, sosy, pieczenie).

WSKAZNIKI

99
DOPROWADZANIE DO WRZENIA

Funkgja ta pozwala na doprowadzanie wody do wrzenia i utrzymywanie go
przy niskim zuzyciu energii.

Do garnka nalezy wla¢ okoto 2 litry wody (najlepiej o temperaturze pokojowe;j).
W kazdym wypadku nalezy regularnie sprawdzac wrzenie i pozostajaca ilos¢ wody.
Jesli garnki sg duze, a ilos¢ wody przekracza 2 litry, zalecane jest uzycie
pokrywki, aby zoptymalizowac czas gotowania.

(M
I | CIEPLO RESZTKOWE

Jesli na wyswietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego “H”, pole
grzewcze jest gorace. Wskaznik zapala sie, nawet jedli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sgsiednich pél
lub gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.

Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera “H” zniknie.

TABELA GOTOWANIA

Sy NIEPRAWIDLOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK

Symbol ten pojawia sig, kiedy naczynie nie nadaje sie do ptytindukcyjnych, jest
nieprawidfowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada wybranemu
polu grzewczemu. Jesli w ciggu 30 sekund naczynie nie zostanie wykryte, pole

grzewcze wylaczy sie.

Tabela gotowania zawiera przyktadowe rodzaje gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy od

wymiardéw strefy gotowania.

UZYCIE POZIOMU
POZIOMMOCY RODZA) GOTOWANIA (wskazanie nalezy skorygowac wg wiasnego doswiadczenia oraz nawykow gotowania)
Maksymalna . . . . . . .
moc grzewcza P Szybkie podgrzewanie/Booster Doskonaty do szybkiego podgrzewania potraw lub gotowania wody i innych ptyndéw.

= Smazenie — gotowanie Doskona’ry do przyrumieniania, podgotowylwanla, smazenia produktéw  gteboko
= 14-18 zamrozonych, szybkiego doprowadzania ptynéw do wrzenia.
= Przyrumienianie — podsmazanie — | Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania wrzenia, gotowania i
= gotowanie — grillowanie grillowania.
= Przyrumienianie — gotowanie — Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania delikatnego
= duszenie — podsmazanie — grillowanie | wrzenia, gotowania, grillowania i wstepnego podgrzewania naczyn.
: -IO _ 14 i i . .
= Gotovy'anl’e‘ duszenie >mazeniew Doskonaty do duszenia, podtrzymywania delikatnego wrzenia, gotowania i
= matej iloci thuszczu — grillowanie — - ? ;
= . grillowania (przez dtuzszy czas).
z gotowanie kremowych potraw
E Doskonaty do przepiséw wymagajacych dtugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie, ryby)
= Gotowanie i gotowanie na wolnym |z ptynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem) i do zaggszczania potraw
- 5-9 ogniu — zageszczanie — gotowanie | Zmakaronu.
- kremowych potraw Idealny do potraw wymagajacych dtugiego gotowania (ilos¢ ponizej 1 litra: ryz, sosy,
- pieczenie, ryby) z ptynnymi dodatkami (np. wodga, winem, bulionem, mlekiem).
- Roztapianie — rozmrazanie Doskonaty do zmigkczania masta, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrazania
- P niewielkich porcji artykutéw spozywczych.
- 1-4 R . . . TR
- Utrzymywanie potraw w cieple — Doskopaiy do utrzymywaniatemperatury niewielkich porcji swiezo przygotowanego
- otowanie kremowedo risotto jedzenia lub utrzymywania temperatury talerzy, na ktérych beda podawane dania, a
B 9 9 takze do gotowania kremowego risotto.

Plyta w trybie czuwania lub wylaczona (mozliwa obecnos¢ ciepta resztkowego,

Moc zero OFF - . : . . . Ly
pozostatego po zakoriczeniu gotowania, o czym informuje symbol “H").

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Wazne:

+  Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze pola grzewcze sq wylaczone

oraz ze nie wyswietla sie wskaznik ciepla resztkowego (“H").

+  Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklang ~ *

powierzchnie.

«  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza plyte i nalezy je
niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

« SO, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

Nalezy uzywac miekkiej $ciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych

lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie z

instrukcjg producenta).

«  Pokazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac osady
i plamy powstate od resztek zywnosci.

«  Powierzchnia, ktdra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci, moze
doprowadzi¢ do zmniejszenia czutosci przyciskow panelu sterowania.

ODGLOSY PRACY URZADZENIA

«  Plyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczyn do gotowania.
«  Powyczyszczeniu plyty nalezy ja doktadnie osuszy¢.

Plyty grzewcze indukcyjne moga generowac $wisty lub trzaski podczas
normalnej pracy.

Hatasy te pochodza w rzeczywistosci z garnkéw i s zwigzane z cechami dna
(przyktadowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiatu lub jest
nieréwne).

Hatasy te moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych garnkéw i rondli oraz od
ilosci jedzenia, jaka znajduje sie wewnatrz. Nie stanowi to wady.

Whj;lﬁool



PL I Instrukcja uzytkownika
USUWANIE USTEREK

«  Sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytaczone. UWAGA: Wystepowanie wody, ptynu kipiacego z garnkéw lub przedmiotow
« Jezeli po uzyciu ptyty nie mozna jej wylaczy¢, nalezy odtaczy¢ ja od  jakiegokolwiek rodzaju na ktérymkolwiek z przyciskow ptyty, moze
zasilania elektrycznego. spowodowac przypadkowa aktywacje lub dezaktywacje blokady panelu

« Jesli ptyta grzewcza jest wigczona a na wyswietlaczu pojawiaja sie  sterowania.
kody alfanumeryczne, sprawdzi¢ ponizsza tabele, by uzyskac instrukcje

dziatania.
KOD oPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
WYSWIETLACZA
Naczynie jest wykryte, ale nie jest Naczynie nie jest wiasciwie ustawione | Wcisng¢ dwukrotnie przycisk Wiacz/Wytacz,
kompatybilne z zZagdana operacja. na strefie gotowania lub nie jest|aby usung¢ kod FOE1 i przywroci¢ dziatanie
FOE1 kompatybilne z jedna lub wiekszg liczbg | strefy gotowania. Nastepnie, sprébowad uzyc¢
stref gotowania. naczynia na innej strefie gotowania lub uzy¢

innego naczynia.
Nieprawidfowe podtaczenie przewodu | Podtaczenie zasilania nie jest wykonane | Dostosowac podtaczenie zasilania zgodnie z

FOE7 zasilania. doktadnie z rozdziatem "PODLACZENIE | rozdziatem "PODLACZENIE ELEKTRYCZNE".
ELEKTRYCZNE".

Panel sterowania wytgcza sie z powodu | Temperatura ~ wewnetrzna  czesci [ Poczekad, az plyta ostygnie przed ponownym
FOEA . ; . S

zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.

Strefa grzewcza wylacza sie, gdy | Temperatura wewnetrzna czesci | Przed ponownym uzyciem nalezy poczeka¢, az
FOE9 : . . : : . .

temperatury sg zbyt wysokie. elektronicznych jest zbyt wysoka. powierzchnia grzejna ostygnie.

FOE2, FOE4, FOES, Odfaczy¢ ptyte od zasilania elektrycznego.
FOE8, FOEC, F1E1, Zaczekac kilka sekund, a nastepnie podfaczy¢ ptyte do zasilania elektrycznego.

F2E1, F6E1, F6E3, Jesdli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie z lokalnym autoryzowanym serwisem i podac kod btedu pojawiajacy sie na
F7E5, F7E6 wyswietlaczu.

dE Plyta indukcyjna nie wtacza grzania. TRYB DEMO wiaczony. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi

[gdy plyta jest Funkcje sie nie wtaczaja. w dziale "TRYB DEMO".
wylgczona]
_ Plyta grzewcza nie pozwala na aktywacje | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf “Ustawianie mocy”.
Np.: ‘1 — — |funkdji specjalnej. mocy zgodnie z wartoécig maksymalna
ustawiong dla plyty grzewczej.

Np: 0 —g Plyta grzewcza automatycznie ustawia |Regulator mocy ogranicza poziom |Patrz paragraf “Ustawianie mocy”.
[Poziom mocy nizszy niz minimalny poziom mocy, aby zapewni¢ | mocy zgodnie z wartoscia maksymalna

wymagany] mozliwo$¢ wykorzystania strefy grzewczej. | ustawiona dla plyty grzewczej.

SERWIS TECHNICZNY

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY: « numerseryjny (numer po literach ,SN” na tabliczce znamionowej znajdujacej

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigza¢ problemu, zgodnie sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest réwniez podany w dokumentaji;
z zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK. Mod. XXX XXX

2. Wylaczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie
ustgpita.

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
gnc
EQ

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

JESLI PO PRZEPROWADZENIU POWY2$ZYCH CZYNNOSCI URZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM. . dokiadny adres;

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:

«  krétki opis ustferkl; . Jedli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
+  doktadny typ i model urzadzenia; serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych

I Type X0

o0 ST TR T
30E000000000000000 [§ S

czesci zamiennych oraz wiasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku instalacji na réwni z blatem, nalezy skontaktowac sie z serwisem
w celu otrzymania zestawu $rub montazowych (jesli nie jest dostepny).

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

« Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;

«  Odwiedzajac naszg strone internetowa docs.whirlpool.eu/docs;

«  Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwarancyjne;j).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.

Whirlpool
400020036967 !ﬁ
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OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT

Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks kaeparast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised
hoiatused, mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei jargita, seadet
kasutatakse valesti voi madratakse sellele sobimatu
seadistus.

MA\HOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektrildogioht.
MNHOIATUS! Sittimisoht: arge
toiduvalmistamise pindadel esemeid.

AN TAHELEPANU! Kiipsetamist tuleb jélgida. Liihidat
kipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

ANHOIATUS! Rasva véi 6liga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta voib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE KUNAGI puldke kustutada tuld veega, selle
asemel lulitage seade vdlja ja seejarel katke leegid
naiteks kaane voi tuletekiga.

M\ Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni koik selle osad on taielikult
maha jahtunud, vastasel juhul voib tekkida tuleoht.
A\ Pliidiplaadile ei tohi asetada metallist esemeid,
nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need
voivad kuumeneda.

M Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flusiliste, sensoorsete vOi vaimsete voimetega voi
ilma kogemuste voi teadmisteta, voivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse voi
neid on seadme ohutuks kasutamiseks juhendatud ja
nad moistavad sellega seotud ohtusid. Jalgige, et
lapsed seadmega ei mangiks. Lapsed ei tohi seadet
ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

A\ Liilitage plaadielement peale kasutamist vilja ja
arge lootke ainult panniandurile.

MNHOIATUS! Seade ja selle ligipadsetavad osad
muutuvad kasutamisel kuumaks. Valtige
kitteelementide puudutamist. Nooremad kui 8
aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui
nende tegevust pidevalt ei jalgita.

M\ Toitu ei tohi enne véi parast valmistamist jatta toote
peale ega sisse kauemaks kui Giheks tunniks.
LUBATUD KASUTUS

M TAHELEPANU! Seade ei ole mdeldud kasutamiseks
vdlise lUlitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.

A\ Seadeonettenahtudkasutamisekskodumajapidamises
ja teistes sarnastes kohtades, nagu: kaupluste, kontorite ja
teiste toOkeskkondade tootajate kdogipiirkondades;
talumajapidamistes; klientide poolt hotellides, motellides,
hommikusdogiga  majutusasutustes  ja  teistes
majutusettevotetes.

hoidke

A Muud kasutusviisid (nt ruumide kiitmine) pole
lubatud.

& Seade eiole moeldud professionaalseks kasutuseks.
Arge kasutage seadet valitingimustes.

ANHOIATUS! Induktsioonpliit véib teha heli, kui midagi
on jaetud juhtpaneelile. Lilitage pliidiplaat valja
nupust SISSE/VALJA.

PAIGALDAMINE

M\ Seadet tuleb kisitseda ja paigaldada kahe véi
enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste oht.
Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke kaitsekindaid,
sest tekib I6ikeoht.

M\ Paigaldustdod, sh  vee- (vajaduse korral) ja
elektrithenduse loomine ning parandustéod, peab
tegema vastava valjadppega tehnik. Arge parandage ega
asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis otseselt ei
soovitata. Hoidke lapsed paigalduspiirkonnast eemal.
Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see ei ole
transportimisel kahjustada saanud. Probleemide korral
votke  Uhendust  edasimluja VoI lahima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse 16ppu tuleb
jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele
kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib
ldambumisoht. Enne paigaldamistid tuleb seade
vooluvorgust lahti Uhendada, sest tekib elektriloogioht.
Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks toitejuhet,
vastasel juhul tekib tule- voi elektrilbogioht. Aktiveerige
seade alles siis, kui paigaldamine on |6petatud.

M\ Kapi moétuldikamine peab toimuma enne seadme
paikapanekut, eemaldada tuleb ka puidutikid ja
saepurul.

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

M\ Seadet peab olema véimalik vooluvérgust lahti
Uhendada kas pistikut pesast valja tdmmates, kui pistik
on juurdepaasetav, voi ligipadasetava mitmepooluselise
[Gliti abil, mis on paigaldatud pistikupesast Ulesvoolu
kooskolas riiklike ohutuseeskirjadega. Seade peab
olema maandatud vastavalt riiklikele
elektriohutusstandarditele.

M\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi ega
adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi parast
paigaldamist olla kasutajale ligipadsetavad. Arge
kasutage seadet marjana ega paljajalu. Arge kasutage
seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on vigane, kui see
ei toota korralikult voi kui see on kahjustatud voi maha
kukkunud.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole lubatud,
valja arvatud juhul, kui toode on juba varustatud tootja
poolt pakutava pistikuga.

A\ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, volitatud
teenindus voi muu kvalifitseeritud isik selle samavaarse
juhtmega asendama, et valtida elektrilodgiohtu.
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

ANHOIATUS! Enne hooldustédde tegemist veenduge,
et seade on valja lulitatud ja toitevorgust lahti




uhendatud;argekunagikasutageaurpuhastusseadmeid,
sest nendega tekib elektrilodgioht.

M Arge kasutage abrasiivseid véi sddvitavaid tooteid,
klooripohiseid puhastusvahendeid ega
traatnuustikuid.

PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% taaskaideldav ja margistatud taaskaitlemise simboliga

Pakendi osad tuleb &ra visata kohusetundlikult ja tdies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnduetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Kérvaldage seade
jadtmekaitluse kohta saate tdpsemat teavet kohalikust omavalitsusest,
majapidamisseadmete kogumispunktist voi poest, kust seadme ostsite. Seade
on tahistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiiviga 2012/19/
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete 2013. aasta maarustega (uuendatud
sonastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Simbol g seadmel voi seadmega kaasapandud dokumentatsioonis naitab, et
seadet ei tohi kdidelda olmejadtmena, vaid et see tuleb toimetada lahimasse
elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt &ra pliidiplaadi jadksoojust - lllitage pliit valja moni
minut enne toiduvalmistamise 16ppu.

Poti voi panni pohi peaks pliidirdnga tdielikult katma; pliidirdngast vaiksem
ndu laseb osa energiast raisku.

Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja
kasutage voimalikult vdhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab
margatavalt energiatarbimist.

Kasutage ainult lameda pohjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade on vastavuses komisjoni maaruse (EL) 66/2014 6kodisaininbuetega,
energiaméjuga toodete okodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
vdljaastumine) maarustega 2019, mis on kooskélas Euroopa standardiga
EN 60350-2.

Teave seadme vdhese energiatarbega reZiimi kohta maaruse (EL) 2023/826
kohaselt on saadaval jargmisel veebisaidil: https://docs.emeaappliance-docs.
eu.

MARKUS

Stidamesimulaatori v6i muu sarnase meditsiinilise seadmega inimesed
peaksid olema ettevaatlikud, kui nad seisavad todtava induktsioonplaadi
Iahedal. Elektromagnetvali voib mdjutada stidamestimulaatorit voi sarnast
seadet. Lisainformatsiooni saamiseks selle méju kohta koos induktsiooniplaadi
elektromagnetviljadega konsulteerige oma arsti voi stidamestimulaatori voi
muu sarnase meditsiiniseadme tootjaga.
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ELEKTRIUHENDUS

Elektriihendus tuleb luua enne seadme toitevérku hendamist.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud to6tajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku elektriettevotte
eeskirjadele.

Veenduge, et seadme pohjal olevale andmeplaadile margitud pinge vastab teie koduse vooluvérgu pingele.

Eeskirjad, mis néuavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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TARVIKUD

Kasutage ainult induktsioonpliidile sobivatest ferromagnetilistest materjalidest

valmistatud potte ja panne. Poti sobivust naitab siimbol (tavaliselt pohja all).
Samuti voib kasutada magnetit, et kontrollida, kas toidundude pohi on magnetiline.

TOIDUNOUD MATERJAL OMADUSED
Soovitatavad P6hi on valmistatud kokkupressitud | Tagab ~ optimaalse  t6hususe,
toidundud konstruktsiooniga  roostevabast | soojeneb kiiresti ja jaotab soojust

\ terasest, emailitud terasest, malmist. | Ghtlaselt.
Sobivad Péhiei ole téielikult ferromagnetiline | Kuumeneb ainult ferromagnetiline
toidunéud (magnet  kinnitub ainult  osal | ala. Selle tulemusel véib kuumutada
s66gindu pohjast). aeglasemalt ja soojus voib jaotuda

% ebalihtlasemalt.

Sobivad Ferromagnetiline pohi  sisaldab | Ferromagnetiline ala on toidundu

toidundud alumiiniumist kohti voi on selle | pdhjast vaiksem. Selle tulemusel

keskel siivend. voib energia halvemini  edasi

ko kanduda ja toidundud ei pruugi

i piisavalt kuumeneda. Nousid ei

pruugita tuvastada.
Ei sobi Tavaline o6huke teras, klaas, | Nousid ei tuvastata ja need ei
savi, vask, alumiinium ja muud | kuumene.

mitteferromagnetilised  materjalid
voi kummist jalgadega ko gindud.

Iabimoot oleks sama suur nii adapterplaadi kui ka kiipsetusala labimédduga.
Kui need méddud pole vastavuses, voib see markimisvdarselt vahendada
téhusust ja joudlust. Kui neid suuniseid eiratakse, vdib see kaasa tuua kuumuse
kogunemise, mis ei kandu tdhusalt potti voi pannija voib pohjustada plaadining
pliidi mustumist.

TUHJAD POTID JA PANNID

Pliit on varustatud sisemise ohutusslsteemiga, mis aktiveerib automaatse
valjalilituse funktsiooni, kui tuvastatakse liiga korge temperatuur. Tiihjade,
6hukese pdhjaga pottide ja pannide kasutamine ei ole soovitatav, kuid kui neid
kasutatakse, voib temperatuur tousta kiiremini ajast, mis on vajalik automaatse
valjalilitamise digeaegseks kaivitamiseks, millega kaasneb panni véi pliidipinna
kahjustamise oht. Kui see juhtub, &rge puudutage panni ega pliidipinda. Oodake,
kuni kdik komponendid on jahtunud. Kui kuvatakse méni torketeade, helistage
teeninduskeskusesse.

ERI KUPSETUSALADE JAOKS SOBIVA SUURUSEGA PANNI/POTI POHI

Pliidiplaadi nduetekohase toimimise tagamiseks kasutage sobiva pdhja
labim&oduga potte (vt allolevat tabelit). Arvestage, et néude valmistajad mérgivad
tootele sageli pigem ndude tlemise labimdodu, mitte pdhja labimdddu.

Et pliit tootaks ootuspdraselt, kasutage alati kiipsetusala, mille suurus on
vastavuses kdogindu ferromagnetilise suurusega.

Asetage pann/pott digesti kasutatava keeduala keskele. Soovitatav on mitte
kasutada keedualast suuremaid potte.

NOUDE KASUTAMINE TSOONIDE KAUPA

MARKUS: Koik toidunéud peavad olema lameda péhjaga. Kontrollige
regulaarselt, kas pohi ei ole deformeerunud, sest osa kddgindusid véib kérge
kuumuse t6ttu deformeeruda.

Kui kasutate toidundud, mis ei vasta soovitatud suurustele ja omadustele, véib
see oluliselt mojutada toiduvalmistamist ja pdhjustada soovimatuid tulemusi.

INDUKTSIOONIKS SOBIMATUTE POTTIDE/PANNIDE ADAPTER

Adapterplaatide kasutamine mojutab tdhusust ja suurendab seega vee véi toidu
soojendamiseks kuluvat aega. Veenduge, et kddgindu pdhja ferromagnetiline

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

2 i -4 Tsoon Sobiva ndu kuju | Sobivferromagnetiline
! i 7 pohi (cm)
| 4 1 Ummargune 10
2 Ummargune 15
" Ummargune véi
1 3 3void kandiline 12
34 Ovaalne véi Liihike killg 16-21
(CONNECTION ZONE) | ristkilikukujuline Pikk kiilg 24-38

VOIMSUSE REGULEERIMINE

Vaikimisi on pliit maksimaalsel véimaliku véimsustasemel. Reguleerige seadet
oma koduse elektrisisteemi piiranguid arvestades, nagu on kirjeldatud
jargmises jaotises.

NB: Olenevalt pliidile valitud vdimsusest vdivad osad kiipsetustsooni
véimsustasemed ja funktsioonid (nt keetmine vdi kiire llessoojendus) olla
automaatselt piiratud, et valtida valitud piirangu tletamist.

Pliidi voimsuse mddramiseks:

Kui olete seadme vooluvérku Gihendanud, saate 60 sekundi jooksul maarata
voimsustaseme.

Vajutage parempoolse taimeri “+“ nuppu vdahemalt 5 sekundi. Ekraanil
kuvatakse simbol “PL".

Kinnitamiseks vajutage nuppu -.2 €8,

Soovitud véimsuse valimiseks kasutage nuppe “+" ja
Valida saab jargmiste véimsustasemete seast: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.
Vajutage kinnituseks nuppu .2 @),

u_u

Valitud véimsustase jadb mallu alles ka elektrikatkestuse korral.
Véimsustaseme muutmiseks Uhendage pliit elektrivorgust vahemalt
60 sekundiks vilja, lilitage tagasi sisse ning korrake eespool kirjeldatud etappe.

Seadistamise torgete esinemisel kuvatakse siimbol “EE” a kostub helisignaal ja
kuulete piiksu. Sellisel juhul korrake toimingut.
Kui probleem pisib, votke tihendust teenindusega.

HELISIGNAAL SEES/VALJAS

Helisignaali sisse ja valja ltlitamiseks:

«  Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;

+  Oodake sissellilitussekventsi;

«  Vajutage 5 sekundi esimese keritava klaviatuuri “P* nuppu, mis asub Glaosas
vasakul.

Seadistatud alarmid jadvad aktiivseks.

DEMO REZIIM (iilessoojendus inaktiveeritud, vt jaotist "Veaotsing”)
DemoreZiimi sisse ja valja lilitamiseks:
. Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;
«  Oodake sisselllitussekventsi;
« Vajutage esimese minuti jooksul 5 sekundi kiirsoojenduse nuppu “P*, mis
asub vasaku klaviatuuri allosas (nagu all on nédidatud);
Ekraanil kuvatakse “DE".

ost s P (T) 6 (@) OFF g P
© [} o] . ]
OFF i —8 P T I ——
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Kasutusjuhend

ET |
IGAPAEVANE KASUTAMINE

@ PLIIDIPLAADI LULITAMINE SISSE/VALJA

Pliidiplaadi sisseliilitamiseks vajutage 1 sekundiks toitenuppu. Pliidiplaadi
valjalllitamiseks vajutage sama nuppu uuesti ning kdik keedualad
desaktiveeritakse.

ASENDID
Arge varjake poti v6i panniga juhtpaneelil olevaid simboleid.

Pange tdhele! Juhtpaneelil asuvatel toidukuumtoétlemisaladel on soovitatav
hoida potte ja panne tdhistatud alade sees (vottes arvesse nii panni pdhja
kui ka Glemist serva, kuna see kipub olema laiem).

See hoiab dra puuteplaadi Ulekuumenemise. Grillimisel voi praadimisel
kasutage voimaluse korral tagumist toidukuumtodtlemisala.

KEEDUALADE SISSE-VALJALULITAMINE JA VOIMSUSTASEME
REGULEERIMINE

OFF i iirttttinttttttrttrrtitmnnnnnn 18 P

Keeduala sisseliilitamine:

Liigutage selle aktiveerimiseks ning vdimsuse reguleerimiseks oma sérme
horisontalselt médda soovitud kiipsetusala keritavat klaviatuuri (SLIDER). Taset
ndidatakse koos alaga, koos aktiivset toiduvalmistamisala naitava indikaatortulega.
“P" nuppu vaib kasutada kiirsoojendusfunktsiooni (Booster) valimiseks.

FUNKTSIOONID

Keeduala viiljaliilitamine:
Valige keritava klaviatuuri alguses olev OFF nupp.

2 JUHTPANEELI LUKK

Seadete lukustamiseks ja kogemata sisseliilitamise ennetamiseks vajutage ja
hoidke all OK/Klahvilukk nupp 3 sekundit. Helisignaal ja hoiatustule suttimine
stimboli kohal kinnitavad funktsiooni kdivitamist. Juhtpaneel on lukustatud;
ainsanatoimib vljaliilitamise funktsioon ( (D ). Juhtnuppude lukust vabastamiseks
korrake sama toimingut.

©
— + TAIMER

Kasutusel on kaks taimerit — (ihega juhitakse vasakpoolset keeduala ja teistega
parempoolset keeduala.

Taimeri sisseliilitamiseks:

Vajutagenuppu “+" voi “—" et madrata kasutatava keeduala jaoks soovitud aeg.
Indikaatortuli aktiveeritakse vastavalt konkreetsele siimbolile (5. Kui maaratud
aeg saab tais, kdlab piiks ning keeduala lllitub automaatselt vélja.

Aega saab igal ajal muuta ning samaaegselt saab aktiveerida mitmeid taimereid.
Kui pliidiplaadi samal kiiljel aktiveeritakse korraga kaks taimerit, hakkab tsooni
valiku ndidik vilkuma ja keskmisel ekraanil kuvatakse vastav valitud kiipsetusaeg.

Taimeri vdljaliilitamiseks:
Vajutage samal ajal nuppe “+" ja

u_u

, kuni taimer valja ltlitub.

@ TAIMERI NAIDIK
See LED (kui on sees) nditab, et kiipsetusalale on maaratud taimer.
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[0] CONNECTION ZONE

See véimaldab kombineerida kaks kiipsetustsooni ja kasutada neid ihe suure
alana.

Sobib ideaalselt kalakeedupottide, padade ja grillaluste jaoks, mis katavad
kogu kiipsetuspinna.

Funktsioon inaktiveeritakse, kui Gihendusala ei ole taielikult kaetud.

Kasutada voib tikskéik kumba parempoolset kerimisklahvistikku.

Funktsiooni aktiveerimiseks/inaktiveerimiseks vajutage nuppu “CONNECTION
ZONE".

NB Selle omaduse kasutamise korral ei saa erifunktsioone valida.

NB! Asetage potid kiipsetusala keskele nii, et need kataksid vahemalt he
vordluspunktidest (nagu allpool ndidatud).

¢

th

semse 6™ SENSE

Nupp “6% Sense” aktiveerib erifunktsioonid.

Asetage ndu kohale ja valige keeduala.

Vajutage nupule “6™ Sense”. Kuvatakse taht “A”.

Suttib valitud keedualal kasutatava esimese erifunktsiooni naidik.

Valige soovitud erifunktsioon, vajutades tiks voi mitu korda nupule “6'" Sense”.
Funktsioon on aktiveeritud, kui kinnitamiseks vajutada nuppu .2 @),

Maone muu erifunktsiooni valimiseks vajutage “OFF” ja seejarel “6% Sense”
nuppu, valimaks soovitud funktsioon.

Erifunktsioonide inaktiveerimiseks ja manuaalreziimi naasmiseks vajutage
"OFF”.

Erifunktsioonide kasutamisel on véimsuse tase pliidiplaadi poolt eelnevalt
seatud ja seda ei saa muuta.

5 ..
K ULESSULATAMINE

See funktsioon véimaldab toidu viia sulatamiseks ideaalse temperatuurini ja
seda hoilda ilma kartmata, et see pdhja korbeb.

See on ideaalne, sest selliselt ei kahjustata drnemat toitu nagu sokolaad ning
samas voib olla kindel, et see potipohja kiilge ei jaa.

§99
™ soosasHOID

See funktsioon véimaldab hoida toitu ideaalsel temperatuuril, tavaliselt parast
toidu valmimist voi vedelike vdga aeglasel redutseerimisel.
Ideaalne toidu serveerimiseks tapselt digel temperatuuril.

59
£  TASASEL TULEL KEETMINE

See funktsioon on ideaalne tasaseks kiipsetamiseks, mis véimaldab toitu
valmistada pikemat aega ilma pdhjakérbemise ohuta.
Ideaalne kauavalmivate kastmega roogade jaoks (riis, kastmed, praeliha).

Whj;lﬁool



99
KEETMINE

Selle funktsiooni abil saate vee keema lasta ja hoida seda keevana vdiksema
energiakuluga.

Pannile tuleks panna ligikaudu 2 liitrit vett (eelistatavalt toatemperatuuril).
Vee keemisel tuleb kindlasti silm peal hoida ning kontrollida regulaarselt, kas
potis on piisavalt vett.

Kui potid on suured ja veekogus on suurem kui 2 liitrit, soovitame keemisaja
optimeerimiseks kasutada kaant.

MARGUTULED

(N
I | JAAKKUUMUS

Kui ndidikul kuvatakse “H”, tahendab see, et kiipsetusala on kuum. Indikaator
slttib isegi siis, kui ala ei ole aktiveeritud, kuid seda on soojendanud kérval
olevad kiipsetusalad voi sellele on pandud kuum pott.

Kui kiipsetusala on jahtunud, kaob kuva “H".

KUPSETUSTABEL

Y NOU VALESTI PAIGUTATUD VOI PUUDU

See slimbol kuvatakse, kui néu ei sobi induktsioonpliidil kasutamiseks, on
valesti paigutatud voi kui selle suurus ei vasta valitud keedualale. Kui 30 sekundi
jooksul potti ei tuvastata, lUlitub pliidiplaat vélja.

Kiipsetustabelis on toodud naited iga véimsustaseme kiipsetustiiiibi kohta. Tegelik voimsustaseme véimsus oleneb kiipsetustsooni médtmetest.

VOIMSUSTASE VALMISTAMISVIIS oo . TASEMEKASUTAMINE
(tahistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi)
Maksimaalne p Kiire soojendamine/Booster Ideaalne toidu temperatuuri kiireks téstmiseks, et (vesi) kiiresti keema laheks voi et
voimsus ) kiipsetusvedelikke kiiresti kuumutada.

= - . Ideaalne pruunistamiseks, kiipsetamise alustamiseks, stigavkilmutatud toodete
= Praadimine — keetmine . ST )
= praadimiseks, vedelike kiireks kuumutamiseks.
= 14-18 - - — " — - . = - -
= Pruunistamine — aeglane praadimine - | Ideaalne védhese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, kiipsetamiseks ja
= keemaajamine - grillimine grillimiseks.
= Pruunistamine — keetmine — hautamine | Ideaalne vdhese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, kiipsetamiseks ja
= — aeglane praadimine - grillimine grillimiseks voi tarvikute eelkuumutamiseks.
= 10-14 Pruunistamine, hautamine - vahese
= rasvaga praadimine — grillimine - Ideaalne hautamiseks, tasaseks keetmiseks, kiipsetamiseks ja grillimiseks
- kiipsetamine kreemja konsistentsi (pikemaajaliselt).
= saavutamiseks
E Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (riis, kastmed, praeliha, kala), kiipsetamiseks
= Kiipsetamine - tasane keetmine - koos vedelikega (nt vesi, vein, puljong, piim), pastatoitudele koorekastme
- 5-9 | paksendamine - kreemja konsistentsi | valmistamiseks.
z saavutamiseks Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (vaiksemad kogused kui 1 liiter: riis, kastmed,
- praeliha, kala), kiipsetamiseks koos vedelikega (nt vesi, vein, puljong, piim).
. . . . Ideaalne voi sulatamiseks, Sokolaadi aeglaselt sulatamiseks, vdiksemate koguste
- Sulatamine - Glessulatamine - .
- 1-4 ilessulatamiseks.
- Toidu soojas hoidmiseks - risotole Ideaalne varskelt valminud toidu hoidmiseks voi toidu soojalt serveerimiseks ning
- koorekastme valmistamiseks risotole koorekastme valmistamiseks

Nullvoimsus OFF - Pliit ootereziimis vai valjas (vdimalik kiipsetamisjargne jaakkuumus, kuvatakse “H").

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Tdihtis:

- Veenduge enne puhastamist, et keedualad on vilja liilitatud ja

jaakkuumuse naidik (“H”) ei ole kuvatud.

«  Arge kasutage abrasiivseid vamme ega kuitirimispatju, kuna need véivad ~ *

klaasi kahjustada.

«  Suhkur ja kérge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning
need tuleb kohe eemaldada.

«  Sool, suhkur ja liiv voivad kriimustada klaaspinda.

Kasutage pehmet lappi, imavat kddgipaberit voi spetsiaalset pliidiplaadi

puhastajat (jargige tootja juhiseid).

Keedualale vedeliku sattumisel véivad keedundud liikuma véi vibreerima

+  Puhastage pliidiplaat pérast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et  °

eemaldada kdik toidujadgid ja -plekid.
« Kui pind ei ole piisavalt puhas, véib see véhendada juhtpaneeli nuppude
tundlikkust.

TOOTAMISEL TEKKIVAD HAALED

hakata.
«  Parast plaadipliidi puhastamist kuivatage see pohjalikult.

Pliidiplaadid voivad tavapérasel totamisel mura tekitada.
Poti tuvastamise etapis teeb pliidiplaat kldpsuva heli, toiduvalmistamise ajal
voib aga kuulda kahisevat voi krébisevat heli. Kahinad ja krébinad parinevad
pottidest ning seda tekitavad pottide teatud omadused (nditeks kui pdhi on
valmistatud mitmest materjalikihist voi on ebatavaline).

Mdira voib erineda olenevalt tarvikutest ja nendes oleva toidu kogusest ning
see ei tdhenda viga.

Whj;lﬁool



ET I Kasutusjuhend
RIKKEOTSING

- Kontrollige, et voolutoide ei oleks valja lilitatud. Pange tahele! Vee olemasolu, pottidest pliidile sattunud vedelik véi nupule
- Kui pliidiplaati ei ole parast kasutamist véimalik valja lilitada, lahutage  toetuvad esemed véivad juhtpaneeli luku juhuslikult kas sisse voi vélja Itlitada.
seade vooluvorgust.
«  Kui pliidiplaadi sisselulitamisel kuvatakse ndidikul tdhtarvkoodid, siis
vaadake jargmises tabelis olevaid juhiseid.

KUVATUD KOOD KIRJELDUS VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUS
Tuvastatud on kdogindu, mis ei sobi [ K6dgindu ei ole korralikult kiipsetustsooni | Vajutage kaks korda toitenuppu, et kood
valitud toiminguks. paigutatud voi pole see Uhe vdi mitme|FOE1 eemaldada ja taastada kiipsetustsooni
FOE1 kiipsetustsooni jaoks sobiv. funktsionaalsus. Seejdrel proovige kasutada

kodgindud  muu  kiipsetustsooniga  voi
kasutage muud koodgindud.

FOE7 Toitejuhtme vale Gihendus. Elektritihendus ei ole loodud tapselt nii, nagu [ Kohandage elektriihendust jaotises
on kirjeldatud jaotises “ELEKTRIUHENDUS". | “ELEKTRIUHENDUS" toodud kirjelduse jargi.
Juhtpaneel lilitub liiga korge Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Lasta pliidiplaadil maha jahtuda, enne kui seda
FOEA o 20 - N h
temperatuuri tottu valja. liiga korge. uuesti kasutada asuda.
FOE9 Kui temperatuur on liiga kérge, lulitub | Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Oodake, kuni kuumutusala on jahtunud, enne
kuumutusala vdlja. liiga kérge. kui seda uuesti kasutate.

FOE2, FOE4, FOE6, Témmake pistik seinakontaktist vélja.
FOE8, FOEC, F1E1, Oodata natuke ja siis ihendada seade uuesti elektrivorku.

F2E1, F6E1, F6E3, Probleemi piisimisel votta ihendust teeninduskeskusega ja teatada naidikul kuvatav veakood.
F7E5, F7E6
dE Pliidiplaat ei liilitu soojendamiseks sisse. | DEMOREZIIM on sisse lilitatud. Jargige olevaid juhiseid "“DEMOREZIIM" peatiikis.
[kui pliidiplaatei | Funktsioonid ei aktiveeru.
tootal
_ Pliit ei lase erifunktsiooni aktiveerida. |Véimsusregulaator piirab véimsustasemeid | Vt “Voimsuse reguleerimine”.
Nt - lihtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
vaartusest.
Nt P —§ Pliit madrab automaatselt minimaalse | Véimsusregulaator piirab véimsustasemeid | Vt “Véimsuse reguleerimine”.
[Veimsustase noutust vOimsustaseme, et kipsetustsooni | lahtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
madalam] kasutamine oleks voimalik. vaartusest.

MUUGIJARGNE TEENINDUS

ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST: «  seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil tahisele

1. Proovige probleemiise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate ndpundidete SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;
abil lahendada.
2. Lulitage seade viljajauuestisisse, et ndha, kas probleem on kérvaldatud.

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
a5
oK
Q.E

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

KUIVIGA JAAB PUSIMA KA PARAST ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI,
VOTKE UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA.

Kui votate Uhendust meie klientidele méeldud mudgijargse teenindusega, +  teie téielik aadress;

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

olge valmis esitama jargmisi andmeid: -+ teie telefoninumber
«  torke lGhike kirjeldus;
+  seadme tllp ja tdpne mudel; Kui seadet on vaja tikskik millisel viisil remontida, pddrduge volitatud teenindusse

(see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse remondi).

Slivispaigalduse korral pddrduge garantiiremonditeeninduse ja kiisige
koostekruvide omplekti (kui pole olemas).

ﬁm@muunnﬂ

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

«  kasutage oma seadme QR-koodi;

«  kilastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu/docs;

«  teise voimalusena votke iihendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
votate Gihendust miligijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Toodetud litsentsi alusel.

Whirlpool
400020036967 !ﬁ




SAUGOS INSTRUKCIJOS

|
- LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

Prie$ naudodami prietaisg, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. I3saugokite jas ateiciai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbls saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada laikytis.
Gamintojas neprisiima atsakomybeés, jei nesilaikoma
Sioje saugos instrukcijoje pateikty nurodymuy,
prietaisas naudojamas netinkamai arba neteisingai
nustatomi valdymo jtaisai.

M\ |SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirdius subraizytas,
prietaiso nenaudokite - kyla elektros smugio pavojus.
A\ |SPEJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daikty ant
gaminimo pavirsiaus.

MDEMESIO.  Stebékite vis3 gaminimo procesa.
Negalima palikti be prieZiGros net trumpo gaminimo
proceso.

A\ |SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés neprizidrint verda
riebalai arba aliejus, tai gali buti pavojinga — kyla gaisro
pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos gesinti
vandeniu; prietaisg ijunkite ir liepsna uzdenkite,
pavyzdziui,dangciu arba liepsnai gesinti skirtu audiniu.
M\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar atramos.
Kol visi prietaiso komponentai visiskai neatvés, stenkités
neprisiliesti prie prietaiso drabuziais arba kitomis
lengvai uzsiliepsnojanciomis medziagomis - kyla
gaisro pavojus.

I\ Ant kaitlentés pavirsiaus nedékite metaliniy daikty,
pvz., peiliy, Sakuciy, Sauksty ir dangciy, nes jie gali
jkaisti.

M\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi
bati saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visg laikg
yra priziurimi. Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir vyresni bei asmenys, turintys psichinj, jutiminj
ar protinj nejgaluma arba tie, kuriems traksta patirties
arba Ziniy, jeigu jie yra priziarimi ir instruktuojami apie
saugy prietaiso naudojima ir supranta su tuo susijusius
pavojus. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.
NepriziGrimi vaikai neturéty valyti ir priziGréeti prietaiso.
A\ Baige prietaisa naudoti, jungikliu i§junkite kaitlentés
elementg; pasikliaukite prikaistuvio jutikliu.
MN|SPEJIMAS.  Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys
naudojant jkaista. Bukite atsargus ir neprisilieskite prie
kaitinimo elementy. Prietaisg reikia saugoti nuo
jaunesniy nei 8 mety vaiky, jeigu jie néra nuolat
prizidrimi.

M\ Maisto negalima palikti gaminyje arba ant jo ilgiau
kaip vieng valandg prie$ gaminima arba po jo.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

A DEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant isorinj perjungimo jrenginj, pvz.,, laikmat;j
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir panasiose
patalpose, pavyzdziui: parduotuviy, biury ir kity jstaigy
darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose namuose-
ukiuose; vieSbuciuose, moteliuose, nakvynés vietose,
kur patiekiami pusryciai (angl. “Bed and Breakfast”), bei

kitose apgyvendinimo jstaigose.

A\ Kitoks naudojimas draudziamas (pvz., kambariams
Sildyti).

A\Sis  prietaisas  néra skirtas  profesionaliam
naudojimui. Prietaiso nenaudokite lauke.
MN|SPBJIMAS: indukciné kaitlenté gali skleisti garsinj
signalg, jei kas nors palikta ant valdymo skydelio.
Spausdami jjungimo/isjungimo mygtuka isjunkite virykle.
MONTAVIMAS

O\ Prietaisa perkeltiir jrengti turi du ar daugiau Zmoniu.
PrieSingu atveju galite susizeisti. Muvékite apsaugines
pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate prietaisa.
PrieSingu atveju galite jsipjauti.

&lrengimq, taip pat prijungimo prie vandentiekio,
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
technikas. Prietaisg remontuoti ar jo dalis keisti galima tik
tuoatveju,jeitainurodytanaudotojovadove.Pasirpinkite,
kad montavimo vietoje nebuty vaiky. ISpakave prietaisg,
patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas transportuojant. Jei
kyla problemy, kreipkités j prekybos atstovg arba
artimiausig techninés prieziuros po pardavimo tarnyba.
Jrengus prietaisa, pakuotés medziagas (plastika, polistireno
dalis ir pan.) laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad
nekilty uzdusimo pavojus. PrieS vykdant bet kokius
jrengimo darbus, prietaisg batina iSjungti is elektros tinklo,
kad nekilty elektros smulgio pavojus. PasirGpinkite, kad
montuojant, prietaisas nepazeisty maitinimo laido.
PrieSingu atveju gali kilti gaisro ar elektros smugio pavojus.
Prietaisa jjungti galima tik baigus jrengimo darbus.

A\ Spintelés  pjovimo  darbus  atlikite  pries
montuodami prietaisg j baldus ir nuvalykite visas
medienos droZles bei pjuvenas.

ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

MPrietaisa reikia sumontuoti taip, kad jj bty galima
iSjungti iS elektros tinklo iStraukus maitinimo laido
kiStuka arba iki elektros lizdo pagal sujungimy taisykles
sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir prietaisas turi buti
jzemintas pagal nacionalinius elektros saugos
standartus.

&\ Nenaudokiteilginamyjy laidy, tinklo lizdo skirstytuvy
ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros komponentai
turibatinepasiekiaminaudotojui. Prietaisonenaudokite,
jei jasy kanas yra drégnas arba esate basi. Sio prietaiso
nenaudokite, jei paZeistas jo maitinimo laidas arba
kiStukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra
pazeistas ar buvo numestas.

MJrengti naudojant maitinimo  laido  kistuka
draudziama, isskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia
gaminj su kistuku.

I\ Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés priezitros
darbuotojasar kitas kvalifikuotas asmuo —taip iSvengsite
elektros smugio pavojaus.

VALYMAS IR PRIEZIURA

AN |SPEJIMAS. Prie$ atlikdami bet kokius techninés
priezilros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo




elektros tinklo, kad nekilty elektros smuagio pavojus;
jokiu budu nenaudokite valymo garais jrenginiy - kyla
elektros smugio pavojus.

M\ Nenaudokite braizanc¢iy ar ésdinanciy produkty,
valikliy su chloru ir Sveistuky.

PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo

simboliu .
Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai atsakingai ir grieztai
laikantis vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamenty. Dél issamesnés informacijos apie buitiniy elektriniy
prietaisy apdorojima, utilizavimg ir perdirbimg kreipkités j jgaliotg vietos
institucija, buitiniy atlieky surinkimo jmone arba parduotuve, kurioje pirkote
prietaisa. Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir
elektronikos jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).

Tinkamai utilizuodami $j gaminj apsaugosite aplinkg ir sveikatg nuo galimo
neigiamo poveikio.

X

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis = nurodo, kad su
Siuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis. Jj reikia atiduoti j
atitinkama surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga bty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad isSnaudotuméte visas savo kaitlentés galimybes, likus kelioms minutéms iki
gaminimosi pabaigos, kaitlente iSjunkite ir pasinaudokite likutine Siluma.
Puodo ar keptuvés dugnas turi visiSkai uzdengti kaitviete; jei indas yra mazesnis
nei kaitvieté, bus be reikalo eikvojama energija.

Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai priglundanciu dangciu ir
naudokite kuo maziau vandens. Jei gaminsite nuéme dangtj, gerokai padidés
energijos sanaudos.

Naudokite tik ploksc¢iadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACLJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (i$éjimas is
ES) 2019 m. reglamentg, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.
Informacija, susijusig su prietaiso mazos galios rezZimu pagal Reglamentg (ES)
2023/826, rasite paspaude Sig nuoroda: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PASTABA

Zmonés su Sirdies stimuliatoriais arba kitais panasiais medicininiais prietaisais,
turéty bati atsargls ir nestovéti prie Sios indukcinés kaitlentés jai veikiant.
Elektromagnetinis laukas gali paveikti Sirdies stimuliatoriy arba kitus
panasius prietaisus. Jei reikia daugiau informacijos apie indukcinés kaitlentés
elektromagnetiniy lauky poveikj, pasitarkite su gydytoju, Sirdies stimuliatoriaus
ar kity panasiy prietaisy gamintojais.

14



ELEKTROS PRIJUNGIMAS

Pries jjungiant prietaisa j elektros tinklg reikia sujungti visas elektros jungtis.

Jrengti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie Zino galiojancias saugos ir jrengimo taisykles. Jrengiant batina vadovautis galiojanciais vietinés elektros tiekimo
bendrovés reglamentais.

Jsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esancioje duomeny lenteléje nurodyta jtampa baty tokia pat kaip namu.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas baty jzemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (jskaitant jzeminimo konduktoriy).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
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LT I Savininko vadovas

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE ,WHIRLPOOL” GAMIN]
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite JEIGU REIKIA DAUGIAU
= gaminj svetainéje www.register10.eu. INFORMACIJOS, NUSKAITYKITE

Prie$ naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite QR KODA NAUDODAMIESI SAVO
saugos instrukcijas. PRIETAISU

GAMINIO APRASYMAS

4 N\ . .
1. Kaitlente
2. Valdymo skydelis
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VALDYMO SKYDELIS
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1. Simboliai/specialiyjy funkcijy suaktyvinimas 6. Indikatoriaus lemputé: funkcija aktyvi 11. Gerai/klaviso uzrakinimo mygtukas: 3 sekundes
2. Pasirinktas ruosimo lygis 7. Jjungimo/ISjungimo mygtukas 12. CONNECTION ZONE mygtukas
3. Kaitvietés isjungimo mygtukas 8. Laikmacio 13. Jjungto laikmacio indikatorius
4, Slenkama klaviatara 9. 6" Sense mygtukas 14. Zonos pasirinkimo indikatorius
5. Spartaus jkaitinimo mygtukas (Booster) 10. Ruosimo laiko indikatorius 15. Laikmacio indikatoriaus simbolis

Whj;lﬁool



PRIEDAI

Naudokite tikindukcinéms kaitlentéms tinkamus puodus ir keptuves, pagamintus
i$ feromagnetinés medziagos. Norédami nustatyti puodo tinkamuma patikrinkite,

ar ant jo yra simbolis (jprastai jis bna jspaustas dugne). Magnetu taip pat
galite patikrinti, ar indy pagrindas yra magnetinis.

INDAI MEDZIAGA YPATYBES
Rekomenduojami | Pagrindas pagamintas Uztikrina optimaly efektyvuma,
indai i$ neradijancio plieno su greitai jkaista ir tolygiai paskirsto

daugiasluoksniu dizainu,
emaliuoto plieno, ketaus.

Siluma.

S

Tinkami virimo
indai

|kaista tik feromagnetiné sritis. Dél
to indas gali jkaisti ne taip greitai

Dugnas néra visiskai
feromagnetinis (magnetas

prilimpa tik prie konkrecios indo | ir Siluma gali pasiskirstyti ne taip
pagrindo dalies). tolygiai.

Tinkami virimo Feromagnetiniame pagrinde yra | Feromagnetinis  plotas  yra
indai aliuminio arba ties viduriu yra [ mazesnis uz faktinj indo
jdubimas. pagrindo plota. Dél to gali bati
k= perduodama maziau energijos ir
w indas gali nepakankamai jkaisti.
Kaitlenté tokio indo gali neaptikti.

Netinka |prastas plonas plienas, stiklas, Indai neaptinkami ir nejkaista.

molis, varis, aliuminis ir kitos
neferomagnetinés medziagos
arba indai suguminémis
kojelémis.

PASTABA: Visi indai turi biti plokS¢iu pagrindu. Reguliariai pasizitrékite, ar indo
pagrindas nesideformuoja, nes kai kurie indai dél didelio kars¢io gali deformuotis.
Naudojant rekomenduojamy dydZziy ir savybiy neatitinkancius indus, gali labai
nukentéti maisto gaminimo nasumas ir rezultatai gali bati nepatenkinami.

INDUKCIJAI NETINKAMY PUODY/KEPTUVIY ADAPTERIAI

Indukcinés kaitlentés adapterio naudojimas turi jtakos efektyvumui, todél
vanduo ir maistas jSyla ilgiau. Jsitikinkite, kad feromagnetinis indy pagrindo

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

skersmuo sutampa su adapterio skersmeniu ir kaitvietés skersmeniu. Jei Sie
iSmatavimai nesutampa, kaitlentés bus ne tokia veiksminga. Nesilaikant Siy
nurodymu, gali susikaupti Siluma, kuri nebus perduodama j puoda ar keptuve,
todél adapteris ir kaitlenté gali pajuoduoti.

TUSTI PUODAI IR KEPTUVES

Kaitlentéje jrengta vidiné saugos sistema, kuri, nustacius per auksta temperatira,
automatiskai isjungia kaitlente. Nerekomenduojama naudoti tus¢iy puody ir
keptuviy su plonu dugnu, taciau jei jie naudojami, temperatura gali pakilti greiciau,
nei reikia laiko, kad greitai jsijungty automatinio ijungimo funkcija, todél kyla
pavojus pazeisti keptuve arba kaitlentés pavirsiy. Jei taip atsitiktu, nelieskite keptuves
ar kaitlentés pavirsiaus. Palaukite, kol visi sie komponentai atvés. Jei rodomas bet
koks klaidos pranesimas, skambinkite j techninés prieZitros centra.

TINKAMO'DYDiIO KEPTUVES/PUODO DUGNAS SKIRTINGOMS
KAITVIETEMS

Kad kaitlenté veikty pagal paskirtj, kiekvienoje zonoje naudokite reikiamo
pagrindo skersmens inda (zr. toliau pateikiama lentele). Atkreipkite démesj,
kad indy gamintojai daznai nurodo ne pagrindo, o indo virsutinés dalies
skersmens ilgj.

Kad kaitlenté veikty taip, kaip tikimasi, indus statykite ant tos kaitvietés, kurios
dydis atitinka feromagnetinio indo pagrindo matmenis.

Tinkamai  pastatykite  keptuve/puoda ant  pasirinktos
Nerekomenduojama naudoti uz pacia kaitviete didesniy indy.

INDY NAUDOJIMAS PAGAL ZONAS

kaitvietés.

2 i 4 Zona Tinkami [ Tinkamas feromagnetinis
' bl -0 virimo indai pagrindas (cm)
N 1 Apskritas 10
2 Apskritas 15
o Apskritas arba
1 3 Sarbad kvadratinis 12
‘ 3+4 Ovalusarba | Trumpoji krastiné 16-21
(CONNECTION ZONE) | staciakampis ligoji krasiné 24-38

GALIOS LYGIO NUSTATYMAS

Pirkimo metu kaitlentés galia yra nustatyta didziausia. Sureguliuokite nustatymus
pagal elektros sistemos apribojimus jlsy namuose, kaip tai aprasoma tolimesniame
skyriuje.

Démesio: Atsizvelgiant j kaitlentei pasirinktg galia, kaitvietés galios lygiai ir funkcijos
(pvz, uzvirinimas, greitas pasildymas) gali bati automatiskai apribojamos, kad
nebaty virdytas pasirinktas apribojimas.

Kad nustatytuméte kaitlentés galiq:

Jjunge kaitlente j elektros tinkla, galios lygj galite nustatyti per 60 sekundziy.
Paspauskite desinjjj laikmacio “+“ mygtuka ir palaikykite maziausiai 5 sek.
Ekrane pasirodys “pl” simbolis.

Paspauskite ».2 ©®) ir patvirtinkite.

Mygtukais “+" ir “=" pasirinkite norimg galios lyg;.

Galimi galios lygiai: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW - 7,2 kW.

Patvirtinkite paspaude -.¢ @.

Pasirinktas galios lygis atmintyje iSlieka net ir nutrikus elektros tiekimui.
Norédami pakeisti galios lygj, iSjunkite prietaisa i$ elektros tinklo maziausiai
60 sekundziy, paskui vél jjunkite ir pakartokite aprasytus veiksmus.

Jei nustatymo metu jvyksta klaida, pasirodo “EE” simbolis ir pasigirsta pypteléjimas.
Jei taip jvykty, veiksmus pakartokite.
Jei klaida kartojasi, kreipkités j techninés prieziaros skyriy.

GARSINIO SIGNALO JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad garsinj signalg jjungtuméte/isjungtuméte:
Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

«  Palaukite jjungimo sekos;
Paspauskite “P” mygtuka virutinéje kairiojoje slankios klaviataros dalyje
ir palaikykite 5 sek.

Visi garsiniai signalai liks jjungti.

DEMONSTRACINIS REZIMAS (pasildymas igjungtas, 2r. skyriy “Trikéiy $alinimas”)

Demonstracinio rezimo jjungimas ir ijungimas.

«  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

Palaukite jjungimo sekos;

«  Per pirmaja minute paspauskite greitojo kaitinimo mygtuka “P* apatinéje
kairiojoje slankios klaviattros dalyje ir palaikykite 5 sek. (kaip parodyta
toliau);

«  Ekrane bus rodoma “DE” (lietuviy kalba).
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

@ KAITLENTES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad kaitlente jjungtuméte, paspauskite ir apie 1 sek. palaikykite maitinimo
mygtuka. Kad kaitlente iSjungtuméte, paspauskite ta patj mygtuka dar karta
ir visos kaitvietés bus isjungtos.

PADETIES NUSTATYMAS
Valdymo skydelio simboliy neuzdenkite puodu.

Atkreipkite démesj: Gaminimo zonose, kurios yra netoli valdymo skydelio,
rekomenduojame puodus ir keptuves déti tik pazymétose vietose (atkreipiant
démesj j apatine ir virsutine indo dalj, kuri paprastai bana platesné).

Taip jutiklinis skydelis bus apsaugotas nuo perkaitimo. Jei yra galimybé,
kepdami ant groteliy arba kepindami naudokite galines gaminimo zonas.

KAITVIETES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS IR GALIOS LYGIY
SUREGULIAVIMAS

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Kaitvieciy suaktyvinimas:

Braukite pirstu horizontaliai per atitinkamos kaitvietés slankiaja klaviatra
(SLANKIKL)), kad ja jjungtumeéte ir nustatytuméte galia. Lygis bus rodomas prie
pasirinktos kaitvietés ir taip pat uzsidegs indikatorius, nurodantis, kad kaitvieté
veikia. Mygtuku “P” galima pasirinkti greito kaitinimo funkcija (Booster).

FUNKCIJOS

Kad isjungtuméte kaitvietes:
Slankiosios klaviaturos pradzioje pasirinkite iSjungimo mygtuka “OFF".

- VALDYMO PULTO UZRAKTAS

Jei norite uzrakinti nustatymus ir apsisaugoti nuo netycinio jjungimo,
paspauskite ir 3 sek. palaikykite nuspaustg mygtuka “OK/Klaviso uzrakinimo”.
Pypteléjimas ir vir$ simbolio uzsidegusi jspéjamoji lemputé reiskia, kad
funkcija jjungta. Valdymo skydelis uzrakintas, isskyrus isjungimo funkcija ().
Norédami atrakinti valdymo skydelj, pakartokite jjungimo proceddra.

©
— 4+  LAIKMATIS

Kaitlentéje yra du laikmaciai — vienas valdo kairiosios pusés kaitvietes, o kitas —
desiniosios pusés.

Kad jjungtuméte laikmat;:

Paspauskite “+" arba “—" mygtuka, kad nustatytuméte norimg naudojamos
kaitvietés laika. Prie konkretaus simbolio bus suaktyvinta indikatoriaus
lemputé . Praéjus nustatytam laikui pasigirsta garsinis signalas, ir kaitvieté
iSsijungia automatiskai.

Laika galima bet kada pakeisti ir vienu metu galima naudoti kelis laikmacius.
Jei vienu metu jjungiami 2 kaitlentés laikmaciai vienoje puséje, ima mirkséti
“Zonos pasirinkimo indikatorius” ir pasirinktas atitinkamas gaminimo laikas
parodomas centriniame ekrane.

Kad laikmatj isSjungtuméte:

u_u

Paspauskite “+" ir “—* mygtukus, kad laikmatis issijungty.

@ LAIKMACIO INDIKATORIUS
Sis LED indikatorius (kai yra jjungtas) rodo, kad nustatytas kaitvietés laikmatis.

©
LT — .
H ::—: OFF ttintinnmmnnnnnnn1g8 P @
& g I sen
©
[ — O
E OB O o connnmmmmimmnmg. p -+
8y (0

© - [ [

\Ela" OFF ttittinmmmnnnnnnn18 P :::: w .

7 . RPT
-+ [o]  OFF nnmmmmmmn g p (O

Oy

[ ]
[.] CONNECTION ZONE

Suteikia galimybe sujungti dvi kaitvietes ir naudoti jas kaip vieng didele gaminimo
Z0Nna.

Puikiai tinka Zuvies gaminimo indams, puodams arba keptuvams, kurie
uzima visg gaminimo pavirsiy.

Funkcija iSjungiama, jei kaitvieciy jungiamoji zona visiskai neuzdengiama.
Galima naudoti be kurig slankiaja klaviattira desinéje.

Norédami jjungti/iSjungti Sia funkcija, paspauskite mygtuka “CONNECTION
ZONE".

JSIDEMEKITE. Specialiyjy funkcijy negalima pasirinkti, kai naudojama $i funkcija.

SVARBU. Indus kaitvietés centre dékite taip, kad jie uzdengty bent vieng i3
nurodyty atskaitos tasky (kaip parodyta toliau).
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semse 6™ SENSE

“6' Sense” mygtukas jjungia specialigsias funkcijas.

Pastatykite puoda ir pasirinkite kaitviete.

Paspauskite “6™ Sense” mygtuka. Pasirinktos srities ekrane bus rodoma “A”.
Uzsidegs pirmosios specialiosios kaitvietés funkcijos indikatorius.

Norima specialiaja funkcija pasirinkite viena ar kelis kartus paspaude “6™ Sense”
mygtuka.

Funkcija jjungiama, patvirtinimui paspaudus .2 ©9 mygtuka.

Jei norite pasirinkti kita specialigja funkcija, paspauskite “OFF (ISjungti),
tada paspauskite mygtuka “6™ Sense” ir pasirinkite reikiama funkcija.

Jei norite iSjungti specialigsias funkcijas ir grjzti j rankinio nustatymo rezima,
paspauskite “OFF” (ISjungti).

Naudojant specialigsias funkcijas galios lygj nustato kaitlenté ir Sio lygio
negalima keisti.

§
K Lypimas
Si funkdija leidZia pasiekti lydymui tinkama temperattirg ir palaikyti ja nesudeginant
maisto.
Sis budas yra puikus, nes jj naudojant nesugadinami jautris patiekalai,
pavyzdZziui, Sokoladas, ir neleidziama maistui prikibti prie puodo dugno.

T
B4 SILUMOS PALAIKYMAS
Sifunkcija leidZia baigta gaminti maista islaikyti idealios temperataros arba kai
reikia i$ léto nugarinti skyscius.
Puikiai tinka tiekiant idealios temperattros maista.

5 .
=) VIRIMAS ANT MAZOS UGNIES
Si funkcija puikiai tinka palaikyti virimo temperatura, kad maistg galétuméte
ruosti ilgai ir nereikéty bijoti jj sudeginti.
Idealiai tinka ilgai gaminamiems patiekalams (ryziams, padazams, mésai) su
skystais padazais.

Whj;lﬁool
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VIRIMAS
Si funkcija leidzia uzvirinti vandenj ir palaikyti virimo temperatdra, suvartojant
mazai energijos.
| puoda jpilkite mazdaug 2 litrus vandens (pageidaujama kambario temperataros).
Visais atvejais naudotojams patariama atidziai stebéti verdantj vanden; ir
tikrinti, ar jis nenugaravo.
Jeipuodaiyradidesni,ovandenskiekis daugiau nei2 litrai,rekomenduojame
naudoti dangtj, kad optimizuotuméte virimo laika.

INDIKATORIAI

(N
I | LIKUTINE SILUMA

Jei ekrane rodoma raidé “H”, kaitvieté yra karsta. Indikatorius sijungia, net jei
kaitvieté nebuvo suaktyvinta, taciau jkaito naudojant gretimas kaitvietes arba
dél to, kad ant jos buvo pastatytas karstas indas.

Kaitvietei atvésus “H” raidé uzgesta.

KEPIMO SALYGU LENTELE

Y PUODAS NETINKAMAI PASTATYTAS ARBA NEUZDETAS

Sis simbolis pasirodo tada, kai puodas néra tinkamas indukcinei kaitlentei,
jis netinkamai pastatytas arba yra kaitvietei netinkamo dydzio. Jei per
30 sekundziy nuo pasirinkimo puodas neaptinkamas, kaitvieté iSsijungia.

Gaminimo lenteléje pateikiami gaminimo tipo pavyzdziai kiekvienam galios lygiui. Tikroji tiekiama galia kiekvienam galios lygiui priklauso nuo kaitvietés

iSmatavimy.
GALIOS LYGIS GAMINIMO RUSIS LYGIY NAUDOJIMAS
(nurodo gaminimo patirti ir jprocius)
D|d2|a.u5|a p Greitas pakaitinimas/Booster PU|k|§|_ tlpka greitai padidinti maisto temperatlra, greitai uzvirinti (vandenj) ar greitai
galia pakaitinti skyscius.
= Kebi . Puikiai tinka skrudinimui, kepimo pradzioje, uzsaldytiems produktams kepti, greitai
= epimas - uzvirinimas kyséi Svirinti
= 14-18 skysciams uzvirinti.
= Skrudinimas - létas kepimas - A . . R I L T
= I . . Puikiai tinka sautéing, smarkiam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui.
= uzvirinimas — kepimas ant groteliy
= Skrudinimas - virimas — troskinimas — | Puikiai tinka sautéing, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui bei priedams
z létas kepimas — kepimas ant groteliy | pakaitinti.
- 10-14 | Virimas - troskinimas - létas kepimas
= - kepinimas — kepimas, virimas iki | Puikiai tinka troskinti, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui (ilgesnj laika).
= sutirstéjimo
= Puikiai tinka létai ruoSiamam maistui (ryziams, padazams, mésai, Zuviai) su skysciais (pvz.,
= 5_g Virimas — virinimas - tirétinimas, vandeniu, vynu, sultiniu, pienu) ir pastai sutirstinti.
= kremo formavimas Puikiai tinka létai ruoSiamam maistui (kai kiekis yra maZziau nei 1 litras: ryZiai, padaZai,
- kepsniai, Zuvis) su skysciais (pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu).
E Lydymas — atitirpdymas Puikiai tinka sviestui, Sokoladui lydyti bei nedideliems gabaléliams atitirpdyti.
- 1-4 . vy Gl
- Maisto |sIa|rILycr)\;i::rs1;|SIta| rizoto Puikiai tinka ka tik paruosto maisto ar patiekiamo maisto islaikymui Siltai ir rizoto ruoSimui
Nuliné galia OFF _ BUdEJIm”O rezimu veikianti arba i$jungta kaitlenté (gali bati jkaitusi nuo gaminimo; ta
parodo “H" raidé).

VALYMAS IR PRIEZIURA

Svarbu:

«  Cukrus arba maisto produktai, kuriy sudétyje yra daug cukraus, gali

«  Prie$ valydami jsitikinkite, kad kaitvietés iSjungtos ir nerodomas
likutinés sSilumos indikatorius (“H").

+  Nenaudokite Siurksciy kempiniy arba Sveistuky, nes jie gali pazeisti stikla.

+  Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo (kai atvésta), kad pasalintuméte
maisto likucius ir démes.

+ Jei pavirdius néra tinkamai valomas, gali sumazéti valdymo skydelio mygtuky
jautrumas.

VEIKIMO METU GIRDIMI GARSAI

pakenkti kaitlentei, todél juos reikia nedelsiant pasalinti.
Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.

« Naudokite minksta Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy arba specialy
kaitlenciy valiklj (vadovaukités gamintojo nurodymais).

«  Antkaitvietés iSsiliejus skysciui, puodai gali pajudéti arba imti vibruoti.

+  Nuvalyta kaitlente kruopsciai nusausinkite.

Jprastai veikdamos indukcinés kaitlentés gali skleisti Snypstimo ar traskéjimo
garsus. Siuos garsus i$ tiesy skleidzia maisto ruosimo indai ir jie yra susije
su keptuviy dugny ypatybémis (pavyzdziui, kai dugnas yra pagamintas i$
skirtingy medziagy sluoksniy arba yra nelygus).

Sie garsai skiriasi atsizvelgiant j maisto ruosimo indo tipa ir jame esancio maisto
kiekj. Tai nereiskia, kad su kaitlente yra kazkas negerai.
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TRIKCIU SALINIMAS

- Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas. Atkreipkite démesj: Vanduo, skystis, issiliejes is puody arba kity ant mygtuky
- Jei pasinaudoje kaitlente jos negalite isjungti, iSjunkite jos maitinimo laida. ~ esanciy objekty, gali netycia jjungti arba iSjungti valdymo skydelio uzrakinimo
« Jeijjungus kaitlente ekrane pasirodo kodas i$ skaiciy ir raidziy, patikrinkite  funkcija.

toliau esancioje lenteléje pateikiamas instrukcijas.

RODOMAS KODAS APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAS
Aptiktas gaminimo indas, bet jis| Gaminimo indas netinkamai uzdétas ant | Du kartus paspauskite mygtuka On/Off (jjungti/
nesuderinamas  su  pageidaujama | gaminimozonosarbajisyranesuderinamas | ISjungti), kad pasalintuméte FOE1 kodg ir
FOE1 operacija. su viena arba keliomis gaminimo zonomis. | atkurtuméte gaminimo zonos funkcijas. Tada
pabandykite naudoti gaminimo inda kitoje
gaminimo zonoje arba bandykite naudoti kitg
gaminimo inda.
Netinkamai prijungtas maitinimo laidas. | Maitinimo tiekimo jungtis neatitinka [ Pakoreguokite maitinimo tiekimo jungtj, kad
FOE7 nurodymy, kurie pateikiami skyriuje | ji atitikty nurodymus, kurie pateikiami skyriuje
“ELEKTROS PRIJUNGIMAS". “ELEKTROS PRIJUNGIMAS".
FOEA Valdymo skydelis i$sijungia dél pernelyg | Per auksta vidiné elektroniniy daliy | Pries vél naudodami palaukite, kol kaitlenté atves.
aukstos temperatQros. temperatura.
FOE9 Gaminimo  zona  iSsijungia,  kai|Per auksta vidiné elektroniniy daliy | Palaukite, kol gaminimo zona atvés, ir tik tada vél
temperatira yra per auksta. temperatdra. ja naudokite.
FOE2, FOE4, FOE6, I$junkite kaitlente iS elektros tinklo.
FOES8, FOEC, F1E1, Sekunde palaukite ir kaitlente vél jjunkite j elektros tinkla.
F2E1, F6E1, F6E3, Jei problema nedingsta, paskambinkite techninés prieZitiros centrui ir nurodykite ekrane matoma klaidos koda.
F7E5, F7E6
dE Kaitvieté nejsijungia ir nekaista. DEMONSTRACINIS REZIMAS jjungtas. Vadovaukite instrukcijomis, kurios pateikiamos
[kai kaitlenté iSjungta] | Funkcijos nesuaktyvinamos. skyriuje “DEMONSTRACINIS REZIMAS" .
- Kaitlenté neleidzia suaktyvinti | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas".
pvz: i1} — — | specialiosios funkcijos. atsizvelgiant | didzZiausias Siai kaitlentei
nustatytas reikSmes.
pvz: b g Kaitlenté automatiskai nustato maziausia | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas".
[Galios lygis Zemesns nei galios lygj ir taip uztikrina galimybe | atsizvelgiant j didZiausias Siai kaitlentei
pageidaujamas lygis] naudoti kaitviete. nustatytas reikSmes.

TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS «  serijos numeris (numeris nurodomas po zodzio SN techniniy duomeny

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;
problema pasalinti patys. Mod. XXX XXX
2. PrietaisaiSjunkite ir vél jjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis nepasalinama.

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
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| SN: XXXX XXXX XXXX

JEI ATLIKUS SIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPASALINAMA, KREIPKITES |
ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA

Kreipdamiesi j techninés priezidros centrg visada nurodykite: +  savo tiksly adresg;

+  trumpa gedimo aprasyma; «  savo telefono numer;.
+  prietaiso tipa ir tiksly modelj;

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliotg techninés priezitros centra (tada
turésite garantija, jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys ir remontas
bus atliktas tinkamai).

Jei prietaisas integruojamas, paskambinkite aptarnavimo po pardavimo
tarnybai uzsakyti arzty rinkinj (jei jo néra).

Politika, standartine dokumentacijq ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

+ Naudodami QR kodg ant jusy prietaiso;

+  Apsilanke musy svetainéje docs.whirlpool.eu/docs;

«  Arba kreipdamiesi j techninés prieziiiros centra (zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j
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NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms ierices lietosanas izlasiet Sos drosibas
noradijumus. Saglabajiet Sos noradijumus turpmakam
uzzinam.

Si rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus drosibas
bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmeér jaievero.
RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas
radusies nepiemérotas lietoSanas vai nepareizu
vadibas elementu iestatisanas dél.
A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits virsma ir
saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.
A\ BRIDINAJUMS! Aizdegianas risks: neuzglabajiet
piederumus uz gatavosanas virsmas.
M UZMANIBU! Gatavosanas process ir jauzrauga.
Neilgs gatavosanas process ir nepartraukti jauzrauga.
MBRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var but
bistama - aizdegSanas risks. NEKAD neméginiet dzest
ugunsgréku ar Gdeni: ta vieta izsledziet ierici un apsedziet
liesmu, pieméram, ar vaku vai uguns slapésanas materialu.
M\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem viegli
uzliesmojoSiem materialiem, kamér visas detalas nav
pilnigi atdzisusas — pastav aizdegsanas risks.
A\ Metaliskus prieksmetus, pieméram, nazus, daksas,
karotes un vakus, nedrikst novietot uz plits virsmas, jo
tie var uzkarst.
M| oti maziem bérniem (0-3 gadi) jaatrodas droa
attaluma noierices.Maziem bérniem (3-8 gadi) jaatrodas
drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek nepartraukti
uzraudziti. Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar
fiziskiem, juSanas vai garigiem traucéjumiem vai bez
pieredzes un zinasanam var lietot 3o ierici, ja tas tiek
uzraudzitas vai instruétas par ierices drosu lietoSanu un
izprot ar to saistitos riskus. Berni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.
M\ Péc lietodanas ar pogu izslédziet plits virsmu un
nepalaujieties uz pannas detektoru.
A\ BRIDINAJUMS! Lietosanas laika ierice un tas atklatas
dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem.
Bérniem lidz 8 gadu vecumam ir jaatrodas drosa
attaluma no ierices, ja vien tie netiek nepartraukti
uzraudziti.
A\ Edienu nedrikst atstat izstradajuma vai uz ta ilgak
par vienu stundu pirms vai péc gatavosanas.
ATLAUTA LIETOSANA
M\ UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinatar aréju slédza
ierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.
M\ So ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un tamlidzig,
pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos un
citas darba vidés; zemnieku saimniecibas; klientu istabas
viesnicas, motelos un citas lidziga tipa apmesanas vietas.
&\ Neizmantojiet to citiem nolikiem (pieméram, telpu
apsildei).

Si ierice nav paredzéta profesionalai lietosanai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

A\ BRIDINAJUMS: Indukcijas plits virsma var radit
akustisku skanu, ja uz vadibas panela kaut kas ir atstats.
Izsledziet gatavosanas virsmu ar pogu IESL./IZSL.
MONTAZA

M\ lerices parvietosana un uzstadiana javeic vismaz
diviem cilvekiem - pastav savainojumu risks.
Izmantojiet aizsargcimdus visos izsainosanas un
uzstadiSanas darbos — pastav risks sagriezties.

M Montazu, taja skaitd Gdens sistémas (ja tada ir) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst veikt
tikai kvalificéts tehnikis. Nelabojiet un nemainiet ierices
detalas, javien tas nav tiesi noradits lietotaja rokasgramata.
Nelaujiet bérniem atrasties ierices montazas vietas
tuvuma. Péc ierices izsainosanas parliecinieties, vai
parvadasanas laika ta nav bojata. Problému gadijuma
sazinietiesarizplatitaju vaituvako pécpardosanasapkopes
centru. Péc ierices montazas novietojiet iepakojuma
materialus (plastmasas un polistirola dalas u.c.) bérniem
nepieejama vieta — pastav nosmaksanas risks. Pirms ierices
uzstadisanas tai jabat atvienotai no elektrotikla — pastav
elektriska trieciena risks. Uzstadisanas laika sekojiet, lai
ierice nesabojatu barosanas kabeli — pastav aizdegsanas
un stravas trieciena risks. lesleédziet ierici tikai tad, kad
montaza ir pabeigta.

M\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus pirms
ierices uzstadisanas vieta un rapigi noslaukiet visas
koka skaidas un puteklus.

ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A Janodroginaiespéjaatvienotiericinostravas padeves,
to vienkarsi atslédzot, ja pieejama kontaktdaksa, vai ar
divpolu slédzi, kas uzstadits pirms kontaktligzdas péc
elektroinstalacijas noteikumiem, uniericeijabut zemétai
atbilstosi valsts elektribas drosibas standartiem.

&\ Neizmantojiet pagarinatajus vai vairakspraudnu
kontaktligzdas vai adapterus. Péc ierices uzstadisanas
tas elektriskas sistémas detalas nedrikst but pieejamas.
Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai basam kajam.
Nelietojiet So ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai
kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi vai ta ir bojata
vai tikusi nomesta.

A\ Uzstadisana, izmantojot elektrokabela spraudni, ir
aizliegta, ja vien izstradajums nav aprikots ar Razotaja
piegadato kabeli.

M\ Ja padeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar
identisku, nomaina javeic raZzotajam, ta apkalpo3anas
dienesta agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai,
lai izvairitos no bistamibas — stravas trieciena riska.
TIRISANA UN APKOPE

A\BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka pirms apkopes
darbibu veikSanas ierice ir izslégta un atvienota no stravas
padeves — pastav stravas trieciena risks; nekad nelietojiet
tvaika tirisanas iekartu — pastav stravas trieciena risks.

M\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tirisanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu tirisanas
[idzeklus.




IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACUJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un tiek apzZiméts ar otrreizéjas

parstrades simbolu &,
Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar vieté&jiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACIJA

Si ierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem. Utilizéjiet to saskana ar vietéjiem atkritumu apsaimniekosanas
noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu majsaimniecibas iericu apstradi,
atjaunosanu un parstradi varat iegat vietéjas varas iestades, pie atkritumu
savaksanas pakalpojumu sniedzéjiem vai veikala, kur ierici iegadajaties. Siierice
ir markéta saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (un tas grozijumiem).
Nodrosinot 3is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iespéjamo negativo
vides un cilvéka veselibas apdraudéjumu.

g simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajiem dokumentiem
norada, ka $o ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod
parstradei elektrisko un elektronisko ieri¢u savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuso karstumu, izslédzot to dazas mindtes pirms
beidzat gatavot.

Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais laukums uz plits virsmas;
tvertne, kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz plits virsmas, radis energijas
iz8kérdésanu.

Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un izmantojiet
péc iespéjas mazak tdens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek patéréts daudz
vairak energijas.

Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACLJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019.
gada noteikumiem saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem
razojumiem un energijas informaciju (grozijums) (ES izveSana) saskana ar
Eiropas standartu EN 60350-2.

Informaciju par ierices mazjaudas rezimu saskana ar Regulu (ES) 2023/826 var
atrast $aja saité: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PIEZIME

Cilvékiem ar elektrokardiostimulatoru vai lidzigu medicinisko ierici jaievéro
piesardziba, stavot pie Sis indukcijas plits virsmas, kamér ta ir ieslégta.
Elektromagnétiskais lauks var ietekmét elektrokardiostimulatoru vai lidzigu ierici.
Konsultéjieties ar arstu vai elektrokardiostimulatora, vai lidzigas mediciniskas
ierices razotaju, lai iegitu papildinformaciju par indukcijas plits virsmas
elektromagnétiska lauka iedarbibu uz to.
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ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam jaizveido elektriskais savienojums.

Uzstadisanu drikst veikt kvalificéts specialists, kas parzina pasreizéjos drosibas un uzstadisanas normativus. Uzstadisana it ipasi javeic saskana ar valsts
energoapgades uznémuma noteikumiem.

Parbaudiet, vai datu plaksnité, kas atrodas ierices apakspusé, noradita sprieguma parametri atbilst majas elektrotikla sprieguma parametriem.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé: izmantojiet tikai atbilstosu parametru vaditajus (tostarp zeméjuma vaditaju).
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LV I Ipasnieka rokasgramata

PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, l0dzu, registréjiet savu

produktu vietné www.register10.eu. LAI |EGl_J:|'U VAIRAK )
INFORMACLAS, SKENEJIET
ff Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet drosibas KVADRATKODU UZ IERICES
noradijumus.
IZSTRADAJUMA APRAKSTS

1. Plitsvirsma
2. Vadibas panelis
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1. Simboli/ipaso funkciju aktivizésana 6. Indikatora gaismina - funkcija aktiva 11. OK/Taustinu blokésanas poga - 3 sekundes
2. Gatavosanas limenis atlasits 7. leslégdanas/lzslégsanas poga 12. CONNECTION ZONE poga
3. Gatavosanas zonas izslégsanas poga 8. Taimeris 13. Aktiva taimera indikators
4. Ritinasanas tastattra 9. 6™ Sense poga 14. Zonas atlases indikators
5. Atras karsésanas reZima poga (Booster) 10. Gatavosanas laika indikators 15. Taimera indikatora simbols
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PIEDERUMI

Izmantojiet tikai katlus un pannas, kas izgatavoti no feromagnétiska materiala, kas
piemérots indukcijas plits virsmam. Lai noteiktu, vai katls ir piemérots, parbaudiet

simbolu (parasti mark&jums atrodas apak$pusé). Var izmantot ari magnétu,

lai parbauditu, vai trauka pamatne ir magnétiska.

VIRTUVES A oA &

TRAUKI MATERIALS IPASIBAS
Rekomendétie Pamatne ir izgatavota no | Nodrosina optimalu efektivitati,
virtuves trauki nerts§josa térauda ar sendvica | atri uzsilst un vienmérigi sadala

\ dizainu, emaljéta térauda, cuguna. | siltumu.

Piemérotie Pamatne nav pilniba feromagnétiska | Uzsilst tikai feromagnétiska zona.
virtuves trauki (magnéts pielip tikai dalai trauka | Rezultata ta var uzkarst mazak atri
pamatnes). un siltums var tikt sadalits mazak
% vienmerigi.
Piemérotie Feromagnétiskaja pamatné ir [ Feromagnétiskais laukums ir
virtuves trauki laukumi, kas satur aluminiju, vai | mazaks neka faktiskais virtuves
centra ir padzilinajums. trauka pamatnes laukums. Ta
ko rezultata var tikt nodrosinata
i mazaka jauda, un virtuves trauki
var nesakarst pietiekami. Virtuves
trauki var netikt noteikti.
Nav piemérots Parasts plans térauds, stikls, | Virtuves trauki netiek noteikti un
mals, var$, aluminijs un citi | neuzkarst.
neferomagnétiski materiali,
virtuves trauki ar gumijas pamatni

PIEZIME: Visiem virtuves traukiem jabat ar plakanu pamatni. Periodiski
parbaudiet, vai pamatnei nav deformacijas pazimju, jo dazi virtuves trauki var
deforméties liela karstuma dél.

Edienu gatavo$anas trauku, kas neatbilst ieteiktajiem izmériem un
ipasdibam, izmantosana var batiski ietekmét gatavosanas veiktspéju un radit
neapmierino3us rezultatus.

ADAPTERI KATLIEM/PANNAM, KAS NAV PIEMEROTI INDUKCIJAS PLITL

Adaptera plaksnu izmantosana ietekmé efektivitati un tadéjadi palielina laiku,
kas nepiecieSams Gdens vai partikas uzsildiSanai. Parliecinieties, ka trauka

PIRMA LIETOSANAS REIZE

pamatnes feromagnétiskais diametrs atbilst gan adaptera plaksnes diametram,
gan gatavosanas zonas diametram. Ja sie mérijumi nesakrit, efektivitate un
veiktspéja var ievérojami samazinaties. So noradijumu neievéro$ana var izraisit
siltuma uzkrasanos, kas netiek efektivi parnesta uz katlu vai pannu, kas var
izraisit plaksnes un plits virsmas melnésanu.

TUKSI KATLI UN PANNAS

PIits ir aprikota ar iek3&jo drosibas sistému, kas aktivizé “Automatic of’ (Automatiska
izslégsanas) funkciju, kad tiek konstatéta parak augsta temperattra. Nav ieteicams
izmantot tuksus katlus un pannas ar planu pamatni, tacuy, ja tie tiek izmantoti,
temperatQra var paaugstinaties atrak neka laiks, kas nepieciesams, lai nekavéjoties
tiktu iedarbinata “Automatiska izslégsanas”, radot risku sabojat pannu vai plits
virsma. Ja ta notiek, nepieskarieties pannai vai plits virsmai. Pagaidiet, lidz visi
elementi atdziest. Ja tiek paradits klidas zinojums, sazinieties ar servisa centru.

PIEMI_ERO:I'A IZMERA PANNAS/KATLU PAMATNE DAZADAM
GATAVOSANAS ZONAM

Lai nodrosinatu, ka plits virsma darbojas pareizi, katrai zonai izmantojiet katlus ar
piemérotu pamatnes diametru (skatiet tabulu talak). Ladzu, nemiet vér, ka virtuves
piederumu razotdji bieZi norada trauka augséja diametra izméru, nevis pamatnes
diametru.

Lainodrosinatu, ka plits virsmadarbojas ar paredzéto veiktspéju, vienmérizmantojiet
gatavoSanas zonu, kuras izmérs atbilst trauka pamatnes feromagnétiskajam
izméram.

Pareizi centréjiet pannu/katlu uz izmantotas gatavosanas zonas. Nav ieteicams
izmantot katlus, kas ir lielaki par gatavosanas zonas izméru.

VIRTUVES TRAUKU LIETOJUMS PA ZONAM

7 i ; Zona Piemérota virtuves Piemérota
' 2 ! TN 4 : trauka forma feromagnétiska
N S B pamatne (cm)
i S 1 Apala 10
: 2 Apala 15
- - . Apala vai
1 3 : 3vai4 kvadratveida 12
3+4 Ovala vai Isa mala 16-21
(CONNECTION ZONE) taisnstarveida Gara mala 24-38

JAUDAS KONTROLE

Pirkuma bridi plits virsmai tiek iestatits maksimalais iespé&jamais jaudas limenis.
Noreguléjiet iestatijumu atbilstosi elektribas sistémas ierobezojumiem jusu
majas, ka aprakstits nakamaja punkta.

Leveérojiet: Atkariba no plauktam izvélétas jaudas dazus gatavosanas zonas
jaudas limenus un funkcijas (pieméram, varisanu vai atro uzsildisanu) var
automatiski ierobezot, lai noveérstu izvéléta ierobezojuma parsniegsanu.

Plits virsmas jaudas intensitates iestatisana

Kad ierice pievienota elektrotiklam, nakamajas 60 sekundés varat iestatit
jaudas intensitates limeni.

Nospiediet talako labas puses taimeri “+” pogu un pieturiet vismaz 5 sekundes.
Ekrana tiks paradits “PL“ simbols.

Nospiediet -2 ©¥ pogu, lai apstiprinatu.

Izmantojiet “+“ un “—" pogas, lai atlasitu vélamo jaudas intensitati.
Pieejamie jaudas intensitates limeniir $adi: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.
Apstipriniet, nospiezot »& @9

Atlasitais jaudas limenis tiks saglabats atmina pat tad, ja stravas padeve tiks
partraukta.

Lai mainitu jaudas intensitates limenus, atvienojiet ierici no elektrotikla vismaz uz
60 sekundém, péc tam atkal to pievienojiet tiklam un atkartojiet iepriekSminétas
secigas darbibas.

Ja, veicot secigas iestatisanas darbibas, rodas kltda, tiks paradits “EE” simbols
un bas dzirdams skanas signals. Ja ta notiek, atkartojiet darbibu.
Ja klada netiek novérsta, sazinieties ar pécpardosanas servisu.

SKANAS SIGNALS IESLEGTS/IZSLEGTS

Skanas signala ieslégsana/izslégsana:

«  Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

«  Gaidiet ieslégsanas secibu;

«  Nospiediet pogu “P” pirmaja ritinasanas tastatura augséja kreisaja stari
un pieturiet 5 sekundes.

Jebkadas iestatitas trauksmes paliks aktivas.

DEMONSTRESANAS REZIMS (uzsildidana deaktivizéta, skatiet nodalu “Problému

risinasana”)

Lai ieslégtu un izslégtu demonstrésanas rezZimu:

«  Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

«  Gaidiet ieslégsanas secibu;

«  Pirmas minates laika nospiediet un 5 sekundes pieturiet apakséjas kreisas
puses tastatdras atras sildisanas pogu “P” (ka paradits talak);

«  Displeja tiks paradits “DE” (Vacu).
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LV |
IKDIENAS IZMANTOSANA

Ipasnieka rokasgramata

@ PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Lai ieslégtu plits virsmu, jaudas ieslégsanas pogu turiet nospiestu apméram
1 sekundi. Lai izslégtu plits virsmu, vélreiz nospiediet to pasu pogu un visas
gatavosanas zonas tiks deaktivizétas.

NOVIETOSANA

Neaizsedziet vadibas panela simbolus ar gatavosanas trauku.

Ladzu, nemiet véral Gatavosanas zonas, kuras ir vadibas panela tuvuma, ir
ieteicams uzglabat katlus un pannas markéjumos (nemot véra pannas pamatni
un augséjo malu, jo ta médz bat lielaka).

Tas novers skarienpaliktna parmérigu parkarsanu. Grilgjot vai cepot, l0dzu,
izmantojiet aizmuguréjas gatavosanas zonas kad vien ir iespéjams.

GATAVOSANAS ZONU AKTIVIZESANA/DEAKTIVIZESANA UN JAUDAS
INTENSITATES LIMENU REGULESANA
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Gatavosanas zonu aktivizésana:

Virziet pirkstu horizontali pari nepiecieSamas gatavo$anas zonas ritinasanas
tastatdrai (SLIDER), lai to aktivizétu un pielagotu jaudu. Limenis tiks paradits
viena linija ar zonu, kopa ar gaismas indikatoru, kas norada aktivo gatavosanas
zonu. Pogu “P* var izmantot, lai izvélétos atras uzsildisanas funkciju (Booster).

Gatavosanas zonu deaktivizéSana:
Atlasiet "OFF” (Izslégt) pogu slidna skarienekrana augspuse.

FUNKCIJAS

2 VADIBAS PANELA BLOKESANA

Lai blokétu iestatfjumus un nepielautu nejausu ieslégSanu, nospiediet
un 3 sekundes pieturiet OK/Taustinu blokésanas poga. Skanas signals un
bridinajuma gaismina virs simbola noradis, ka i funkcija ir aktivizéta. Tiek blokéts
viss vadibas panelis, iznemot izslégsanas funkciju ( (D ). Atkartojiet aktivizésanas
darbibas, lai atblokétu vadibas pogas.

o
— + TAIMERIS

Ir divi taimeri - viens kontrolé kreisas puses gatavo$anas zonas, bet otrs — labas
puses gatavosanas zonas.

Taimera aktivizésana:

Nospiediet “+" vai “—" pogu, lai iestatitu vélamo laikuizmantojamajai gatavosanas
zonai. Tiks aktivizéts indikators, kas atbilst konkrétajam simbolam . Kad
iestatitais laiks bls pagajis, atskanés signals un gatavosanas zona automatiski
izslégsies.

Laiku var maintt jebkura bridi, ka ari vienlaikus var aktivizét vairakus taimerus.
Gadijuma, ja vienlaikus tiek aktivizéti divi taimeri viena plits virsmas sana,
“Zonu atlases indikators” mirgo un centralaja displeja tiek attélots relativais
gatavosanas ilgums.

Taimera deaktivizésana:
Nospiediet “+" un “—" pogas kopa, kamér taimeris tiek deaktivizéts.

@ TAIMERA INDIKATORS

Sis LED indikators (kad atrodas stavokli “ON“ (leslégts)) norada, ka gatavosanas
zonai ir iestatits taimeris.
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[.] CONNECTION ZONE

Tas lauj apvienot divas gatavosanas zonas un izmantot tas ka vienotu lielu
platibu.

Idedli piemérots zivju traukiem, kastroliem vai rezgiem, kas nosedz visu
gatavosanas virsmu.

Funkcija tiek deaktivizéta, ja parejas zona pilniba nosegta.

Varizmantot jebkuru no ritinaanas papildtastaturas, kas atrodas labaja pusé.
Lai funkciju aktivizétu/deaktivizétu, nospiediet taustinu “CONNECTION ZONE".
LEVEROJIET: Izmantojot 0 rezZimu, nevar izvéléties pasas funkcijas.

SVARIGI! Novietojiet katlus gatavo$anas zonas centrd, lai tie nosegtu vismaz
vienu atsauces punktu (ka noradits talak).

e ><:1

th

seme 6™ SENSE

“6' Sense” poga aktivizé ipasas funkcijas.

Novietojiet katlu un atlasiet gatavosanas zonu.

Nospiediet “6™" Sense” pogu. Displeja bus redzams “A”.

ledegsies gatavosanas zonai pieejamas pirmas 1pasas funkcijas indikators.

Atlasiet vélamo ipaso funkciju, nospiezot “6" Sense” pogu vienu vai vairakas
reizes.

Funkcija tiek aktivizéta, kad apstiprinasanai nospiesta .2 ©9 poga.

Lai atlasttu citu ipaso funkciju, nospiediet “OFF” (Izsleégt) un péc tam pogu
“6'" Sense”, lai izvélétos nepieciesamo funkciju.

Lai deaktivizétu Tpasas funkcijas un atgrieztos manualaja rezZima, nospiediet
“OFF" (Izslegt).

Izmantojot ipasas funkcijas, plits ieprieks iestata jaudas limeni, un to nevar
mainit.

§ _
K KAUSESANA
Si funkcija lauj sagatavot édienu ideala temperatira kausé$anai un saglabat
$adu ediena stavokli bez riska piededzinat.
ST metode ir ideédla, jo nekaité tadiem smalkiem produktiem ka Sokolade, un
noveérs to pielipsanu katlam.

85 )
™ SAGLABATSILTU

Si funkcija lauj uzturét édienu ideala temperatra, parasti péc gatavoanas vai
loti Iéni reducéjot skidrumus.
Ideali édiena pasniegsanai ideala temperatura.

99 N _
£  VARISANA UZ LENAS UGUNS

Si funkdija ir ideala, lai saglabatu tadu temperataru, kada ir gatavojot uz lenas
uguns, laujot gatavot ilgstosi bez riska piededzinat.

Ideali ilgstosas gatavosanas receptém (risiem, mércém, cepesiem) ar Skidruma
mercem.

Whj;lﬁool
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VARISANA
Sifunkcija lauj uzvarit Gdeni un uzturét varisanos ar mazu energijas patérinu.
Panna iepildiet aptuveni 2 litrus Gdens (vélams istabas temperataira).
Lietotajiem vienmér ieteicams uzmanigi uzraudzit verdosu tdeni un regulari
parbaudit atlikusa ddens daudzumu.
Ja katliir lieli un Gdens daudzums parsniedz 2 litrus, ieteicams izmantot vaku,
lai optimizétu varisanas laiku.

INDIKATORI

Ll

'] ATLIKUSAIS KARSTUMS

Ja displeja ir redzams “H”, tas nozimé, ka gatavosanas zona ir karsta. Indikators
iedegas pat tad, ja zona nav aktivizéta, bet ir sakarsusi blakus esoso zonu
lietoSanas dé| vai tapéc, ka uz tas ir novietots karsts katls.

Kad gatavosanas zona ir atdzisusi, “H"” nodziest.

GATAVOSANAS TABULA

Y KATLS NOVIETOTS NEPAREIZI VAI TA NAV VISPAR

Sis simbols ir redzams tad, kad katls nav piemérots gatavosanai ar indukciju, ir
novietots nepareizi vai ta izmérs neatbilst atlasitajai gatavosanas zonai. Ja katls
netiek konstatéts 30 sekundés péc atlasisanas, gatavosanas zona izslédzas.

Edienu gatavo3anas tabula katram jaudas limenim piedava gatavo3anas veida pieméru. Katra jaudas limena faktiska piegadata jauda ir atkariga no gatavo3anas

zonas izmeriem.

5 & LIMENA LIETOJUMS
JAUDAS LIMENIS GATAVOSANAS VEIDS - A T - -
(norada édiena gatavosanas pieredzi un paradumus)
Maksimala z . Ideali straujai édiena temperatiras paaugstinasanai lidz straujai virsanai (Gdenim) vai
. P Atra uzkarséSana/Booster L Y o P
jauda straujai gatavosanas skidrumu uzkarsésanai.
= . - Ideali apbraninasanai, gatavosanas sakumam, dzili sasaldétu produktu cepsanai, atrai
= CepS$ana - varisana . p nasanal, g P Ees P P ’
= 14-18 $kidrumu uzvarisanai.
= Apcepsana - léna cepsana - varisana . P o . . e
= _ grilézana Ideali apcepsanai, straujas virsanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai.
= Apcepsana - varisana — sautésana— | Ideali apcepsanai, vidéjas virsanas uzturéSanai, gatavosanai un grilésanai, ka ari
z Iéna cepsana - grilésana piederumu priekssildisanai.
- 10—-14 | Gatavo3ana - sautésana, apcepana — g e . . T T, )
= o y a apcepsan Ideali sautésanai, |énas virsanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai (ilgakiem laika
= grilésana, gatavosana lidz krémveida :
= - PR posmiem).
= konsistences iegtsanai
= Ideali lenakas gatavosanas receptém (risi, mérces, cepetis, zivs) ar skidrumiem (pieméram,
- 5_9 Gatavosana — varisana uz énas uguns | idens, vins, virums, piens) un pastas “ievilkSanas”.
z - iebiezinasana, “ievilksanas” Ideali lenakas gatavosanas receptém (daudzumam mazakam par 1 litru: risi, mérce, cepesi,
- zivis) ar skidrumiem (pieméram, Gdens, vins, virums, piens).
z Kausésana - atkausésana Ideali, lai padaritu sviestu mikstu, lénam izkausétu Sokoladi, atkausétu nelielas porcijas.
- 1-4 Ediena siltuma saglabasana - risoto | Ideali, lai uzturétu siltas nelielas porcijas tikko pagatavota édiena vai traukus servé$anai, ka
- “ievilkSanas” ar, lai “ievilktos” risoto.
. Plits virsma dikstavé vai izslegta rezZima (gatavosanas beigas iespéjams atlikusais
Nullesjauda | OFF - . eV 9 g ] pegj
karstums, norada ar “H").

TIRISANA UN APKOPE

Svarigi!

- Pirms tiriSanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslégtas un

atlikusa karstuma indikators (“H”) nav iedegts.

« Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits
virsmu, tapéc tie janotira nekavéjoties.
«  Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

+  Neizmantojiet abrazivus un skrapé&josus saklus.

«  Péc katras lietosanas reizes notiriet plits virsmu (kad ta ir atdzisusi), lai
nonemtu visas nogulsnes un édiena traipus.

« Virsma, kas nav pienacigi tira, var samazinat vadibas panela pogu jutibu.

SKANAS DARBIBAS LAIKA

+ lzmantojiet mikstu draninu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu tiritaju
(ievérojiet razotaja noradijumus).

« Izlijusi Skidrumi gatavo3anas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai
vibraciju.

«  Pécplits virsmas tirisanas, rpigi nosusiniet.

Indukcijas plits virsmas normalas darbibas laika var radit svilpjosas vai
krak$kosas skanas. Sos trokinus isteniba rada gatavosanas piederumi un tie
saistiti ar pannu pamatnu ipasibam (pieméram, kad pamatnes ir izgatavotas
no dazadu materialu kartam vai ari tas ir deformétas).

Sie trok3ni var atkirties atkariba no izmantotajiem piederumiem un tajos
ievietota partikas daudzuma un nav kadas klimes indikators.

Whj;lﬁool
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PROBLEMU RISINASANA

Ipasnieka rokasgramata

- Parbaudiet, vai nav partraukta elektropadeve.

- Japlits virsmu péc lietosanas nevar izslégt, atvienojiet to no elektrotikla.

Lidzu, nemiet vera! Udens, izslakstijies $kidrums no katliem un priekSmeti

uz plits virsmas pogam var nejausi aktivizét vai deaktivizét vadibas panela

« Ja,ieslédzot pliti, displeja paradas burtu un ciparu kodi, izlasiet noradijumus  blokésanas funkciju.
talak noraditaja tabula.
DISPLEJA KODS APRAKSTS IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMS
Konstatéts gatavosanas trauks, bet tas | Gatavosanas ~ trauks  nav  pareizi | Nospiediet pogu “leslégt/lzsléegt” divas
neatbilst pieprasitajai darbibai. novietots uz gatavosanas zonas vai ari | reizes, lai nonemtu FOET kodu un atjaunotu
FOE1 tas nav saderigs ar vienu vai vairakdm | gatavosanas zonas funkcionalitati. Péc tam
gatavosanas zonam. méginiet izmantot gatavosanas trauku uz
citas gatavoSanas zonas vai izmantot citu
gatavosanas trauku.
Nepareizs stravas vada savienojums. Elektrotikla savienojums nav izveidots | Pielagojiet elektrotikla savienojumu atbilstosi
FOE7 ta, ka noradits punkta “ELEKTRISKAIS | noradijumiem punkta “ELEKTRISKAIS
PIESLEGUMS". PIESLEGUMS".
FOEA Vadibas panelis izsledzas parlieku | Elektronisko dalu iekséja temperatdra ir | Laujiet plits virsmai atdzist, pirms atsakat
augstas temperatdras dé. parak augsta. lietosanu.
FOE9 Gatavosanas zona izsledzas, ja|Elektronisko dalu iek3&ja temperatdra ir| Pirms atkartotas lietoSanas pagaidiet, lidz

temperatara ir parak augsta.

parak augsta.

édiena gatavosanas zona ir atdzisusi.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Pagaidiet daZas sekundes, péc tam vélre
Ja probléma netiek atrisinata, sazinieties

iz pievienojiet plits virsmu elektrotiklam.

ar servisu un noradiet displeja redzamo klidas kodu.

dE

[kad plits virsma ir izslégta]

Plits virsma neieslédzas sildisanas
rezima.
Funkcijas neieslédzas.

DEMONSTRESANAS REZIMS ieslégts.

Sekojiet instrukcijam, kas sniegtas paragrafa
“DEMONSTRESANAS REZIMS”.

[Jaudas limenis zemaks
par pieprasito limeni]

gatavo3anas zonas izmantosanu.

pieméram Plaukts nelauj aktivizét ipaso funkciju. [ Jaudas  regulators ierobeZo jaudas | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
S — [imenus saskana ar maksimalo vértibu, kas
iestatita plauktam.
pieméram Plaukts automatiski iestata minimalo [ Jaudas regulators ierobezo jaudas | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
P —g jaudas  limeni, lai  nodrosinatu | limenus saskana ar maksimalo vértibu, kas

iestatita plauktam.

PECPARDOSANAS SERVISS

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU: .

1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem, izmantojot 3eit atrodamo

PROBLEMU RISINASANA.

2.
noversta.

Izslédziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir

JA PEC IEPRIEKSMINETAJAM PE\RBAleDEM PROBLEMI-} NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU. .

Sazinoties ar klientu pécpardosanas apkalposanas dienestu, vienmér noradiet:

+ isuklumes aprakstu;

«  precizu ierices veidu un modeli;

X Mod. 00

poig oo
00000000000 el
-

[

xV“%,,ﬁfﬂdéimﬂl!ﬂm’

savu pilno adresi;
savu talruna numuru.

sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem ierices).
Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
a3
S[Z
£Q

=

|SN:

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ja nepiecieSams remonts, ludzu, sazinieties ar pilnvarotu Pécpardosanas
apkopes centru (lai batu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas rezerves
dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Ja ierices tiks uzstaditas lidzas, zvaniet uz pécpardosanas servisu, lai sanemtu
skravju komplktu, kas nepiecieSams uzstadisanai (ja tas nav ieklauts).

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:
« Izmantojot QR kodu jasu iekarta;
+  Apmeklgjot musu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs;

«  Vaiari sazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta).
Sazinoties ar misu pécpardosanas centru, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. RaZzots saskana ar licenci.

400020036967
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BEZPECNOSTNi POKYNY

- CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pred pouzitim spotfebice si prectéte tyto bezpecnostni
pokyny. Uschovejte si je po ruce pro dalsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spotiebici jsou uvedena
dulezita bezpecnostni upozornéni, kterd je nutné si precist
afidit sejimi.Vyrobce odmita néstjakoukolizodpovédnost
za nedodrzeni téchto bezpecnostnich pokyn(, za
nevhodné pouzivani spotfebi¢e nebo za nespravné
nastaveni ovladacu. o

M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch varné
desky popraskany, zafizeni nepouzivejte. Riziko
elektrického soku! o

M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpedi pozaru:
Neskladujte polozky na varném povrchu.

M UPOZORNENE: Proces vafeni musi probihat pod
kontrolou. Kratké vareni musi byt neustale monitorovano.
M VYSTRAZNE UPOZORNEN: Vareni pokrmti s obsahem
tuku nebo oleje bez dozoru na varné desce muize byt
nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY se nepokousejte pozar
uhasit vodou: Namisto toho spotfebi¢ vypnéte a plamen
prikryjte, napf. poklici nebo Zaruvzdornou dekou.

M Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti spotrebice nepokladejte
odévy nebo jiné hoflavé materidly, dokud veskeré
soucasti zcela nevychladnou. Riziko pozaru!

A&\ Kovové predméty jako noze, vidlicky, IZice a poklice
nepokladejte na povrch varné desky, protoze se
mohou zahfat na vysokou teplotu.

M\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke spotiebici
priblizovat. Malé déti (3-8 let) by se nemély ke spotiebici
priblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i dusevnim postizenim
nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti mohou tento
spotiebic¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpecném pouziti
spottebice a pokud rozuméjirizik(im, ktera s pouzivanim
spotiebite souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotrebiCem hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadély Cisténi a béZznou udrzbu spotiebice.

M\ Po pouziti vypnéte prislusnou ¢ast varné desky
ovladacem a nespoléhejte na detektor nadoby.
MNVYSTRAZNE UPOZORNENI: Spottebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pii pouziti zahfivaji. Je treba dbat
opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles. Déti
mladsi 8 let se nesméji ke spotiebici pfiblizovat, pokud
nejsou pod dohledem dospélé osoby.

M Jidlo nesmi zlistat uvnitf vyrobku nebo byt na
vyrobku polozeno déle nez jednu hodinu pred jeho
tepelnou Upravou ¢i po jejim dokonéeni.

POVOLENE POUZITI

M UPOZORNENI: Tento spotiebi¢ neni urcen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napft. casovac, nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

M Tento spotfebi¢ je uréen k pouziti v domacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro
zaméstnance v obchodech, kanceldfich a na jinych

pracovistich; farmy; klienty hoteld, moteld, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zplsobem (napf.
k vytapéni mistnosti).
MTento spotiebi¢ neni urcen pro profesionalni
pouziti. Nepouzivejte spotrebic venku.
A VAROVANI: Pokud nechéte na ovladacim panelu
leZet néjaky predmét, indukcni deska muze vydavat
zvuk. Plotnu vypnéte stiskem tlacitka ,ZAPNOUT/
VYPNOUT".
INSTALACE
A\K premistovéani a instalaci spottebice jsou nutné
minimalné dvé osoby - nebezpeli zranéni. Pri
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice —
nebezpedi porezani.
M Instalaci, véetné pripojeni pfivodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
Zzadnou C&ast spotfebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v ndvodu k pouziti. Nedovolte détem, aby se
priblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni spotiebice
se presvédcte, ze nebyl pfi dopravé poskozen.
V pripadé problému se obratte se na svého prodejce
nebo na nejblizsi servisni stredisko. Po instalaci musi
byt obalovy material (plasty, polystyrenova péna atd.)
ulozen mimo dosah déti — nebezpeci uduseni. Pied
zahdjenim instalace je nutné spotfebi¢ odpojit od
elektrické sité —nebezpeidrazu elektrickym proudem.
Béhem instalace se ujistéte, Ze zafizeni neposkozuje
napadjeci kabel — nebezpeti pozaru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla fadné
ukoncena instalace.
A Je-li nutné skiiku piifiznout, provedte tyto préace
jesté pred zasunutim spotiebie na misto a peclivé
odstrante viechny drevéné tfisky a piliny.
DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICi SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI
AV souladu s narodnimi bezpec¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotiebic od elektrické sité vytazenim zastrcky,
pokud je zastrcka pristupna, nebo, v souladu s pravidly
pro zapojovani, prostfednictvim vicepdlového
vypinace umisténého pred zasuvkou a spotiebi¢ musi
byt uzemnén.
M Nepouzivejte prodiuzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze nesmi
byt elektrické prvky spotfebice pro uzivatele pfistupné.
Nepouzivejte spotiebic, pokud jste mokii nebo bosi.
Tento spotrebi¢ nezapinejte, pokud je poskozeny
napajeci sitovy kabel ¢i zastrcka, pokud nefunguje
Xrévné nebo byl poskozen ¢i doslo k jeho padu.

Instalace pomoci zastrcky napajeciho kabelu neni
povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou, kterou
poskytuje vyrobce.




M Jestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky ho
smi vyménit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k urazu - riziko elektrického Sokul
CISTENI A UDRZBA

A\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nez zahdjite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, ze je spotrebi¢ vypnuty
a odpojeny od zdroje napdjeni; nikdy nepouzivejte
parni Cisti¢ - riziko elektrického Soku!

M\ Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty,
Cistici prostiedky s obsahem chloru ani draténky.
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materialu a je oznacen recykla¢nim znakem

Jéd.notlivé Casti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpisti.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spottebic byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované pouzitelnych
material{. Zlikvidujte jej podle mistnich pfedpist pro likvidaci odpadu. Dalsi
informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych spotiebicl ziskate na
mistnim Ufadé, v podniku pro sbér domaciho odpadu nebo v obchodé, kde
jste spotrebi¢ zakoupili. Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ) a natizenimi o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich 2013
(v¢etné dodatkad).

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pom(izete zabranit negativnim
vliviim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Symbol g na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovan spole¢né s domacim odpadem, nybrz je nutné
jej odevzdat do pfislusného sbérného strediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zarizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete nékolik
minut pred dokoncenim vareni.

Dno hrnce ¢&i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti
néadoby, jejiz dno je mensi nez ploténka, dochazi k plytvani energii.

Béhem vareni prikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vafenim bez poklicky se citelné zvysi spotfeba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotrebi¢ splhuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014 a nafizeni o ekodesignu vyrobkl spojenych se spotfebou energie a
informacich o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou
EN 60350-2.

Informace tykajici se rezimu nizké spotieby spotiebice v souladu s nafizenim
(EU) 2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

POZNAMKA

Lidé s kardiostimulatorem nebo podobnym lékafskym pfistrojem by méli byt
opatrni, pokud stojivblizkostizapnutéindukcnivarné desky. Elektromagnetické
pole mUze kardiostimulator nebo jemu podobné pfistroje poskodit. Obratte se
na svého lékafe nebo vyrobce kardiostimulatoru i jiného takového lékarského
pristroje pro dalsi informace o pisobeni elektromagnetického pole indukéni
varné desky na tyto pfistroje.

I



PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pripojenti k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pfipojenim spotiebice ke zdroji elektfiny.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obeznameny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi provadét
vyslovné podle predpist lokéIniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda Udaj o napéti uvedeny na typovém Stitku na spodni strané spottebice odpovida napéti v domaci siti.

Predpisy vyzaduji, aby byl spottebi¢ uzemnén: pouZzijte pouze vodice (v¢etné zemniciho), které maji odpovidajici délku.
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DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK

ZNACKY WHIRLPOOL

www.register10.eu.

Prejete-li si ziskat pInou podporu, zaregistrujte sv{j vyrobek na

ABYSTE ZiSKALI ViCE INFORMACI,
NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA

Yok

Pfed pouzitim spotiebice si peclivé prectéte VASEM SPOTREBICI
bezpecnostni pokyny.
POPIS PRODUKTU
( ) 1. Varnadeska
2. Ovlddaci panel
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1. Symboly/zapinani specidlnich funkci 6. Kontrolka - aktivni funkce 11. Tlacitko OK/Zamek klaves — 3 sekundy
2. Zvolend uroven tepelné Upravy 7. Tlatitko Zapnuti/Vypnuti 12. Tlacitko CONNECTION ZONE
3. Tlacitko vypnuti varné zény 8. Casovac 13. Indikace aktivniho ¢asovace
4. Klavesnice s funkci rolovani 9. Tlacitko 6% Sense 14. Indikator vybéru zény
5. Tlacitko rychlého ohfevu (Booster) 10. Indikdtor doby tepelné tpravy 15. Symbol indikatoru ¢asovace
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PRISLUSENSTVI

Pouzivejte pouze hrnce a panve z feromagnetického materidlu vhodné pro

indukéni varné desky. Abyste urdili, zda je hrnec vhodny, hledejte symbol

(obvykle vyrazeny na dné). Ke kontrole, zda je dno nddobi magnetické, Ize pouzit

také magnet.

NADOBI MATERIAL VLASTNOSTI
Doporucené Zakladna je vyrobena z nerezové | Zajistuje  optimalni  Gcinnost,
nadobi oceli se sendvi¢ovou konstrukdi, | rychle se zahfiva a rovnomérné

|\ smaltované ocelia litiny. rozvaditeplo.

Vhodné nadobi Zakladna neni plné Zahfiva se pouze feromagneticka
feromagneticka (magnet drzi oblast. V dlsledku toho se
pouze na ¢asti dna nadobi). mUze zahfivat méné rychle a
teplo mGze byt rozlozeno méné
rovnomerné.
Vhodné nadobi Feromagneticka zdkladna | Feromagneticka plocha je mensi
obsahuje plochy s hlinikem nebo | nez vlastni plocha dna nadobi.
ke ma uprostied prohloubenou | Vysledkem mdize byt nizsi vykon
e plochu. a nadobi se nemusi dostatené
zahrat. Kuchyniské nadobi nemusf
byt rozpoznano.
Nevhodné Normélni tenka ocel, sklo, Nadobi neni detekovano a
hlina, méd; hlinik a jiné neohiiva se.
neferomagnetické materialy nebo
nadobi s gumovymi nozickami.

POZNAMKA: Veskeré nadobi musi mit rovné dno. Pravidelné kontrolujte, zda se dno
nedeformuje, protoZe nékteré nddobi se mlize viivem vysokého tepla deformovat.
Pouziti nadobi, které neodpovida doporucenym rozmeérlim a vlastnostem, miize
vyrazné ovlivnit vykon vareni a zpUsobit neuspokojivé vysledky.

ADAPTER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO VARENI
NA INDUKCI

Pouziti adaptérovych desek ovliviuje Ucinnost, a prodluzuje tak dobu potiebnou k
ohievu vody nebo potravin. Ujistéte se, ze feromagneticky priimér zakladny nadobi

PRED PRVNIM POUZITIM

odpovida priiméru adaptérové desky i prliméru varné zény. Pokud se tato méfeni
neshoduji, miize dojit k vyraznému snizeni i¢innosti a vykonu. Nedodrzeni téchto
pokyn(i muize vést k nahromadéni tepla, které by nebylo tGcinné preneseno do
hrnce nebo panve, coz by mohlo zpUsobit zéernani desky a vamné desky.

HRNCE A PANVE

Varna deska je vybavena vnitinim bezpec¢nostnim systémem, ktery pii zjisténi
piilis vysoké teploty aktivuje funkci ,Automatické vypnuti”. Pouzivani prazdnych
hrnct a panvi s tenkym dnem se nedoporucuije, ale v pfipadé jejich pouziti by se
teplota mohla zvysit rychleji, nez je doba potiebna k rychlému spusténi funkce
+Automatické vypnuti”, coz by mohlo vést k poskozeni panve nebo povrchu
varné desky. Pokud se tak stane, nedotykejte se panve ani povrchu varné desky.
Pockejte, az véechny soucasti vychladnou. Pokud se zobrazi jakékoli chybové
hld3eni, zavolejte servisni stredisko.

VHODNA VELIKOST DNA PANVE/HRNCE PRO RUZNE VARNE ZONY

Abyste zajistili spravnou funkci varné desky, pouzivejte hrnce s vhodnym prdmeérem
pro kazdou zénu (viz tabulka nize). Vezméte prosim na védomi, Ze vyrobci nadobi
Casto uvadéji velikost horniho priiméru nddobi, nikoli primér dna.

Aby varna deska fungovala tak, jak se ocekava, pouzivejte vzdy varnou zénu o
velikosti odpovidajici feromagnetické velikosti dna nadobi.

Panev/hrnec spravné vycentrujte na pouzivanou varnou zénu. Doporucujeme
nepouzivat hrnce vétsi, nez je velikost varné zény.

POUZITi NADOBI PODLE ZON

2 ' d - i h J4 Oblast Vhodny tvar nadobi Vhod"é;:':(':;?"akké
| A 1 Kulaté 10
[ 2 Kulaté 15
R . 3nebo4 | Kulaté nebo ctvercové 12
1 _— 3 (CONI3\IE4CI'ION Ovalné nebo Kratka strana 16 - 21
ZONE) obdélnikové Dlouhd strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENI VYKONU)

V dobé ndkupu je varna deska nastavena na maximalni mozny vykon. Upravte
nastaveni podle meznich hodnot elektrické sité ve vasi domacnosti, jak je
popsano v nasledujicim odstavci.

Poznédmka: V zavislosti na vykonu zvoleném pro varnou desku muize dojit
k automatickému omezeni stupné vykonu a funkci nékterych varnych zén
(napf. vareni ¢i rychly ohfev), aby se pfedeslo prekroceni zvoleného limitu.

Nastaveni vykonu varné desky:

Po pfipojeni zafizeni do elektrické sité mizete nastavit troven vykonu béhem
60 sekund.

Stisknéte tlacitko “+" Casovace déle vpravo a podrzte je po dobu 5 sekund. Na
obrazovce se zobrazi symbol “PL".

K potvrzeni stisknéte tla¢itko -.2 ©®).

Pouzijte tlacitka “+" a “—" ke zvoleni pozadované urovné vykonu. K dispozici
jsou nasledujici urovné vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdte stisknutim ..2 ©v).

Zvolena Uroven vykonu zGstane v paméti, i kdyz dojde k preruseni napajeni.
Pokud chcete zménit uroven vykonu, odpojte spotiebic¢ ze sité po dobu
minimalné 60 sekund, poté jej opét pfipojte a opakujte vyse uvedené kroky.

Pokud béhem sekvence nastaveni dojde k chybé, objevi se symbol “EE”
a uslysite pipnuti. Pokud k tomu dojde, opakujte operaci.
Jestlize chyba pretrvava, volejte stfedisko poprodejnich sluzeb.

ZAPNUTI/VYPNUTI AKUSTICKEHO SIGNALU

Pokud chcete akusticky signal zapnout/vypnout:

«  Pfipojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

+  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Stisknéte tlacitko “P” na prvnim tlacitkovém ovladacim panelu s funkci
rolovani, ktery se nachazi nahore vlevo, a to na dobu 5 sekund.

Vsechny nastavené alarmy zGstanou aktivni.

REZIM DEMO (ohfev deaktivovany, viz kapitola “Odstrarovani zavad”)

Zapnuti a vypnuti demo rezimu:

«  Pripojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Béhem prvni minuty pridrzte po dobu 5 sekund tlacitko rychlého
ohrevu “P”, které se nachézi na spodnim levém ovlddacim panelu s
funkci rolovani (viz nize);

Na displeji se zobrazi “DE".
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@ ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Pokud chcete varnou desku zapnout, stisknéte tlacitko napéjeni po dobu
priblizné 1 sekundy. Pokud chcete varnou desku vypnout, stisknéte znovu
stejné tlacitko a vSechny varné zény se deaktivuji.

UMISTENI
Nezakryvejte symboly ovlddaciho panelu hrncem.

Upozornént: Ve varnych zénach, které jsou umisténé v blizkosti oviddaciho panelu,
doporucujeme pokladat hrnce a panve tak, aby se nachézely mezi znackami (se
zohlednénim jak dna, tak horniho okraje panve, nebot ten byva Sirs).

Tim se vyhnete nadmémému prehfati dotykové Casti. Pfi grilovani nebo
smazeni pouzivejte, kdykoli to bude mozné, zadnf varné zény

- —

AKTIVACE/DEAKTIVACE VARNYCH ZON A NASTAVENI UROVNI VYKONU
OFF I ittt 18 P

Aktivace varnych zén:

Prejedte prstem vodorovné pres rolovaci tlacitkovy panel pozadované varné
z6ny, abyste ji zapnuli a nastavili vykon. Uroven vykonu se zobrazi v dané zéné,
spolecné s kontrolkou oznacujici aktivni varnou zénu. Tlacitkem “P” Ize zvolit
funkci rychlého ohrevu (Booster).

Deaktivace varnych zon:
Stisknéte tlacitko “OFF“, které se nachazi v horni ¢asti dotykové obrazovky.

FUNKCE

- UZAMKNUTI OVLADACIHO PANELU

Pro uzamknuti nastaveni a ochranu proti nechténému zapnuti stisknéte a
po dobu 3 sekund pfidrzte tlacitko “OK/Key Lock” (OK/Zamek klaves).Pipnuti
a varovna kontrolka nad symbolem indikuji, ze funkce byla aktivovéana.
Ovladaci panel je zablokovany s vyjimkou funkce “vypnuti”( G{ ). Zablokovani
ovladaciho panelu vypnete zopakovanim postupu zapnuti.

]
— + C€ASOVAC

K dispozici jsou dva ¢asovace — jeden ovladd levé varné zény, zatimco druhy
ovlada pravé varné zény.

Aktivace asovace:

Stisknéte tlacitko “+" nebo “—* abyste nastavili pozadovanou dobu pouzivané
varné zény. Rozsviti se kontrolka a zobrazi specificky symbol ©. Po uplynuti
nastavené doby zazni pipnuti a varna zéna se automaticky vypne.

Cas Ize kdykoli zménit a je mozné aktivovat nékolik Easovacil soucasné.

V pfipadé, Ze na stejné strané varné desky jsou soucasné aktivovany dva
Casovace, blikd “Indikdtor vybéru zény” a na centrlnim displeji se zobrazi
prislusna doba vareni.

u_u

Deaktivace ¢asovace:
Stisknéte tlacitko “+” a “—" najednou, dokud se ¢asovac nedeaktivuje.

@ INDIKATOR CASOVACE

Tato LED kontrolka (pokud sviti) indikuje, Ze pro danou varnou zénu byl
nastaven ¢asovac.
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[0] CONNECTION ZONE

Umoznuje kombinaci dvou varnych zén do jediné velké varné plochy.
Idedlni pro velké hrnce a grilovaci panve, které zakryvaji celou varnou plochu.
Pokud neni mezioblast kompletné zakryta, funkce se deaktivuje.

Lze pouzivat oba posuvniky s funkci rolovani na pravé strané.

Chcete-li tuto funkci aktivovat/deaktivovat, stisknéte tlacitko “CONNECTION
ZONE".

POZNAMKA: Pfi poutziti této funkce neni mozné navolit specialni funkce.

DULEZITE: Umistéte nddoby doprostied varné zény tak, aby zakryvaly alespor
jeden z referencnich bod (viz znazornéni nize).

e ><:1

th

sese 6™ SENSE

Tlacitko “6™ Sense” aktivuje specilni funkce.

Polozte hrnec na misto a zvolte varnou zénu.

Stisknéte tla¢itko “6™ Sense”. Na displeji zvolené oblasti se zobrazi “A”.
Kontrolka prvni speciélni funkce dostupné pro varnou zénu se rozsviti.

Zvolte pozadovanou specidlni funkci stisknutim tlacitka “6" Sense” jednou
nebo vicekrat.

Funkce se aktivuje po stisknuti tla¢itka .2 ©9 za Gicelem potvrzeni.
Chcete-livybrat jinou specialni funkci, stisknéte “OFF”, poté tlaitko “6% Sense”
a vyberte pozadovanou funkci.

Chcete-li deaktivovat specidlni funkci a vratit se do manuélniho rezimu,
stisknéte “OFF".

PYi pouzivani specidlnich funkci je stupen vykonu prednastaveny a nelze jej
upravit.

§ L
B ROzPOUSTENI

Tato funkce vdm umoziuje zahfivani potravin na ideélni teplotu pro
rozpousténi a dosazeni stavu potravin bez nebezpedi spéleni.

Tato metoda je idedlni, protoZze neposkozuje choulostivé potraviny, jako je
¢okolada, a zabranuje pfipaleni k hrnci.

99 . L.
™ UDRZOVANI JIDLA V TEPLE

Tato funkce védm umoznuje udrzovat idedlni teplotu vaseho pokrmu, obvykle
po dokonceni pfipravy, nebo velmi pomalu redukovat tekutiny.
IdeéIni pro podavani jidel se spravnou teplotou.

5 o
= DUSENI

Tato funkce je idedlni pro udrzovani teploty pro mirné vareni a umoznuje vam
pfipravovat pokrmy po dlouhou dobu bez nebezpeci spéleni.

IdedIni pro recepty vyzadujici dlouhé vareni (ryze, omécky, pecend masa)
s tekutymi omackami.

Whj;lﬁool
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UVEDENI DO VARU

Funkce vam umoznuje privést vodu k varu a var udrzovat s nizsi spotfebou
energie.

Do nadoby je tfeba nalit asi 2 litry vody (pfednostné s pokojovou teplotou).

V kazdém piipadé doporucujeme uzivatellim bedlivé sledovat vafici se vodu
a pravidelné kontrolovat, kolik vody zbyva.

Jsou-li nadoby velké a mnozstvi vody presahuje 2 litry, doporucujeme pro
zkraceni doby varu pouzit poklici.

INDIKATORY

I | ZBYTKOVE TEPLO

Jestlize se na displeji zobrazi pismeno “H”, znamend to, Ze varna zéna je horka.
Indikdtor se rozsviti i v pfipadé, kdy zéna sice nebyla aktivni, ale jen zahfata v
dusledku pourziti sousednich zén, nebo proto, Ze na ni byla postavena horka
nadoba.

Po zchladnuti varné zény pismeno “H" zmizi.

TABULKA PECENI

-4 NESPRAVNE UMISTENY NEBO CHYBEJICI HRNEC

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec neni vhodny pro indukéni vareni, neni
spravné umistén nebo nema spravnou velikost pro zvolenou varnou zénu.
Pokud do 30 sekund od provedeni volby neni detekovan zadny hrnec, varna
zdna se vypne.

Varnd deska je pfikladem druhu vafeni pro kazdou uroven vykonu. Aktudlni pfikon kazdé urovné vykonu zavisi na rozméru varné zény.

N o ry— POUZITI VARNEHO STUPNE
STUPEN VYKONU ZPUSOB VARENI (pouziti zavisi na zkusenostech a kucharskych navycich)
Maximalni vykon p Rychlé zaht4ti/Booster Idgglql pro ryghle 2vyseni teploty jidla na rychlé varovani (pro vodu) nebo pro rychlé
ohfivani tekutin vareni.
E Smazeni — vafeni Ideﬁ:r)l pro c(;pelfanll( dgzllitova, zahdjeni vateni, smazeni hluboce zmrazenych produktd,
= 14—18 rychlé privedeni tekutin k varu.
= Osmahnytl’ (,:Iorl"ﬁova " oplei‘:enl'— IdedIni k opeceni, udrzovani zivého varu, vareni a grilovani.
= udrZeni varu — grilovani ' ' '
= Osm:alhn,utl dorvuzqva —varen!= | qealni k opeceni, udrzeni lehkého varu, vareni a grilovani, predehfiati pfislusenstvi.
= duseni - opeceni - grilovéni
= 10-14 Tepelnd Uprava - duseni,
= restovani — grilovani — vafeni do | IdedIni pro duseni, udrzovani mirného varu, vareni a grilovéni (po dlouhou dobu).
= krémové konzistence
= L. . IdedIni pro recepty vyzadujici pomalou tepelnou Upravu (ryze, omacky, pecend masa,
- Tepelna prava - vafeni na ryby) s tekutinami (napF. voda, vino, vyvar, mléko) a rozpousténi masla na téstovinach.
= 5-9 mirném ohni - zahustovani, — . - — —
- rozpusténi masla Ideqlpl pro recepty vyZzadujici ponjaloq tepevlnou Upravu (’mnozst\,ll do 1 litru: (ryze,
- omacky, pe¢ena masa, ryby) s tekutinami (napf. voda, vino, vyvar, mléko).
E Rozpousténi —rozmrazovani | Idedlnipro zméknuti masla, jemné rozpousténi cokolady, rozmrazovani mensich objema.
E 1-4 Udrzovanijidla v teple - IdedIni k udrzeni malych, pravé uvarenych porci jidel v teple, zahtati podavacich talift
- rozpousténi masla na rizotu nebo rozpusténi masla na rizotu
Nulovy vykon OFF Vavrnald_eslfa v p”oh”otovostnlm nebo vypnutém rezimu (mozné zbytkové teplo na konci
vareni, indikuje “H").

CISTENI A UDRZBA

Upozornéni:

+ Pred cisténim vidy zkontrolujte, zda jsou vSechny varné zény
vypnuté a zda nesviti ukazatel zbytkového tepla (“H").

« K disténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou
poskodit sklo.

«  Pokazdém pourziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se odstranily
usazeniny a skvrny od zbytk( pokrmd.

« Pokud neni povrch udrzovén v cistoté, maze dojit ke snizeni citlivosti
tlacitek na ovladacim panelu.

ZVUKY BEHEM PROVOZU

Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

« SUl, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

«  Kdisténidesky pouzivejte jemny hadfik, absorpcni kuchyrské utérky nebo
specidlni ¢istici pomucky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).
Rozlita tekutina ve varnych zénach mdze byt pfi¢inou pohybu nebo
vibraci hrnc.

«  Povycisténi varnou desku dikladné vysuste.

Indukéni varné desky mohou béhem normalniho provozu hvizdat nebo
Sustit. Tyto zvuky ve skutecnosti pfichdzeji z nddobi na vareni a souvisi s
charakteristikami den naddob (napfiklad kdyz dna tvofi r(izné vrstvy materialu
nebo jsou nerovna).

Tyto zvuky se v zavislosti na pouzitém nadobi na vafeni mohou lisit. Vliv
maé rovnéz mnozstvi v nich obsazenych potravin. Nejsou pfiznakem zadné
poruchy.

Whj;lﬁool
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Prirucka majitele

+  Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu.

«  Pokud se po pouziti varné desky nepodafi desku vypnout, ihned ji odpojte

od elektrické sité.

Upozornéni: Funkce uzamknuti ovladaciho panelu se mize nahodné aktivovat

¢i deaktivovat, pokud se na oblast tlacitek varné desky rozlije voda ¢i jina

tekutina z hrnct nebo pokud do této oblasti néco odlozite.

- Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické kody,
postupujte podle nésledujici tabulky.

KOD DISPLEJE

VYZNAM

MOZNE PRICINY

RESENI

Nadoba je detekovana, neni vsak
kompatibilni s pozadovanou funkci.

Nadoba nestoji dobfe na varné zéné,
popfipadé neni kompatibilni s jednou i

Dvakrat stisknéte tlacitko “On/Off" (Zapnuti/
Vypnuti), aby se vymazal kéd “FOE1” a

piilis vysoké.

FOE1 vice varnymi zénami. obnovila funkce varné zoény. Nasledné
zkuste nadobu pouZit na jiné varné zéné
nebo vyzkousejte jinou nadobu.

Chybné zapojeni napajeciho kabelu. Pfipojeni k napajeni neni provedeno pfesné | Nastavte pfipojeni k napéjeni podle

FOE7 podle pokynii v odstavci “PRIPOJENI K| odstavce “PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI".

ELEKTRICKE SITI".

FOEA Ovladaci panel se vypnul z divodu | Vnitini teplota elektronickych ¢asti je pfilis | Pockejte s dalsim vafenim, nez se varna deska

prilis vysoké teploty. vysoka. ochladi.

FOE9 Varna zdna se vypne, kdyz jsou teploty | Vnitini teplota elektronickych soucasti je | Nez budete varnou oblast znovu vyuzivat,

prilis vysoka.

vyckejte, dokud nezchladne.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Odpojte varnou desku od elektrické sité.

Pockejte nékolik sekund a poté opét pfipojte varnou desku do elektrické sité.

Pokud problém pretrvava, volejte servisni centrum a uvedte chybovy kéd, ktery se zobrazi na displeji.

dE Varna deska se neza¢ne zahfivat. REZIM DEMO je zapnuty. Ridte se pokyny v odstavci “REZIM DEMO”.
[pokud jevarnd deska | Funkce se neobjevuiji.
vypnutd]
_ Varnd deska neumozniuje aktivaci | Regulator vykonu omezuje stupeni vykonu | Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.
Napf. B0 — - | specialni funkee. dle maximalni nastavené hodnoty pro
varnou desku.
Napf. P —-qg Varnd deska automaticky nastavuje | Reguldtor vykonu omezuje stupen vykonu | Viz kapitola “Nastaveni vykonu®.
[Stuper’ vykonu je nizsi nez minimalni stupert vykonu, aby bylo|dle maximdlni nastavené hodnoty pro
je pozadovdno] mozné varnou zénu pouzivat. varnou desku.

SERVISNi STREDISKO

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB:

1. Ovéite si, zda nemlzete problém vyfesit sami pomoci doporuceni

popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.

2. Vypnéte spotfebic¢ a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stéle

trva.

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI VYSE UVEDENYCH

KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA.
Pokud se obracite na nas zdkaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:
«  stru¢ny popis poruchy;

«  presny typ a model spotfebice;

sériové Cislo (Cislo za slovem SN na typovém Stitku pod spotfebicem).

Sériové ¢islo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;
Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
80{
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

svou Uplnou adresu;
své telefonni ¢islo.

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stredisko,
abyste méli jistotu, ze budou pouzity originalni ndhradni dily a oprava bude
provedena spravné).

V pfipadé provadéniinstalace do zdi kontaktujte servisni stfedisko poprodejnich
sluzeb za Gicelem vyzadani soupravy Sroubd (pokud neni piitomen).

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

«  Nactenim QR kodu ve vasem spotiebici;
«  Prinavstiveni nasi webové stranky docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo naleznete v zaru¢nim listé). Pfi kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim stitku produktu.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE! PRECITAJTE S| A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli k dispozicii
pre buduce poutZitie.
Vtychto pokynoch a na samotnom spotrebici su uvedené
délezité upozornenia tykajuce sa bezpecnosti, ktoré treba
vzdy dodrziavat. Vyrobca odmieta zodpovednost
v pripade nedodrzania tychto bezpecnostnych pokynov,
nenalezitého pouzivania spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.
M\ POZOR!Akjevarnypanel puknuty,spotrebi¢nepouzivajte
— nebezpelenstvo zasahu elektrickym pradom.
M POZOR! Nebezpetenstvo poziaru: neskladujte
predmety na varnych povrchoch.
&\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt spotrebic
pod nepretrzitym dohladom.
M\ POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru méze
predstavovat nebezpelenstvo a moze mat za nasledok
vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit oheri vodou!
Namiesto toho spotrebiC vypnite a potom plamen
zakryte, napriklad pokrievkou alebo poziarnym raskom.
MNepouzivajte vamu dosku ako pracovnu alebo
odkladaciu plochu. ObleCenie a iné horlavé materidly
uchovavajte mimo spotrebica, kym vsetky komponenty
uﬁlne nevychladnu-hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru.
Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky,
lyZicky a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze by
sa mohli zahriat na vysoku teplotu.
MVelmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrziavat
v okoli spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebica, pokial' nie su pod stalym
dohladom. Deti od 8 rokova osoby soznizenymifyzickymi,
zmyslovymi a  mentdlnymi  schopnostami  alebo
s nedostatkom skuisenosti a znalosti mézu pouzivat tento
spotrebic len v pripade, ak st pod dozorom alebo dostali
pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebi¢a bezpecnym
spbsobom a chapu hroziace nebezpecenstva. Deti sa so
spotrebi¢com nesmu hrat. Cistenie a pouZivatelsku udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.
M\Po pouziti vypnite varny panel ovlddacom a
nespoliehajte sa na detektor pritomnosti riadu.
M\POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné casti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti mladsie ako 8
rokov pribliZili k rdre, pokial nie su nepretrzite pod
dozorom.
MA\Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu
ponechat vo vyrobku alebo na nom dlhsie ako jednu
hodinu.
POVOLENE POUZIVANIE
M\ UPOZORNENIE: spotrebic nie je uréeny na ovladanie
externym vypinacom, ako je Casovac alebo samostatny
systém dialkového ovladania.
Tento spotrebic¢ je ureny na pouzitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.: v oblastiach kuchyniek

pre personal v dielhach, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach; na farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.
M\ Nie je povolené pouzivat ho na iné ucely (napr.

kurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesiondlne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.
A UPOZORNENIE: Indukénd varna doska maéze vydavat
zvukovysignal, ked'nejaky predmetzostanenaovladacom
paneli. Varnu dosku vypnite pomocou tlacidla ON/OFF
(ZAP/V/YP.).
INSTALACIA
&\ So spotrebi¢om musia manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri vybalovani
a instalovani pouzivajte ochranné rukavice - riziko
porezania.
M Inétalaciu, vrétane privodu vody (ak je) a elektrického
zapojenia a taktiez opravy musi vykondvat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani nevymienajte Ziadnu cast
spotrebica, ak to nie je vyslovne uvedené v navode na
pouzivanie. NepUstajte deti k miestu instalacie. Po vybaleni
spotrebica sa uistite, ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad z balenia
(plastové a polystyrénové casti a pod.) mimo dosahu deti -
nebezpecenstvoudusenia. Pred vykonavaniminstalacnych
prac musite spotrebi¢ odpaojit od elektrického napajania —
nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom. Pocas
inStalacie davajte pozor, aby ste spotrebicom neposkodili
napajaci kabel — nebezpelenstvo poZiaru alebo zasahu
elektrickym pradom. Spotrebi¢ zapnite az po uplnom
dokonceniinstalacie.
A Instalacia pouzitim zastreky napajacieho kabla nie
je povolena, pokial vyrobok nema uz takuto vybavu
dodanu vyrobcom.
A\ Pred vsadenim spotrebica do skrinky urobte vietky
potrebné vyrezy a z otvoru odstrante odrezky a piliny.

VAROVANIA PRI POUZiVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napéajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna, alebo
prostrednictvom pristupného viacpolového prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt
uzemneny v sulade s narodnymi bezpecnostnymi
normami pre elektrotechniku.

M\Nepouzivajte predizovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry.Poinstalaciispotrebicanesmubytjehoelektrické
Casti pristupné pouzivatelom. Nepouzivajte spotrebic, ak
ste mokri alebo bosi. Spotrebi¢ nepouZivajte, ak ma
poskodeny napdjaci kabel alebo zastréku, ak nefunguje
spravne, Ci ak bol poskodeny alebo spadol.

Ak je poskodeny napdjaci elektricky kabel, musi ho
vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa prediSlo nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pradom.




CISTENIE A UDRZBA

A\ POZOR! Pred vykonavanim Gdrzby dbajte, aby bol
spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napdjania; nikdy nepouzivajte zariadenie na Cistenie
parou — nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
&\ Nepouzivajte abrazivne alebo korozivne prostriedky,
CistiCe s obsahom chléru alebo drétenky na panvice.
LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa m6zu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie ﬁ
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materidlov. Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidcii odpadov.
Podrobnejsie informacie o zaobchéddzani, obnove a recyklacii domacich
spotrebicov dostanete na prislusnom miestnom urade, v zbernych strediskach
alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento spotrebi¢ je oznaceny v
stlade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a s predpismi o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni zr. 2013 (v platnom zneni).
Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomozete predchadzat
potencidlnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Symbol }_{ na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znameng, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale je
potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horucu platriu vypnite zopar minut pred dokoncenim varenia, ¢im maximalne
vyuZijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo horticu platriu celkom zakryvat; pri pouzivani
nadoby mensej, nez je horuca platia, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky zna¢ne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ splia poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych
vyrobkov a energetickych informéciach (dodatok) (vystup z EU) v sdlade s
europskou normou EN 60350-2.

Informacie tykajuce sa rezimu nizkej spotreby spotrebica v sulade s nariadenim
(EU) 2023/826 néjdete na nasledujucom odkaze: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimuldtorom alebo podobnou zdravotnou poméckou by mali
byt opatrni, ked' stoja blizko tejto indukénej varnej dosky, ked' je zapnuta.
Elektromagnetické pole moze ovplyvnit kardiostimuldtor alebo podobnu
pomocku. Poradte sa s lekdrom alebo vyrobcom kardiostimulatora alebo
podobnej zdravotnej pomaocky, ktori vam poskytnu dalsie informacie o tom,
ako ho ovplyvriuje elektromagnetické pole indukénej varnej dosky.

14



ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napdjania.

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory pozna aktudlne bezpecnostné ainstalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v stilade s predpismi miestneho
dodavatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napatie Specifikované na Udajovom stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napatie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemrovacieho vodica).
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SK I Ndvod na obsluhu

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte

svoj spotrebi¢ na www.register10.eu. VIAC INFORMACII ZiS K,ATE:
AK OSKENUJETE QR KOD NA
ff Prv nez spotrebi¢ zaénete pouzivat, pozorne si VASOM SPOTREBICI
predcitajte Bezpecnostné pokyny.

OPIS SPOTREBICA

q h 1. Varnadoska
2. Ovladacipanel
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1. Symboly/aktivécia Specialnych funkcii 6. Kontrolka - funkcia aktivna 11. Tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel - 3 sekundy
2. Zvolend Uroven varenia 7. Tlacidlo Zapnuté/Vypnuté 12. Tlacidlo CONNECTION ZONE
3. Tlacidlo vypnutia varnej zény 8. Casovac 13. Ukazovatel aktivneho ¢asovaca
4. Posuvna klavesnica 9. Tlacidlo 6™ Sense 14. Ukazovatel vybranej zény
5. Tlacidlo rychleho ohrevu (Booster) 10. Ukazovatel ¢asu varenia 15. Symbol ukazovatela ¢asovaca
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PRISLUSENSTVO

PouZivajte len hrmce a panvice z feromagnetického materialu vhodné pre indukéné

varmné dosky. Ak chcete Zistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na nom symbol

(zvycajne vytlaceny na spodku). Na kontroly, ¢i je dno riadu magnetické, mozno

pouzit aj magnet.

POUZITY .
KUCHYNSKY MATERIAL VLASTNOSTI
RIAD
Odporucany Dno vyrobené z nehrdzavejucej | Zabezpecuje optimalnu Ucinnost,
kuchynsky riad ocele so sendvicovymdizajnom, | rychlo sa zahrieva a rovnomerne
\ smaltovanej ocele, liatiny. rozvédza teplo.
Vhodny Dno nie je Uplne feromagnetické | Zahrieva sa len feromagneticka
kuchynsky riad (magnet drzi len na casti dna | oblast.V dosledku toho sa moze
varnej nadoby). ohrievat menej rychlo a teplo
moze byt rozlozené menej
rovnomerne.
Vhodny Feromagnetické dno obsahuje | Feromagnetickd plocha je mensia
kuchynsky riad plochy s hlinkom alebo ma v | ako skutotna plocha dna riadu. V
strede vyhlbenu plochu. dosledku toho méze byt dodany
= nizsi vykon a kuchynsky riad
& sa nemusi dostatocne zohriat.
Kuchynsky riad sa nemusirozpoznat.
Nevhodné Beznd tenkd ocel, sklo, hlina, med, | Kuchynsky riad sa nerozpoznd a
hlinik a iné neferomagnetické | nezahrieva sa.
materidly alebo kuchynsky riad s
gumovymi nozickami.

POZNAMKA: Vetok kuchynsky riad musi mat rovné dno. Pravidelne kontroluijte,
¢i sa dno nedeformuije, pretoze niektoré riady sa mézu vplyvom vysokého tepla
deformovat.

Pouzivanie riadu, ktory nezodpoveda odporicanym rozmerom a vlastnostiam,
moZe vyrazne ovplyvnit priebeh pripravy jedal a sposobit neuspokojivé vysledky.

ADAPTERY NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU

Pouzitie adaptérovych dosiek ovplyvriuje Ucinnost, a preto predizuje cas potrebny
na ohrev vody alebo potravin. Uistite sa, Ze feromagneticky priemer dna riadu je v

PRVE POUZITIE

stllade s priemerom adaptérovej dosky a priemerom varnej zony. Ak sa tieto miery
nezhoduju, moZe to vyrazne znizit Gcinnost a vykon. Nedodrzanie tychto pokynov
by mohlo viest k nahromadeniu tepla, ktoré by nebolo tcinne prenasané do hrca
alebo panvice, ¢o by mohlo sposobit s¢ernenie dosky a varnej dosky.

PRAZDNE PANVICE A HRNCE

Varna doska je vybavend vnutornym bezpecnostnym systémom, ktory pri
zisteni prilis vysokej teploty aktivuje funkciu Automatické vypnutie. PouZivanie
prazdnych hrncov a panvic s tenkym dnom sa neodporuca, ale ak sa pouziju,
teplota méze stupnut rychlejsie, ako je cas potrebny na rychle spustenie funkcie
"Automatické vypnutie", pricom hrozi riziko poskodenia panvice alebo povrchu
varnej dosky. Ak sa tak stane, nedotykajte sa panvice ani povrchu varnej dosky.
Pockajte, kym vietky komponenty vychladnu. Ak sa zobrazi akékolvek chybové
hlasenie, zavolajte servisné stredisko.

VHODNA VELKOST DNA PANVICE/HRNCA PRE ROZNE VARNE ZONY

Na zabezpecenie spravnej funkcie varnej dosky pouzivajte hrnce s vhodnym
minimalnym priemerom pre kazdu zénu (pozri tabulku niZsie). Upozorfiujeme, ze
vyrobcovia riadu ¢asto uvadzaju velkost horného priemeru riadu, a nie priemer dna.
Aby varna doska fungovala s o¢akdvanym vykonom, vzdy pouzivajte varni zénu
s velkostou zodpovedajlicou feromagnetickej velkosti dna varného riadu.
Panvicu/hrniec spravne vycentrujte na pouzivanej varnej zéne. Odporuca sa
nepouzivat hrnce vacsie, ako je velkost varnej zony.

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO RIADU PODLA ZON

; ; . Vhodny tvar Vhodné feromagnetické
2 P4 Zéna kuchynského riadu dno (cm)
SR EL 1 Okrihle 10
i 2 Okrihle 15
| H .,
| ; Okruhly alebo
i . 3 3alebo4 étvorcovy 12
! — (CONIEI?CI'ION Ovalny alebo Kratka strana 16 - 21
ZONE) obdIznikovy Dlhéd strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENIE VYKONU)

Pri ndkupe je varna doska nastavend na maximalny mozny vykon. Upravte
nastavenie podla limitov elektrickej sustavy vo vasej domacnosti, ako je
opisané v nasledujicom odseku.

POZNAMKA: V zavislosti od vykonu zvoleného pre varnd dosku niektoré
urovne vykonu a funkcie varnych zén (napr. uvedenie do varu alebo rychle
ohrievanie) m6zu byt automaticky obmedzené, aby sa zabranilo prekroceniu
zvoleného limitu.

Nastavenie vykonu varnej dosky:

Po pripojeni spotrebica k elektrickej sieti méZete do 60 sekind nastavit troven
ykonu.

\S,}cllaéte tlacidlo ¢asovaca “+" celkom vpravo aspon na 5 sekund. Na displeji sa

zobrazi symbol “PL".

Stla¢enim tlacidla -2 @ potvrdte.

Pomocou tlacidiel “+" a “—" zvolte Zelanu Uroveri vykonu.

Dostupné urovne vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdte stlacenim .2 @),

Zvolena Uroven vykonu zostane v pamdti aj po preruseni napjania.
Ak chcete uroven vykonu zmenit, odpojte spotrebi¢ od siete aspor na
60 sekund, potom ho znova pripojte k sieti a zopakujte vyssie uvedené kroky.

Ak sa pocas nastavovania vyskytne chyba, zjavi sa symbol “EE” a ozve sa
pipnutie. V takom pripade operaciu zopakujte.
Ak chyba pretrvava, zavolajte popredajny servis.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZVUKOVEHO SIGNALU

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu:
Pripojte varnu dosku k zdroju napdjania;
«  Pockajte na sekvenciu zapinania;
« Na 5 sekund stlacte tlacidlo “P” prvej posuvnej kldvesnice viavo hore.
Akékolvek nastavenie alarmov zostane aktivne.

REZIM DEMO (ohrievanie dezaktivované, pozri ¢ast “Riesenie problémov*)

Zapnutie a vypnutie rezimu demo:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napajania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;
V priebehu prvejminuty na 5 sekiind stlacte tlacidlo rychleho zohrievania
“P” spodnej lavej posuvnej kldvesnice (ako je zndzornené nizsie);

«  Nadispleji sa zobrazi “DE".

OF g P (T) “(:)“ @) OFF m g P
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SK |
KAZDODENNE POUZIVANIE

@ ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete stlacenim tlacidla napéjania na cca 1 sekundu. Varnu
dosku vypnete opatovnym stlacenim toho istého tlacidla a vietky varné zény
sa deaktivuju.

UMIESTNENIE
Neprikryvajte symboly ovlddacieho panela hrncami.

Upozornenie: Vo varnych zénach v blizkosti ovlddacieho panelu sa odporuca
umiestriovat hrnce a panvice do vnutra vyznacenych ploch (berte pritom
do uvahy dno aj horny okraj, lebo tie byvaju Sirsie).

Zabranuje to nadmernému prehriatiu dotykového ovlddania. Vzdy ked je to
mozné, pri grilovanf alebo vysmazani pouzivajte zadné varné zény.

AKTIVACIA/DEAKTIV/\CIA VARNYCH ZON A NASTAVENIE UROVNE
VYKONU

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Zapnutie varnej zony:

Vodorovne posuvajte prst po posuvnej kldvesnici (SLIDER) Zelanej varnej zény,
&m ju zapnete a upravite vykon. Uroven sa zobrazi zarovno plochy spolu s
kontrolkou oznacujucou aktivnu varnd zénu. Tlac¢idlom “P* mozno vybrat
funkciu rychleho zohriatia (Booster).

Vypnutie varnych zon:
Zvolte tlacidlo “Vypnut” na zaciatku posuvnej klavesnice.

FUNKCIE

- ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA

Ak chcete uzamknut nastavenia, aby nedoslo k ndhodnému zapnutiu, na
3 sekundy stlacte a podrzte tlacidlo OK/uzamknutie tlacidiel. Pipnutie
avarovné svetielko nad symbolom ukazuju, ze tato funkcia bola aktivovana.
Ovladaci panel je zablokovany, s vynimkou funkcie vypnutia ( @ ). Aby ste
ovladacie prvky odblokovali, zopakujte postup ako pri aktivacii.

©
— + CASOVAC

Varnd doska mé dva ¢asomery —jeden ovldda varné zény na lavej strane, druhy
ovlada varné zény na pravej strane.

Aktivovanie casovaca:

Stlacte tlacidlo “+" alebo “~" a nastavte Zelany ¢as na pouzivanej varnej zéne. Rozsvieti
sa kontrolka zarovno so 3pecifickym symbolom €, Po uplynuti nastaveného ¢asu sa
ozve pipnutie a varna zéna sa automaticky vypne.

Cas mozno kedykolvek zmenit a zaroveri méze byt aktivovanych niekolko
Casovacov.

V pripade, Ze su na tej istej strane varnej dosky aktivované 2 ¢asovace zéroven,
bliké ukazovatel vybranej zény a prislusny zvoleny ¢as varenia je zobrazeny na
centralnom displeji.

Deaktivovanie casovaca:
Stlacte tlacidld “+“ a “—" kym sa ¢asovac nevypne.

@ UKAZOVATEL CASOVACA

Této LED kontrolka (ked'je zapnuta) ukazuje, ze pre varnu zénu bol nastaveny
¢asovac.
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[Q] CONNECTION ZONE

Umoziuje kombinovat dve varné zény a pouzivat ich ako jednu velku plochu.
Idedlne pre nadoby na varenie ryb, hrnce alebo rosty, ktoré pokryju cely varny
povrch.

Funkcia sa deaktivuje, ak premostovacia plocha nie je cela pokryta.

Mozno pourzit hociktory posuvny ovlddac na prave;j strane.

Na aktivéaciu/deaktivaciu funkcie stlacte tlacidlo “CONNECTION ZONE".
POZNAMKA: Pri poutziti tejto funkcie nie je mozné zvolit $pecialne funkcie.

DOLEZITE: Hrnce ukladajte na stred varnej zény, aby zakryvali aspon jeden z
referen¢nych bodov (ako je zobrazené dalej).

= f =3 -

ci><:1
N L - 1 -
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6 6™ SENSE

sense

Tlacidlo “6™ Sense” aktivuje Specidlne funkcie.

Postavte hrniec na miesto a zvolte varnd zénu.

Stlacte tlacidlo “6'" Sense”. Na displeji zvolenej oblasti sa zobrazi “A”.
Rozsvieti sa kontrolka pre prvd dostupnu Specialnu funkciu.

Stla¢enim tlacidla “6™ Sense” jeden alebo viac raz zvolte Zelanu $pecidlnu funkciu.
Funkcia sa aktivuje po potvrdeni stlacenim tlacidla ».2 ©s).

Ak chcete zvolit ind Specidlnu funkciu, stla¢te tla¢idlo “OFF” a potom “6™ Sense”
pre vyber poZadovanej funkcie.

Specialnu funkciu vypnete a vratite sa do manuélneho rezimu stlacenim “OFF".
Pri pouzivani Specidlnych funkcii si varnd doska nastavi urover vykonu a
Nnemozno ju menit.

§ .
& RozpUSTANIE
Této funkcia vdm umoznuje zahriat potravinu na teplotu idedlnu na roztdpanie
a jej udrziavanie v roztopenom stave bez rizika spalenia.
Tato metdda je idedlna, lebo neposkodi jemné potraviny, ako je cokolada,
a zabranuje ich prilepeniu k hrncu.

555 ;
™ UDRZIAVANIE V TEPLE

Tato funkcia véam umoznuje udrziavat idedlnu teplotu jedla, zvycajne po
skonceni varenia alebo pri pomalom odparovani tekutin.
Ideédlna na podavanie jedla v perfektnej teplote.

99
= POMALE VARENIE

Této funkcia je idealne na udrZiavanie teploty na mierne varenie, umoznuje
varit jedlo dIhsi ¢as bez rizika pripélenia.

Idedlna pre recepty s dlhym varenim (ryza, omécky, pe¢ené maso) s tekutymi
oméackami.

Whj;lﬁool



99
VARENIE

Tato funkcia vdm umoznuje priviest vodu do varu a udrziavat ju vriacu
s nizSou spotrebou energie.

Do nadoby treba naliat asi 2 litre vody (najlepsie izbovej teploty).

V kazdom pripade sa odporuca davat na vriacu vodu pozor a pravidelne
kontrolovat zostavajuce mnozstvo vody.

Ak st hrnce velké a mnozstvo vody je viac ako 2 litre, odporuc¢ame pouzit
pokrievku, aby bol ¢as privedenia do varu optimalny.

UKAZOVATELE

L

I'l ZVYSKOVE TEPLO

Ak sa na displeji zobrazuje “H”, znamena to, Ze varna zdna je este horuca.
Kontrolka sa rozsvieti, aj ked' zéna nebola aktivovana, ale zohriala sa od
okolitych zén alebo preto, lebo ste na fu polozili horuci hrniec.

Po vychladnuti varnej zény pismeno“H" zmizne.

TABULKA NA VARENIE

Y HRNIEC JE NESPRAVNE POLOZENY ALEBO CHYBA

Tento symbol sa zjavi, ked' hrniec nie je vhodny na induk¢né varenie, nie je
polozeny spravne alebo nema spravnu velkost pre zvolent varnu zénu. Ak
varna zéna do 30 sekind po navoleni neidentifikuje Ziadny hrniec, varnd zéna
savypne.

Tabulka pripravy jedal obsahuje priklad typu pripravy jedla pre kazdu troven vykonu. Skuto¢ny dodavany vykon kazdej Grovne vykonu zavisi od rozmerov varnej

zony.
UROVEN VYKONU DRUH VARENIA .. POUZITAUROVEN .
(indikécia je iba orientacna, pomézu vam aj skusenosti a zvyky pri vareni)
Max’lmalny p Rychly ohrev/Booster Idealqy na rychle zvysenie teploty jedla na rychle zovretie (vody) alebo rychle zohriatie pri
vykon vareni tekutin.
E Smazenie — varenie Ic,leﬁ:ne na qprazl(enl,e dohneda, zaciatok varenia, vysmazanie hlboko zmrazenych jedal,
= 14-18 rychle zovretie tekutin.
= Osmazenie — pomalé prazenie — . , . < Lo . . .
= . . . IdeéIne na rychle opecenie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie.
= varenie - grilovanie
= Osmazenie - varenie — dusenie — | Idedlne na rychle opecenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie a predhriatie
z pomalé praZenie - grilovanie prislusenstva.
- 10—-14 | Varenie - dusenie - rychle opecenie
= — grilovanie - varenie na krémovu | IdedIne na dusenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie (na dlhsi cas).
= konzistenciu
= Idedlne pre recepty s pomalym varenim (ryza, omécky, pecené maso, ryby) s tekutinami
= 5_9 Varenie — mierne varenie — (napr. voda, vino, vyvar, mlieko) a na varenie cestovin v mlieku.
= zahustovanie - varenie v mlieku | |dealne pre recepty s pomalym varenim (mnozstvo mensie ako 1 liter: ryza, omacky, pecené
- maso, ryby) s tekutinami (napr. voda, vino, vyvar, mlieko).
E Roztapanie — rozmrazovanie IdeédIne na zmak<ovanie masla, jemné rozpustanie ¢okolddy, roztdpanie malych kiskov.
- 1-4 UdrZiavanie jedla teplého — varenie |ldedlny na udrziavanie v teple malych porcii prave uvareného jedla alebo udrziavanie
- . J . y . z . . . y. . J
- rizota v mlieku teploty jedal na servirovanie, varenie rizota v mlieku.
Nulovy OFF _ Varnd doska v pohotovostnom rezime alebo vypnuta (na pripadné zvyskové teplo po
vykon skonceni varenia upozornuje “H").

CISTENIE A UDRZBA

Dolezite:

+  Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu varny panel

«  Pred cistenim skontrolujte, ¢i si varné zony vypnuté a ¢i sa vypol
indikator zvyskového tepla (“H").

« Nepouzivajte abrazivne Cistiace Spongie ani drétenky, lebo by mohli
poskodit sklo.
Po kazdom pouziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste
odstranili vietky usadeniny a $kvrny sposobené zvyskami jedla.

« Ak povrch nie je dostatocne cisty, moze to znizit citlivost tlacidiel
ovladacieho panela.

ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

poskodit, a preto ich treba ihned odstranit.

+  Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.
Pouzivajte makku utierku, absorpcné papierové kuchynské utierky alebo
$pecialne vyrobky urcené na cistenie varného panela (dodrziavajte pokyny
vyrobcu).

«  Vyliate tekutiny m6zu na varnych zénach sposobit pohyby alebo vibrovanie
hrncov.
Po ¢isteni povrch varného panela dokladne osuste.

Indukéné varné dosky mézu pocas normalnej prevadzky piskat alebo vizgat.
Tieto zvuky v skutocnosti vychadzaju z varnej nddoby a suvisia s Upravou
dna nadoby (napr. ak je dno vyrobené z roznych vrstiev materidlov alebo je
nepravidelné).

Tieto zvuky mézu byt rozne podla typu varnej nddoby a mnozstva jedla, ktoré
obsahuje, a nie su priznakom, Ze nieco nie je v poriadku.

Whj;lﬁool
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RIESENIE PROBLEMOV

Upozornenie: Pritomnost vody, tekutina vykypend z hrncov alebo akykolvek
predmet polozeny na ovladacoch mozu sposobit ndhodnu aktivaciu alebo
deaktivaciu zablokovania ovladacieho panelu.

+  Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

« Ak varnu dosku po pouziti nedokazete vypnut, odpojte ju od elektrickej
siete.

« Ak sa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kody,
postupujte podla pokynov v tabulke.

KOD NA DISPLEJI

OPIS

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Je Zistend varnd nddoba, ale nie je
kompatibilna s pozadovanou operéciou.

Varné nadoba nie je dobre postavena na
varnej zéne alebo nie je kompatibilna s

Dva razy stlacte tlacidlo On/Off (Zapnuté/
Vypnuté), ¢im odstranite kod FOET a obnovite

zona sa vypne.

FOE1 jednou alebo viacerymi varnymi zénami. | funkénost varnej zény. Potom skuste pouzit
varnu nadobu na inej varnej zone alebo pouzite
int nddobu.

Nespravne pripojeny napajaci kabel. Pripojenie zdroja napatia nie je presne | Upravte pripojenie k zdroju podla odseku

FOE7 také, ako je uvedené v odseku “ZAPOJENIE | “ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE”

DO ELEKTRICKEJ SIETE".

FOEA Oblast s ovladdacimi prvkami sa vypne | Vnutornd teplota elektronickych casti je | Pockajte, kym varna doska vychladne, az potom

nésledkom prilis vysokej teploty. prilis vysoka. juznovu poutZite.

FOE9 Ked' su teploty prilis vysoké, dana varna | Vnutorna teplota elektronickych casti je | Pred dalsim pouzivanim pockajte, kym varna

prilis vysoka.

zbéna nevychladne.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odpojte varnu dosku od elektrického napéjania.
Niekolko sekund pockajte a potom dosku znova pripojte na elektrické napajanie.

Ak problém pretrvava, zavolajte servisné stredisko a uvedte chybovy kéd zobrazeny na displeji.

F7E5, F7E6
dE Varna doska nezapina zohrievanie. REZIM DEMO je zapnuty. Postupujte podla pokynov v odseku “REZIM
[kedjevarnddoska | Funkcie sa nezapnu. DEMO".
vypnutd]

$: .1
napr. R e

Varnd doska nedovoluje aktivovat

Specialnu funkciu.

Reguldtor vykonu obmedzuje Urovne
vykonu podla maximélnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

napr. P — 5 Varnd doska automaticky nastavi|Reguldtor vykonu obmedzuje Urovne |Pozri odsek “Nastavenie vykonu®”.
[Uroveri vykonu e nizsia minimélnu droven vykonu, aby sa varnd | vykonu podla maximdlnej hodnoty
ako pozadovand] z6na mohla pouzivat. nastavenej pre varnu dosku.

POPREDAJNY SERVIS

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS: .
1. Zistite, ¢i nedokazete problém vyriesit sami s pomocou navrhov rieseni

vyrobné ¢islo (Cislo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku pod
spotrebicom). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentacii;

uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opat zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba

pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ
PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM

STREDISKOM.

«  vasu Uplnu adresu;
«  vase telefénne ¢islo.

Pri kontaktovani nasho zakaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  stru¢ny opis poruchy;
+  presny typ a model spotrebica;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
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Ok
as
8!!
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£

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ak je nevyhnutné spotrebi¢ opravit, obritte sa na autorizované servisné
stredisko (zaruci sa tym pouzitie origindlnych ndhradnych dielov a spravny

postup pri oprave).

V pripade vnorenej instalacie zavolajte do popredajného servisu a vyziadajte si
stpravu montaznych skrutiek (ak nie je vybavena).

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalsie informacie o vyrobku najdete:
« Pomocou QR kédu vo vasom spotrebici;
«  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne cislo najdete v zaru¢nej knizke). Pri kontaktovani nasho

servisu uvedte, prosim, kody, ktoré najdete na identifika¢cnom stitku vasho vyrobku.
®/TM/ © 2026 Whirlpool. Vyrobené na zaklade licencie.
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VARNOSTNA NAVODILA

- SL

POMEMBNE INFORMACIJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila hranite nadosegurokeza prihodnjouporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in
vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

M OPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plosce opazite
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

M OPOZORILO:  Nevarnost
predmetov na kuhalni povrsini.
M POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plos¢i z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne sku3ajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

M\ Kuhalne ploéce ne uporabljajte kot delovni pult ali
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali
drugimi  vnetljivimi predmeti, dokler se vse
komponente povsem ne ohladijo, saj lahko pride do
pozara.

A\ Kovinskih predmetov, na primer nozev, vilic, zlic in
pokrovov, ne odlagajte na povrsino kuhalnika, saj se
lahko segrejejo.

M\ Zelomajhniotroci (0-3 let) najse ne priblizujejoaparatu.
Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini aparata brez
stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z
omejenimitelesnimi,cutnimialirazumskimisposobnostmi
oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, lahko aparat
uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom oz. ¢e so bili poucenio
vari uporabi aparata in se zavedajo morebitnih
nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci
brez nadzora ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.

M\ Kuhali$¢e na kuhalni plo¢i po uporabi izklopite z
upravljalnim elementom in se ne zanasajte na detektor
posod.

M OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih
elementov. Otroci, mlajsiod 8let, se ne smejo zadrzevati
v blizini aparata, e niso pod stalnim nadzorom.

M\ Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno uro
pred ali po kuhanju.

DOVOLJENA UPORABA

A&\ POZOR: aparat ninamenjen temu, da bi ga upravljali
z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta casovnik
ali lo¢en daljinski upravljalnik.

M\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, na primer: v
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih

pozara: ne hranite

delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih,
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij.

A\ Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

M Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem.

A OPOZORILO: Indukcijska kuhalna plos¢a lahko
proizvaja zvocni signal, ko nekaj pustite na upravljalni
plosci. Kuhalno plosco izklopite zgumbom za VKLOP/
[ZKLOP.

NAMESTITEV

MN7Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zas¢itne rokavice, saj obstaja nevarnost
ureznin.

&\ Namestitev, vklju¢no s priklopom vode (¢e je
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik.
Ne popravljajte ali zamenjujte delov aparata, razen ce
to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci
se mestu namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat
odstranite iz embalaze, se prepricajte, da se med
prevozom ni poskodoval. V primeru tezav se obrnite
na prodajalca ali na najblizjo servisno sluzbo. Ko je
aparat namescen, embalazo (plastika, deli iz stiropora
itd.) shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost
zadusitve. Preden aparat namestite, ga zaradi
nevarnosti elektri¢cnega udara odklopite z elektricnega
omrezja. Med namestitvijo pazite, da aparat ne
poskoduje napajalnega kabla, saj to lahko privede do
pozara ali povzroci elektricni udar. Aparat vkljucite
Sele, ko je namestitev koncana.

MA\Vse potrebne izreze v element izvedite pred
vgradnjo aparata in odstranite vse lesene trske in
Zagovino.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, alizdosegljivim
ve¢polnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za ozienje
namescen v blizini vti¢nice. Aparat mora biti prav tako
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede
elektri¢ne varnosti.

M\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih
vticnic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali
bosi. Aparata ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan
napajalni kabel ali vti¢, ¢e ne deluje pravilno oziroma
Ce je bil poskodovan ali je padel.

Namestitevzvticem napajalnegakablanidovoljena,
razen Ce je izdelek ze opremljen z vtiCem proizvajalca.
A\ Da se izognemo nevarnosti, lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba, saj obstaja moznost elektricnega udara.




CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi
deli izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja; ne
uporabljajte parnih Cistilcev, saj obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

N\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali zi¢natih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

Embalazo je mogoce povsem reciklirati in je ozna¢ena s simbolom za

recikliranje &
Dele embalaZe zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih sluzb,
ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije
o odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko
dobite na pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer
ste aparat kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in uredbami o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici).

Aparat odloZite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol g na aparatu ali prilozeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na
zbirnem centru za recikliranje elektricne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhalié¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalis¢e: ¢e je dno posode manjse od
povrsine kuhalisca, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo poraba
energije obcutno vedja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) $t.66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop
izEV) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije v zvezi z nacinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU)
2023/826 so na voljo na naslednji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs.
eu

OPOMBA

Osebe s sr¢nim spodbujevalnikom ali podobnimi medicinskimi pripomocki,
morajo biti pazljive, ko so v blizini vklopljene indukcijske kuhalne plosce.
Elektromagnetno polje lahko vpliva na spodbujevalnikin podobne pripomocke.
Za dodatne informacije o ucinkih elektromagnetnih polj indukcijske kuhalne
plosce se posvetujte z zdravnikom ali proizvajalcem spodbujevalnika oziroma
podobnega medicinskega pripomocka.
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ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omreZje.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektri¢ne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski plos€ici na dnu naprave, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolocena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.
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S L I Proizvajal¢eva navodila za uporabo

HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL
Ce zelite celovitejso pomog, izdelek registrirajte na spletni

strani www.register10.eu. ZA PODROBN EJgE INFORMACLJE \
POSKENIRAJTE KODO QR NA
ff Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna NAPRAVI
navodila.
OPIS IZDELKA
s N 1. Kuhalna povrsina
2. Nadzorna plosca
g 11T 0 T : 2
UPRAVLJALNA PLOSCA
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1. Simboli/vklop posebnih funkcij 6. Signalna lucka - funkcija je aktivna 11. Tipka OK/Zaklepanje tipk - 3 sekunde
2. Stopnja kuhanja jeizbrana 7. Tipkaza Vklop/Izklop 12. Tipka CONNECTION ZONE
3. Tipka za izklop kuhalnega polja 8. Casovnik 13. Indikator vklopljenega ¢asovnika
4. Drsnik na dotik 9. Tipka 6™ Sense 14. Indikator izbranega obmodja
5. Tipka za hitro pogrevanje (Booster) 10. Prikaz ¢asa priprave 15. Simbol indikatorja ¢asovnika
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PRIBOR

Uporabljajte le lonce in ponve iz feromagnetnih materialov, ki so primerni za
indukcijske kuhalne plosce. Za ugotavljanje primernosti posode bodite pozorni

na simbol (obicajno je odtisnjen na dnu). Magnetnost dna posode lahko
preverite tudi z magnetom.
KUHINJSKA
POSODA MATERIAL LASTNOSTI
Priporocena Dno je izdelano iz stisnjenega | Zagotavlja optimalno ucinkovitost,
kuhinjska posoda | nerjavnega jekla, emajliranega | hitro segrevanje in enakomerno
jeklain litega Zeleza. porazdelitev toplote.
Primerna Dno niv celotiizdelano iz Segreva se le predel iz
kuhinjska posoda | feromagnetnega materiala feromagnetnih materialov. Zaradi
(magnet se prime le na del dna tega se lahko pocasneje segreva,
posode). toplota pa ni porazdeljena
enakomerno.
Primerna Feromagnetno dno je izdelano | Feromagnetna  povrina  je
kuhinjska posoda | iz aluminijastih delov ali paima v | manjsa od dejanske povrsine dna
sredini vdolbino. posode. Posledi¢no je lahko moc¢
q S manjsa in posoda se ne segreje
~ aE dovolj. Kuhinjska posoda morda
ne bozaznana.
Neprimerno Obicajno tanko jeklo, steklo, | Kuhinjska posoda nizaznanain se
glina, baker, aluminij in drugi | ne segreje.
neferomagnetni materiali,
posoda z gumijastimi podstavki.

OPOMBA: Posoda mora imeti ravno dno. Obcasno preverite, ali je dno posode
2vito, saj se nekatera posoda zaradi visoke temperature lahko deformira.
Uporaba posode, ki ne ustreza priporoenim meram in lastnostim, lahko
bistveno vpliva na ucinkovitost kuhanja in povzroci nezadovoljive rezultate.

PRETVORNIKIZA LONCE IN PONVE, KI NISO PRIMERNI ZA INDUKCIJO

Uporaba pretvornikov vpliva na ucinkovitost in zato podaljsuje cas, potreben
za segrevanje vode ali hrane. Prepricajte se, da je premer feromagnetnega dna

PRVA UPORABA

posode enako velik kot premer pretvornika in premer kuhalnega polja. Ce se
te meritve ne ujemajo, se lahko ucinkovitost in zmogljivost znatno zmanjsata.
Ce teh navodil ne upostevate, se lahko zgodi, da se toplota ne bo ucinkovito
prenesla na posodo ali ponev, kar lahko povzrodi pocrnitev pretvornika in
kuhalne plosce.

PRAZNE POSODE IN PONVE

Kuhalna plosca je opremljena z notranjim varnostnim sistemom, ki ob zaznavi
previsoke temperature sprozi funkcijo samodejnega izklopa. Uporaba praznih
loncev in ponev s tankim dnom ni priporocljiva, ¢e pa jih uporabljate, se lahko
temperatura dvigne hitreje, kot je potrebno, da se sprozi samodejni izklop, pri
&emer obstaja nevamnost, da se posoda ali povréina kuhalne plos¢e poskoduje. Ce
se to zgodi, se ne dotikajte posode ali povrsine kuhalne plosce. Pocakajte, da se vse
komponente ohladijo. Ce se pojavi sporocilo o napaki, poklicite servisno sluzbo.

PRIMERNA VELIKOST PONVE/LONCA ZA RAZLICNA KUHALNA POLJA

Za pravilno delovanje kuhalne plos¢e uporabljajte lonce z ustreznim premerom
dna za posamezno kuhalno polje (glejte spodnjo preglednico). Upostevaijte,
da proizvajalci posode pogosto navajajo velikost zgornjega premera posode
in ne premera dna.

Da bi zagotovili pricakovano delovanje kuhalne plosce, vedno uporabljajte
kuhalno polje, ki ustreza feromagnetni velikosti dna posode.

Ponev/lonec pravilno postavite na kuhalno polje, ki je v uporabi. Priporocljivo
je, da ne uporabljate loncev, ki so vedji od velikosti kuhalnega polja.

UPORABA KUHINJSKE POSODE GLEDE NA KUHALISCE

2 B E [’/ / . \\;" Kuhalisce P"m:;rsl:;: tka feroma;::::?gno (cm)
A 1 Okrogla 10
; 2 Okrogla 15
- _ 3o0d4 Okrogla ali kvadratna 12
1 o 3 (COng\I-E“CI'ION Ovalna ali Kratka stranica 16-21
ZONE) pravokotna Dolga stranica 24-38

POWER MANAGEMENT (NASTAVITEV MOCI)

Kuhalna plo3caje ob nakupu nastavljena na najvisjo mo¢. Opravite nastavitve
v skladu z omejitvami elektri¢nega sistema v vaSem gospodinjstvu, kot je
opisano v naslednjem odstavku.

OPOMBA: Glede na mog, ki jo izberete za kuhalno plo3¢o, so lahko nekatere
ravni modi in funkcije kuhalnega polja omejene (npr. vrelis¢e ali hitro
pogrevanje), s Cimer se prepredi preseganje izbrane omejitve.

Za nastavitev moci kuhalne plosce:

Po prikljucitvi naprave na elektricno omreZzje lahko v 60 sekundah nastavite
stopnjo moci.

Pritisnite skrajno desno tipko ¢asovnika “+" za vsaj 5 sekunde. Na zaslonu se
prikaze simbol “PL".

Pritisnite tipko -.2 ©® za potrditev.

Zeleno stopnjo moci izberite z uporabo tipk “+* in
Na voljo so naslednje stopnje moci: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.
Potrdite s pritiskom na =2 @,

u_u

Izbrana stopnja moci bo ostala v spominu, tudi ce se elektricno napajanje
prekine.

Za spremembo stopnje modi izkljucite aparat iz elektricnega omrezja za vsaj
60 sekund, nato ga znova vkljucite in ponovite zgornje korake.

Ce se med nastavljanjem pojavi napaka, se pojavi simbol “EE” in oglasi se pisk.
Vtem primeru ponovite postopek.
Ce se napaka ponavlja, se obrnite na servisno sluzbo.

VKLOP/IZKLOP ZVOCNEGA SIGNALA

Za vklop/izklop zvoc¢nega signala:
«  Kuhalno plosco prikljucite na elektricno omrezje;
Pocakajte na zaporedje vklopa;
«  Pritisnite tipko “P" na prvem drsnem upravljalniku zgorajlevo za 5 sekunde.
Morebitni sproZeni alarmi ostanejo aktivni.

PREDSTAVITVENI NACIN (pogrevanje je izkloplieno, glejte razdelek “Odpravjanje
tezav’)

Za vklop in izklop predstavitvenega nacina:

+ Kuhalno plo3¢o prikljucite na elektricno omrezje;

«  Pocakajte na zaporedje vklopa;
V prvi minuti pritisnite tipko za hitro pogrevanje “P“ na spodnjem levem
upravljalniku za 5 sekund (kot je prikazano spodaj);

«  Na prikazovalniku se prikaze “DE".

o [}

ofe s P (7) 6 e () OFF 18P
o] o) o) o]
OFF s —18 P T I T ——

Whj;lﬁool



SL |
VSAKODNEVNA UPORABA

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

VKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOSCE

Za vklop kuhalne plos¢e pritisnite tipko za vklop in jo drzite priblizno 1
sekundo. Za izklop kuhalne plosce spet pritisnite isto tipko in vsa kuhalna
polja se bodo izklopila.

POLOZAJI
Simbolov na nadzorni plos¢i ne pokrijte s posodo.

Opomba: Pri uporabi kuhalis¢ v neposredni blizini upravljalnega polja
priporo¢amo, da rob posode ne sega ¢ez robno oznako kuhalis¢a, in sicer
tako z dnom posodo kot tudi zgornjim robom, ki je pogosto 3irsi.

Tako boste preprecili pregrevanje povrsine za upravljanje na dotik. Za cvrtje
ali praZzenje po moznosti uporabite zadnja kuhalisca.

- —

VKLOP/IZKLOP KUHALNIH POLJ IN PRILAGAJANJE STOPENJ MOCI
OFF ! irtirtittrtirrieerrenrnnn 18 P

Za vklop kuhalnih polj:

Premaknite prst vodoravno ¢ez drsni upravljalnik (DRSNIK) Zzelenega kuhalisca,
da ga vklopite in prilagodite moc. Stopnja bo prikazana vzdolz drsnika skupaj z
indikatorsko lucko, ki oznacuje vklopljeno kuhalisce. S tipko “P* lahko izberete
funkcijo za hitro pogrevanje (Booster).

FUNKCLJE

Za izklop kuhalnih polj:
Pritisnite gumb “OFF” (IZKLOP) na zacetku drsnega upravljalnika.

.2 @) ZAKLEPANJE UPRAVLJALNE PLOSCE

Za zaklepanje nastavitev in preprecitev nenamernega vklopa pritisnite in
zadrzite za 3 sekunde tipko OK/Zaklepanje tipk. Pisk in opozorilna lu¢ka nad
simbolom sta znak, da je funkcija vkljucena. Upravljalna plosca je blokirana, z
iziemo funkcije “izklop” ( D ). Za odklepanje tipk ponovite postopek za vklop.

[©]
— + CASOVNIK

Obstajata dva ¢asovnika —eden za leva kuhalna polja in drugi za desna kuhalna
polja.

Za vklop casovnika:

Pritiskajte tipko “+" ali “—" ,da nastavite Zeleni ¢as za kuhalno polje, ki je v uporabi.
Vklopila se bo indikatorska lu¢ka s posebnim simbolom . Ko nastavljeni ¢as
potece, se oglasi pisk, kuhalno polje pa se samodejno izklopi.

Cas lahko kadarkoli spremenite in vklopite lahko ve¢ ¢asovnikov isto¢asno.

V primeru socasnega vklopa 2 c¢asovnikov na isti strani kuhalne plosce
“Indikator izbranega obmocja“ utripa in na osrednjem zaslonu se prikaze
izbrani cas kuhanja.

Za izklop c¢asovnika:
Hkrati drzite tipki “+” in “—", dokler se ¢asovnik ne izklopi.

@ INDIKATOR CASOVNIKA
Ta LED lucka (ko je vklopljena) oznacuje, da je za kuhalisce nastavljen ¢asovnik.
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[.] CONNECTION ZONE

Omogoca, da zdruzite kuhalis¢i in ju uporabljate kot enotno veliko
kuhalisce. Idealna za vecje ovalne posode, lonce ali zar ponve, ki prekrijejo
celotno kuhalisce.

Ce prehodno obmogje ni povsem prekrito s posodo, se funkcija izklopi.
Poljubno lahko uporabljate oba drsna upravljalnika na desni.

Za vklop/izklop funkcije pritisnite tipko “CONNECTION ZONE".

OPOMBA: Posebnih funkcij med uporabo tega nacina ni mogoce izbrati.

POMEMBNO: Lonec postavite na sredis¢e kuhalnega polja tako, da pokriva vsaj
eno od referencnih tock (kot je prikazano spodaj).

¢

th

semse 6™ SENSE

Stipko “6™ Sense” lahko vklopite posebne funkcije.

Postavite posodo in izberite kuhalno polje.

Pritisnite tipko “6'" Sense”. Na prikazu izbranega obmocja se prikaze “A”.
Signalna lucka za prvo posebno funkcijo, ki je na voljo za kuhalno polje, zasveti.
Enkrat ali veckrat pritisnite tipko “6" Sense”, da izberete Zeleno posebno
funkcijo.

Ko pritisnete tipko £ ©¥ za potrditev, se funkcija vklopi.

Ce Zelite izbrati drugo posebno funkcijo, pritisnite “OFF* in nato tipko “
6" Sense”, da izberete zeleno funkcijo.

Za izklop posebnih funkcij in vrnitev v ro¢ni nacin pritisnite , OFF”.
Raven moci pri uporabi posebnih funkcij je za kuhalno plos¢o vnaprej
nastavljena in je ni mogoce spreminjati.

S
B tAaJaNJE

Ta funkcija omogoca doseganje primerne temperature za topljenje jedi in za
ohranjanje primernih pogojev, ne da bi se jed prismodila.

Ta nacin je idealen, saj ne poskoduje obcutljivih jedi, kot je ¢okolada, in
preprecuje lepljenje jedi na posodo.

99
™ OHRANJANJE TOPLOTE

Ta funkcija omogoca ohranjanje popolne temperature jedi, obicajno po
kon¢anem kuhanju ali pri po¢asnem red¢enju tekocin.
Kot nalas¢ za postrezbo hrane pri popolni temperaturi.

99
= VRETJE

Ta funkcija je popolna za vzdrzevanje temperature za pocasno vrenje, tako da
lahko jed kuhate dalj ¢asa brez nevarnosti, da bi se prismodila.

Kot nalasc za recepte z dolgotrajnim kuhanjem (riz, omake, pecenke) s tekocimi
omakami.

5

VRETJE

Ta funkcija omogoca, da pogrejete vodo na temperaturo vretja in
nadaljevanje vretja z nizjo porabo energije.

V posodo vlijte priblizno 2 litra vode (po moznosti s sobno temperaturo).
V vsakem primeru svetujemo uporabnikom, da natan¢no opazujejo vrelo
vodo in redno preverjajo koli¢ino preostale vode.

Ce so posode velike in koli¢ina vode presega 2 litra, priporo¢amo uporabo
pokrovke za optimizacijo ¢asa vretja.

Whj;lﬁool



INDIKATORJI

(M
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ce je na prikazovalniku prikazana ¢rka “H, je kuhalno polje $e vedno vroce.
Indikatorska lu¢ka zasveti, tudi ¢e polje ni bilo vklopljeno, vendar se je
segrelo zaradi uporabe sosednjih polj ali ker je nanj bil postavljen vro¢ lonec.

()

- POSODA JEPOSTAVLJENA NAROBE ALI NI POSTAVLJENA

Ta simbol se pojavi, ¢e posoda ni primerna za kuhanje z indukcijo, ni pravilno
postavljena ali ni primerne velikosti za izbrano kuhalno polje. Ce v 30 sekundah
po izbiri posoda ni zaznana, se kuhalno polje izklopi.

Ko se kuhalno polje ohladi, ¢rka “H" izgine.

RAZPREDELNICA PRIPRAVE JEDI

Preglednica za pripravo jedi sluZi kot primer za vrsto kuhanja pri posamezni stopnji moci. Dejanska oddana moc¢ posamezne stopnje moci je odvisna od dimenzij

kuhalnega polja.

STOPNJA MOCI VRSTA KUHANJA STOPNJAUPORABE =~
(glede na izkusnje in navade pri kuhanju)
Najvecja . . Kot nalas¢ za hitro segrevanje jedi do vrenja (za vodo) ali hitro segrevanje tekocin za
Mot P Hitro gretje/Booster kuhanje.
Curti . Kot nalas¢ za povrsinsko pecenje, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro
= vrtje — vrenje ieiedid .
: 14—18 segrevanje jedi do vrenja.
= Povrsmskg PEcEn)€ ~ Prazenje = kot nalasé za prazenje, zivahno vretje, kuhanje in peko na zaru.
= vretje — peka na Zaru
z Povrsinsko pecenje — kuhanje - | Kot nalas¢ za prazenje, nezno vretje, kuhanje in peko na Zzaru ter predhodno
= dusenje — prazenje — peka na Zaru | segrevanje posode.
= 10-14 | Kuhanje - du3enje - prazenje - peka
= na zaru — kuhanje do kremaste Kot nalas¢ za dusenje, rahlo vretje, kuhanje in pecenje na Zaru (za dlje ¢asa).
= konsistence
- Kot nalas¢ za recepte, ki zahtevajo dolgotrajno kuhanje (riz, omake, pecenke, ribe) s
= 5_9 Kuhanje - po¢asno vrenje, tekocinami (npr. vodo, vinom, juho, mlekom), in za kombiniranje testenin zomako.
z zgoscevanje — kombiniranje zomako | Kot nala$¢ za recepte, ki zahtevajo pocasno kuhanje (koli¢ine pod 1 litrom: riz, omake,
z pecenke, ribe) s tekocino (npr. vodo, vinom, juho, mlekom).
- Topljenje - odtajanje Kot nalas¢ za mehcanje masla, nezno topljenje ¢okolade, odtajanje manjsih kosov.
- 1-4 Ohranjanje jedi toplih — kombiniranje | Kot nalas¢ za ohranjanje manjsih porcij ravnokar skuhanih jedi ali servirnih posod toplih in
rizote zomako za kombiniranje rizote z omako.
Brez moéi OFF _ Kuhalna plosca v st.a]nju priprgvl}egosti ali izklopljenem nacinu (morda bo prisotna
preostala toplota, ki jo oznacuje “H").

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pomembno:

- Pred ciscenjem pazite, da so kuhalna obmodja izklopljena in da
kazalnik preostale toplote (“H") ni prikazan.

«  Neuporabljajte abrazivnih ali Zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.

« Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plos¢o (ko je ohlajena), da odstranite
ostanke hrane in madeze.

. Ce povriina ni ustrezno ¢ista, se lahko ob¢utljivost tipk nadzorne ploice
zmanjsa.

ZVOKI MED DELOVANJEM

«  Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno
plosco, zato ju morate takoj odstraniti.
Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

. Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisacami ali ¢istilnikom za kuhalne
plosce (glejte navodila proizvajalca).

+  Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali tresenje
posod.
Kuhalno plo3c¢o po ¢is¢enju temeljito posusite.

Indukcijske kuhalne plosce lahko med obicajnim delovanjem Zvizgajo ali
Skripajo. Ti zvoki izvirajo pri posodi in so povezani z lastnostmi dna posode (na
primer, ¢e je dno izdelano iz razli¢nih plasti materiala aliima nepravilno obliko).

Ti zvoki se lahko razlikujejo glede na uporabljeno posodo ter koli¢ino hrane v
njej in ne kazejo na okvaro.

Whj;lﬁool



Proizvajal¢eva navodila za uporabo

SL |
ODPRAVLJANJE TEZAV

«  Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

«  Ce kuhalne plos¢e po uporabi ne morete izklopiti, izklopite njeno
napajanje.

«  Ce se ob vklopu kuhalnika na zaslonu pojavijo alfanumeri¢ne kode, glejte
naslednjo preglednico za navodila.

Opomba: Voda, tekocina iz posod ali predmeti na upravljalnih tipkah kuhalne
plosce lahko nenamerno vklopijo ali izklopijo funkcijo zapore nadzorne plosce.

PRIKAZANA 3 &
KODA OPIS MOZNI VZROKI RESITEV
Kuhinjska posoda je zaznana, vendar ni | Kuhinjska posoda ni ustrezno postavljena | Dvakrat pritisnite tipko za Vklop/Izklop tako,
zdruZzljiva z zahtevanim dejanjem. na kuhalisce ali ni zdruZljiva z enim ali ve¢ | da koda FOE1 izgine in obnovite delovanje
FOE1 kuhalis¢. kuhalis¢a. Nato poskusite uporabiti posodo
na drugem kuhalisc¢u ali uporabite drugacno
posodo.
Napacna prikljucitev napajalnega kabla. | Prikljucitev elektricnega napajanja ne | Prikljucitev elektricnega napajanja izvedite v
FOE7 ustreza povsem prikljucitvi, opisani v |skladu s poglavjem “ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV".
poglavju “ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV".
FOEA Upravljalna plosca se je izklopila zaradi | Notranja temperatura elektronskih delov | Poc¢akajte, da se kuhalna plo3¢a ohladi, preden
previsoke temperature. je previsoka. jo znova uporabite.
FOE9 Kuhalno polje se izklopi, ¢e so Notranja temperatura elektronskih delov [ Pred vnovi¢no uporabo pocakajte, da se
temperature previsoke. je previsoka. kuhalno polje ohladi.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Kuhalno plosc¢o odklopite z elektricnega napajanja.
Pocakajte nekaj sekund in znova priklopite kuhalno plos¢o na elektricno omreZje.

Ce napake ne morete odpraviti, poklicite servisno sluzbo in sporocite kodo napake, ki se pojavi na zaslonu.

F7E5, F7E6
dE Kuhalna plosca se ne segreje. Vklopljen je PREDSTAVITVENI NACIN. Sledite navodilom v poglavju “PREDSTAVITVENI
[ko je kuhalna plos¢a | Funkcije se ne vklopijo. NACIN“,
izklopljena
_ Kuhalna plos¢a ne omogoca vklopa | Regulator moci omeji nivo mociv skladu | Glejte poglavje “Nastavitev moci”.
npr. ¥ 0 — - | posebne funkcije. z najve¢jo vrednostjo, nastavljeno za
kuhalno plos¢o.
npr. [ Kuhalna plos¢a samodejno nastavi | Regulator moci omeji nivo moci v skladu | Glejte poglavje “Nastavitev moci”.
[Raven mocinizja od minimalno raven modi, s ¢imer zagotovi, | z najve¢jo vrednostjo, nastavljeno za
zahtevaneravni] | 92 se kuhalno polje lahko uporablja. kuhalno plosco.

SERVISNA SLUZBA

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami glede na predloge v poglavju

NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV.

2. Zizklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka $e vedno

prisotna.

«  Serijska Stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni ploscici na spodniji strani

CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI

NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.

Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:
«  kratek opis napake;
« tipinto¢en model aparata;

Type

Tod X
000K

« tocen naslov;
«  svojo telefonsko stevilko.

naprave). Serijska Stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
83
8!!
Q.E

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo

popravila).

Ce kuhalnik vgrajujete v isti

ravnini kot delovno povrsino, poklicite servisno

sluzbo in narocite komplet vijakov (Ce ne na voljo).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
»  Obiscite naso spletno stran docs.whirlpool.eu/docs;

¢ Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik

z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.
®/TM/ © 2026 Whirlpool. Izdelano po licenci.

400020036967
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SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. SaCuvaijte ih za buducu referencu.
Ovaj prirucnik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogresno podesavanje komandi.
A\ UPOZORENJE: Ako je povriina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od
strujnog udara.
A UPOZORENJE: Opasnhost od pozara: nemojte
stavljati stvari na povrsine za kuhanje.
&\ PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.
&\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnoi ili ulju
bez nadziranja ugradne plo¢e moze biti opasno -
opasnost od pozara. Vatru NIKADA ne pokusavajte
ugasiti vodom: umijesto toga iskljucite uredaj i pokrijte
plamen, na primjer, poklopcem ili dekom za gasenje
pozara.
M\ Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade — opasnost od pozara.
/M Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ugradne
ploce jer se mogu zagrijati.
A\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte pristup
uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne dopustajte
pristup uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija
od 8 godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i
mentalnih sposobnosti ili osobe bez dovoljnog
iskustva i znanja mogu Kkoristiti uredaj samo ako su
pod nadzoromili sudobiliupute o sigurnom rukovanju
uredajem te ako razumiju potencijalne opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.
M Nakon upotrebe, isklju¢ite plo¢u za kuhanju
pomocu njegove komande i ne oslanjajte se na senzor
za otkrivanje lonca.
&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi se
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli
grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina trebaju se
drzati podalje od uredaja, osim ako su pod nadzorom.
Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje
od jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE
APAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za ukljucivanje kao $to je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
A\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u ku¢anstvima i
na sli¢nim mjestima, kao sto su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima, motelima ili slicnim
smjestajnim jedinicama.

&\ Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje
prostorija).

M\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru.

&\ UPOZORENJE: Indukcijska plo¢a za kuhanje moze
generirati zvuk kada se nesto ostavi na upravljackoj
ploci. Plo¢u za kuhanje iskljucite pomoc¢u gumba za
ukljucivanje/iskljucivanje.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije ili
vise osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A\ Postavljanje, ukljucujuci dovod vode (ako je uredaj
opremljen) i elektricne prikljucke te popravke smije
obavljatisamo kvalificiranitehnicar.Nemojte popravljati
ni zamjenjivati bilo koji dio ku¢anskog uredaja osim ako
se to izri¢ito ne navodi u korisni¢ckom priru¢niku. Djeci
ne dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja.
Nakon uklanjanja ambalaZe s uredaja provijerite da nije
dodlo do ostecenja za vrijeme transporta. U slucaju
problema, kontaktirajte distributera ili najblizi servis.
Nakon postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odlozZite van dohvata djece:
opasnost od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektricni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite sve
strugotine i piljevinu prije postavijanja uredaja u
element.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguénost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan ili to
uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima oziCenja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

A Nemojte koristiti produzne kabele, videstruke
uti¢nice ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne
upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utikac
osteceni, ako ne radi ispravnoili ako je osteceniili je pao
na tlo.

M Instalacija s utikatem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod vec nije opremljen s
onim kojeg isporucuje proizvodac.

A\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije:
opasnost od strujnog udara.




CISCENJE | ODRZAVANJE

MNUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte uredaje
za CiS¢enje parom: opasnost od elektricnog udara.
MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za CiS¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moZe se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja ﬁ
Razli¢iti dijelovi ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen
u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).

Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomodi cete u sprjecavanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s
njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektri¢cnog i elektronickog otpada.

SAVJETIZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vrucu plocu; posuda koja je manja
od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢éim poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrodnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014
i propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije
o energiji (Dopuna) (izlaz iz EV) iz 2019., u skladu s europskom normom EN
60350-2.

Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sliedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.eu.
NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srca ili sli¢cnim medicinskim uredajima trebaju
biti oprezne u blizini ove indukcijske plo¢e za kuhanje kada je uklju¢ena.
Elektromagnetsko polije moze utjecati na elektrostimulator srca ili slican
uredaj. Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja indukcijske
ploce za kuhanje potrazite kod svog lijec¢nika ili proizvodaca elektrostimulatora
srca ili slicnog medicinskog uredaja.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni prikljuc¢ak mora se napraviti prije prikljucivanja uredaja na elektri¢cno napajanje.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce velicine (ukljucujuci uzemljeni vodic).
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ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomog, registrirajte

svoj uredaj na adresi www.register10.eu. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
ff Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe INFORMACIJA

uredaja.

Priruénik za viasnika
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UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
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6. Kontrolno svjetlo - funkcija aktivna 11. OK/Gumb za zakljucavanje tipki - 3 sekunde
7. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje 12. Gumb CONNECTION ZONE
8. Mijerac vremena 13. Aktivni pokaziva¢ mjeraca vremena
9. Gumbi 6" Sense 14. Indikator odabira zone
10. Pokaziva¢ vremena kuhanja 15. Pokaziva¢ mjeraca vremena
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DODATNI PRIBOR

Upotrebljavajte samo lonce i tave od feromagnetskog materijala prikladnog za
indukcijske ploce. Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima

li simbol (obicno je otisnut na dnu posude). Mozete upotrijebiti magnet da
provjerite je li dno posude magnetsko.
KUHINJSKO
POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA

Preporuceno Posude s dnom izradenim od | Osigurava optimalnu ucinkovitost,

posude nehrdajuceg celika u vise slojeva, | brzo se zagrijava i ravnomjerno
ono od emajliranog celika, | rasporeduje toplinu.
lijevanog Zeljeza.

Prikladno posude | Dno nije u potpunosti Zagrijava se samo feromagnetsko
feromagnetsko (magnet se podrucje. Zbog toga se posude
prima samo za dio dna posude). | moZe sporije zagrijavati, a toplina

manje ravnomjerno raspodijeliti.

Prikladno posude | Feromagnetsko dno s podrugjima | Feromagnetsko podrucje je manje
od aluminija ili s udubljenjem u | od stvame povrsine dna posuda.

foo sredini. Zbog toga moze biti isporuceno
i manje snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrijati. Posude

mozda nece biti detektirano.

Neprikladno Posude od uobicajenog tankog | Posude nece biti detektirano i

posude Celika, stakla, gline, bakra, aluminijai [ nece se zagrijati.
drugih neferomagnetskih materijala
ili posude s gumenim noZicama

NAPOMENA: Svo posude mora imati ravno dno. Povremeno provjeravajte ima
li na dnu bilo kakvih znakova savijanja jer se neko posude moze deformirati
zbog visoke temperature.

Upotreba posuda koje ne odgovara preporucenim veli¢inamai svojstvimamoze
znadajno utjecati na karakteristike kuhanja i prouzrociti nezadovoljavajuce
rezultate.

ADAPTERI ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCIJU

Upotreba adapterskih ploca utjece na ucinkovitost i stoga povecava vrijeme
potrebno za zagrijavanje vode ili hrane. Provjerite podudaraju li se feromagnetski

PRVA UPOTREBA

promjer dna posuda s promjerom adapterske ploce i promjerom podru¢ja kuhanja.
Ako se mjerenja ne podudaraju, to moze znacajno smanjiti ucinkovitost i radne
karakteristike. Nepridrzavanje ovih smjernica moze dovesti do nakupljanja topline
koja se ucinkovito ne prenosi na lonac ili tavu, $sto moze uzrokovati crnjenje ploce i
ploce za kuhanje.

PRAZNI LONCI I TAVE

Ploca je opremljena unutarnjim sigurnosnim sustavom koji aktivira funkciju
+Automatsko iskljucivanje” kad otkrije previsoku temperaturu. Ne preporucuje se
upotreba praznih lonaca i tava s tankim dnom jer, ako se upotrebljavaju, moze se
dogoditi da temperatura poraste brze od vremena potrebnog da se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira, Sto bi moglo uzrokovati ostecenje posude ili povrsine ploce za
kuhanje. Ako se to dogodi, nemojte dodirivati povrsinu posude ili ploce za kuhanje.
Pricekajte da se svi dijelovi ohlade. Ako se pojavi poruka o gresci, pozovite servis.

PRIMJEREN PROMJER DNA LONCA/TAVE ZA RAZLICITE ZONE
KUHANJA

Dabisteosiguraliispravanrad plo¢ezakuhanje, upotrebljavajtelonceodgovarajuceg
promjera (pogledajte tablicu u nastavku). Imajte na umu da proizvodaci posuda
Cesto navode velicinu promjera gornje strane dna posuda, a ne donje.

Kako biste osigurali da plo¢a za kuhanje radi s ocekivanim ucinkom, uvijek
upotrebljavajte podrucje kuhanja Cija feromagnetska veli¢ina odgovara velicini dna
posuda.

Lonac/tavu pravilno centrirajte na podrucje kuhanja u upotrebi. Preporucuje se da
ne upotrebljavate posude vece od zone za kuhanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2 - [// . \)4 Zona P"k:f:si::!gbhk feroma;rr:gzl‘(’:gno(cm)
| | A 1 Okruglo 10
2 Okruglo 15
i o 3ili4 Okruglo li Cetvrtasto 12
1 3 (CONI%IJE‘&TION Ovalnoili Kravc'a strana 16-21
ZONE) pravokutno Duza strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (POSTAVLJANJE SNAGE)

U trenutku kupnje ploca za kuhanje je postavljena na maksimalnu mogucu
snagu. Postavke namjestite u skladu s ogranicenjima elektricnog sustava u
svom domu na nacin opisan u sljede¢em odlomku.

Napomena: Ovisno o odabranoj snazi ploce za kuhanje, odredene razine
snage zone za kuhanje i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu
se automatski ograniciti da bi se sprijecilo prekoracenje odabranog
ogranicenja.

Postavljanje snage ploce za kuhanje:

Kada spojite uredaj na elektricnu mrezu, mozete postaviti razinu snage u roku
od 60 sekundi.

Pritisnite krajnji desni gumb mjeraca vremena “+" na najmanje 5 sekunde.
Na zaslonu e se prikazati simbol “PL".

Pritisnite gumb .2 @9 za potvrdu.

Zeljenu razinu snage odaberite pomo¢u gumba “+
Dostupne razine snage su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.
Potvrdite pritiskom na ».¢ @.

"
="

Odabrana razina snage ostaje u memoriji i u slucaju nestanka elektri¢ne struje.
Za promjenu razine snage, iskljucite uredaj iz elektricne mreze na najmanje
60 sekundi, a zatim ga ponovno spojite i ponovite gore navedene korake.

Ukoliko dode do pogreske tijekom postavljanja, pojavit ¢e se simbol “EE” i
oglasit ¢e se zvucni signal. Ako se to dogodi, ponovite radnju.
Ako se pogreska i dalje javlja, obratite se postprodajnom servisu.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za ukljucivanje/iskljucivanje zvucnog signala:

. Stednjak prikljucite na elektri¢cno napajanje;

+  Pricekajte slijed ukljucivanja;

+ Na5 sekundi pritisnite gumb “P” prve klizne tipkovnice u gornjem lijevom
dijelu.

Svi postavljeni alarmi ostaju aktivni.

POKAZNI NACIN RADA (isklju¢eno zagrijavanje,. pogledajte odjeljak u

dijelu “Rjesavanje problema”)

Ukljucivanje i iskljucivanje pokaznog nacina rada:

«  Stednjak prikljucite na elektri¢cno napajanje;

+  Pricekajte slijed ukljucivanja;
Tijekom prve minute pritisnite gumb za brzo zagrijavanje “P” donje lijeve
tipkovnice na 5 sekundi (kako je prikazano u nastavku);

« Nazaslonu ce se prikazati “DE".

Whj;lfa?ool
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SVAKODNEVNA UPORABA

@ UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

Za ukljucivanje ploce, pritisnite gumb za ukljucivanje i drzite oko 1 sekundu.
Za iskljucivanje ploce, ponovno pritisnite isti gumb, i sve ¢e zone za kuhanje
biti deaktivirane.

NAMJESTANJE
Nemojte posudom prekriti simbole na upravljackoj ploci.

Napomena: Preporucuje se da se na podrucjima kuhanja u blizini upravljacke
ploce lonci i tave drze unutar oznaka (uzimajudi u obzir dno i gornji rub tave
jer je potoniji Cesto vedi).

Time se sprjecava pregrijavanje dodirne plocice. Prilikom pecenja ili przenja
treba upotrebljavati straznja podrucja kuhanja kada god je to moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE NAMJESTANJE
RAZINE SNAGE

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aktiviranje zona za kuhanje:

Prst vodoravno pomaknite preko klizne tipkovnice (SLIDER) zZeljene zone
kuhanja da biste je ukljucili i namjestili snagu. Razina ce se prikazati pored
podrucja zajedno sa svjetlom pokazivaca koji prikazuju uklju¢enu zonu
kuhanja. Gumb “P” moze se upotrijebiti za odabir funkcije brzog zagrijavanja
(Booster).

Deaktiviranje zona za kuhanje:
Odaberite gumb “OFF“ (Iskljuci) na pocetku klizne tipkovnice.

FUNKCLJE

- ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

Zakljucajte postavke te tako sprijecite da se ploc¢a slucajno ukljuci tako
da pritisnete OK/Gumb za zakljucavanje tipki i drZite 3 sekunde. Zvu¢ni
signal i svjetlo upozorenja iznad simbola oznacavaju da je ta funkcija
aktivirana. Upravljacka ploca je zaklju¢ana, osim funkcije iskljuceno ( ® ).
Za otklju¢avanje upravljackih tipki, ponovite postupak za aktiviranje.

©
— + MJERAC VREMENA

Dva su mjeraca vremena - jedan za lijeve zone za kuhanje, a drugi za desne
zone za kuhanje.

Aktiviranje mjeraca vremena:

Pritisnite gumb “+ ili “—" za postavljanje Zeljenog vremena na zoni za kuhanje
koja je u uporabi. Svjetlo pokazivaca ukljucit ¢e zajedno s pripadajuc¢im
simbolom €. Kada postavljeno vrijeme prode, oglasit ¢e se zvuéni signal, a
zona za kuhanje ce se automatski ugasiti.

Vrijeme se moze promijeniti u bilo kojem trenutku i nekoliko mjeraca vremena
moze se istovremeno ukljuciti.

Kada su 2 mjeraca vremena na istoj strani stednjaka istovremeno ukljucena,
“Indikator odabira zone” treperi i pripadaju¢e odabrano vrijeme kuhanja
prikazano je na sredisnjem zaslonu.

Deaktiviranje mjeraca vremena:
Pritisnite gumbe “+" i “—* zajedno sve dok se mjera¢ vremena ne deaktivira.

@ POKAZIVAC MJERACA VREMENA

Ovo LED svjetlo (kada je uklju¢eno) oznacava da je mjerac vremena postavljen
za tu zonu kuhanja.
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Omogucuje kombiniranje dvije zone kuhanja i njihovu upotrebu kao jednog
velikog podrugja.

Idealno za lonce za pripremu ribe, lonce ili reSetke koji prekrivaju cijelu
povrsinu za kuhanje.

Funkcija se isklju¢uje ako podrucje premoscéenja nije potpuno prekriveno.
Moze se upotrijebiti bilo koja od kliznih tipkovnica s desne strane.

Funkciju ukljucite/iskljucite tako da pritisnete tipku “CONNECTION ZONE".
NAPOMENA: Posebne se funkcije ne mogu odabrati kada se upotrebljava
ova znacajka.

VAZNO: Postavite lonce u srediste zone kuhanja tako da pokrivaju najmanje
jednu referentnu tocku (kako je prikazano u nastavku).

Gumb “6" Sense” aktivira posebne funkcije.

Stavite posudu na Zeljeno mjesto i odaberite zonu za kuhanje.

Pritisnite gumb “6' Sense”. Na zaslonu odabranog podrucja prikazat ¢e se “A”.
Pokaziva¢ za prvu posebnu funkciju koja je na raspolaganju za tu zonu za
kuhanje ¢e svijetliti.

Odaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na gumb “6" Sense” jedan ili
vise puta.

Funkcija se aktivira pritiskom na gumb .2 @ za potvrdu.

Da biste odabrali neku drugu posebnu funkciju, pritisnite “OFF” i zatim
gumb “6" Sense” da biste odabrali trazenu funkciju.

Posebnu funkciju mozete iskljuciti i vratiti se u rucni nacin rada tako da
pritisnete “OFF”.

Plo¢a za kuhanje unaprijed postavlja razinu napajanja prilikom upotrebe
posebnih funkcija i ona se ne moze mijenjati.

S
K orapANJE

Ova funkcija omogucava postizanje idealne temperature za otapanje hrane te
odrzavanje stanja hrane bez opasnosti da zagori.

Ovoje vrlo prikladna metoda jer ne unistava osjetljivu hranu kao $to je ¢okolada
te sprecava da se zalijepi na posudu.
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555 .
™ ODRZAVANJE TOPLINE

Ova funkcija omogucava drzanje hrane na idealnoj temperaturi, obi¢no nakon
sto je kuhanje dovrseno, ili pri vrlo sporom reduciranju tekucine.
Pogodna za serviranje hrane na savr$enoj temperaturi.

99
= vRENJE

Ovajefunkcijapogodna za odrzavanje temperature vrenja $to vam omogucava
da hranu kuhate dulje vrijeme bez opasnosti da zagori.
Pogodno za dugo kuhanje (riza, umaci, pecenja) s tekuc¢im umacima

POKAZIVACI

55 .
KLJUCANJE

Ova funkcija omogucava da voda prokljuca i nastavi kljucati uz nizu potrosnju
energije.

U lonac je potrebno staviti oko 2 litre vode (po mogucnosti sobne
temperature).

U svakom slucaju preporu¢amo korisnicima da nadziru vrelu vodu te da
redovno provjeravaju koli¢inu preostale vode.

Ako su lonci veliki i ako je koli¢ina vode veca od 2 litre, preporucujemo
upotrebu poklopca da bi se postiglo krace vrijeme kljucanja.

Ll

I'l PREOSTALA TOPLINA

Ako se na zaslonu prikaze “H”, to znaci da je zona kuhanja vruca. Indikator se
ukljucuje cak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala upotrebom obliznjih
zona ili zato $to je na nju postavljen vruéi lonac.

Kada se zona kuhanja ohladi, slovo “H" nestaje.

TABLICA KUHANJA

POSUDA NIJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JE NEMA

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na indukcijskoj
plodi, nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce veli¢ine za odabranu zonu
za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost posude, zona za
kuhanje se iskljucuje.

Tablica kuhanja donosi primjer vrste kuhanja za svaku postavku razine. Stvarna snaga svake razine snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja.

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA __ RAZINAUPOTREBE
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)

Najveca p Brzo zagrijavanje/Booster Pogodno za b‘r.zo povecanje temperature hrane sve do brzog klju¢anja (za vodu) ili

shaga za brzo podgrijavanje tekucina za kuhanje.
- Prseni . Pogodno za zapedi hranu, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
= rzenje - vrenje 2 pi
= 14—-18 kljucanje tekucina.
E Jace zavrsno pecenje ~ pinanje - kuhanje - Pogodno za dinstanje, odrZavanje jakog kljucanja, kuhanje i rostiljanje.
= pecenje na rostilju
= Jace zavrsno pecenje - kuhanje - kuhanje [ Pogodno za dinstanje, odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje te za
= 10-14 gulasairagu - pirjanje — pecenje na rostilju | zagrijavanje dodatnog pribora.
= Kuhanje - pirjanje — dinstanje - rostiljanje | Pogodno za pirjanje, odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje (dulje
= — kuhanje dok ne postane kremasto vrijeme).
= Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (riza, umaci, pecenja, riba) s tekucinama (npr.
= 5_9 Kuhanje - vrenje, zgusnjavanje — kuhanje | voda, vino, juha, mlijeko) te za kuhanje tjestenine dok ne postane kremasta.
= dok ne postane kremasto Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (koli¢ine ispod 1 litre: riza, umaci, pecenja, riba)
- s teku¢inama (npr. voda, vino, juha, mlijeko).
= Otapanie — odmrzavanie Pogodno za omeks$avanje maslaca, njezno otapanje ¢okolade, odmrzavanje manjih
- 1-4 pany ) komada hrane.
- Odrzavanje topline hrane - kuhanje rizota | Pogodno za odrzavanje malih porcija upravo skuhane hrane toplim te za dobivanje
B dok ne postane kremast kremastog rizota.

;\:“;I;Z OFF - Hob in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by an “H”).

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

« Secerili hrana koja sadrzi puno $e¢era moze ostetiti plo¢u i mora se odmah

« Prije cis¢enja provjerite jesu li zone za kuhanje iskljucene i je li
indikator preostale topline (H) iskljucen.

« Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu
ostetiti staklo.

» Nakon svake upotrebe ocistite plo¢u (kada se ohladi) kako biste uklonili
ostatke i mrlje od ostataka hrane.

- Neodgovaraju¢e ociS¢ena povrsina moze smanjiti osjetljivost gumba
upravljacke ploce.

ZVUKOVI TIJEKOM RADA

ukloniti.

«  Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.

»  Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za Cis¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

«  Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama
za kuhanje.

«  Dobro osusite plo¢u nakon ¢is¢enja.

Indukcijske ploce mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada. Te zvukove zapravo
proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna posude (na primjer,
ako je dno napravljeno od vise razlicitih slojeva materijala ili ako je nepravilno).

Ti zvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i koli¢ini namirnica koje one
sadrze te ne predstavljaju nikakav kvar.

Whj;lﬁool
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RJESAVANJE PROBLEMA

Priruénik za viasnika

Uvjerite se da napajanje nije isklju¢eno.
Ako nakon uporabe ne mozete iskljuciti plocu, iskopcajte je iz struje.
Ako se na zaslonu nakon uklju¢ivanja ploce prikazu slovno-brojcani

znakovi, upute potrazite u sljedecoj tablici.

Napomena: Voda, tekucina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti na

upravljacke ploce.

gumbima ploce mogu slucajno aktivirati ili deaktivirati funkciju zakljucavanja

temperatura previsoka.

KOD PRIKAZA OPIS MOGUCI UZROCI RJESENJE
Posude je otkriveno, ali nije kompatibilno | Posude nije dobro postavljeno na zonu [Dva puta pritisnite gumb Uklju¢ivanje/
sa zatrazenim nacinom rada. kuhanja ili nije kompatibilno s jednom ili | Iskljucivanje (On/Off) da biste uklonili kod
FOE1 viSe zona kuhanja. FOE1 i obnovili rad zone kuhanja. Tada
pokusajte upotrijebiti posude na drugoj zoni
kuhanja ili upotrijebite drugo posude.
Nepravilno prikljucivanje kabela za Prikljucak napajanje nije tocno onakav | Prikljucak napajanja namjestite prema dijelu
FOE7 napajanje. kakav je navgden u dilelu “PRIKLJUCIVANJE | “PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU".
NA ELEKTRICNU MREZU".
FOEA Upravljacka plo¢a se iskljuuje zbog |Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se plo¢a ohladi prije ponovne
pretjerano visokih temperatura. dijelova je previsoka. upotrebe.
FOE9 Zona kuhanja iskljucuje se kada je|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se zona kuhanja ohladi prije

dijelova je previsoka.

ponovne upotrebe.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6ET, F6E3,

Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

Pricekajte nekoliko sekundi, a zatim ponovno spojite plocu za kuhanje na elektricnu mrezu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreske koji se prikazuje na zaslonu.

upotrebljavati.

F7E5, F7E6
dE Stednjak ne uklju¢uje zagrijavanje. Uklju¢en je POKAZNI NACIN RADA. Pratite upute u dijelu “POKAZNI NACIN RADA".
[kada je Stednjak Funkcije se ne ukljucuju.
iskljucen]
_ Plo¢a za kuhanje ne dopusta ukljucivanje | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
npr. 1} — — | posebne funkdije. u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
je postavljena za plo¢u za kuhanje.
P g Plo¢a za kuhanje automatski postavlja | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
npr. I . minimalnu razinu snage da bi se|u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
[Razina S?aqe ”’7"/‘3 od | osiguralo da se zona za kuhanje moze | je postavljena za plocu za kuhanje.
zatrazene,

POSTPRODAJNI SERVIS

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz pomo¢ prijedloga danih u

VODIC ZA RJIESAVANJE PROBLEMA.

2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar uklonjen.

- serijski broj (broj iza rijec¢i SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je

AKO SEINAKON NAVEDENIH PROVJERA KVARIDALJE JAVLJA, OBRATITE

SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.
Kada kontaktirate korisni¢ku sluzbu uvijek navedite:

«  kratki opis kvara,

« vrstuito¢an model uredaja;

«  svoju punu adresu;
+  svoj telefonski broj.

broj naveden i u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
gm
£Q

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jamcila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

U slucaju upustene montaze (u ravnini) nazovite servis i nabavite komplet

vijaka (ako nije prisutan).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;
«  Posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu/docs;

«  Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjiZici jamstva). Kada se obracate nasem

postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Proizvedeno prema licenci.

400020036967
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj prirucnik i sam uredaj pruzaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odrice svake odgovornosti u
sluaju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.
M UPOZORENJE: Ukoliko je povrsina ploce za kuvanje
naprsla,nemojtekoristiti uredaj-postojirizikod elektricnog
udara.
A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite stvari
na povrsinama za kuvanje.
M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
A\ UPOZORENJE: Kuvanje na plo¢i bez nadzora, kada se
koristi mast ili ulje, moze da bude opasno - postoiji rizik od
pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite pozar
vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim pokrijte
plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim
prekrivacem.
M Nemojte da koristite plocu za kuvanje kao potporu ili
radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale drzite
dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade -
postoji rizik od poZara.
M\ Metalni predmeti, kao $to su nozevi, viljuske, kasike i
poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na plocu za kuvanje
posto mogu da postanu veoma vrudi.
M\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja, osim
ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od 8
godina i viSe i osobe sa umanjenim fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja,
mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom
iliako suim data uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja
i ukoliko razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati
sa uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.
M Posle upotrebe iskljucite plo¢u za kuvanje pomocu
njene kontrole i nemojte se oslanjati na detektor tiganja.
UPOZORENLJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako se
zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode do
kontakta sa grejnim elementima. Decumladu od 8 godina
treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.
N\ Hrana ne sme da stoji uili na proizvodu duze od jednog
sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA
M\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravija
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.
A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i
takode se moze koristiti: u kuhinjama za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju

hotela, motela, prenocista sa doruckom i drugih objekata
za smestaj gostiju.

MNijedna druga upotreba nije dozvoliena (npr.
zagrevanije prostorija).

A\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.
Ne koristite uredaj na otvorenom.

AN UPOZORENJE: Indukciona ploca za kuvanje moze da
generide zvuk kada nesto ostane na kontrolnoj tabli.
Iskljucite plocu za kuvanje pomocu dugmeta UKLJUCI/
ISKLJUCI.

UGRADNJA

A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve ili
vise osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom raspakivanja
i ugradnje, koristite zastitne rukavice - rizik od posekotina.
M Ugradnju, uklju¢uju¢i dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravijajte delove uredaja i ne
menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u uputstvu za
upotrebu. DrzZite decu podalje od mesta ugradnje. Nakon
otpakivanja uredaja, uverite se da nije doSlo do ostecenja
prilikom transporta. U slu¢aju da ima nekih problema,
obratite se svom prodavcu ili najblizoj Postprodajnoj
sluzbi. Nakon ugradnje, otpadna ambalaza (plasticni
delovi, delovi od stiropora itd.) se mora Cuvati van
domasaja dece - rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuciti sa strujnog napajanja — postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje
tokom ugradnje — postojirizik od pozaraiili strujnog udara.
Aktivirajte uredaj tek nakon sto je postupak ugradnje
zavrsen.

A\ Sva sec¢enja na vitrini obavite pre postavljanja uredaja u
kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

&\ Morabitiomogucenoiskljucivanje uredajasanapajanja
izvlatenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj se moze
pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog prekidaca
postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa pravilima ozi¢enja,
a uredaj mora biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim
bezbednosnim standardima.

M\Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice ili
adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju da
budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste
mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je oStecen
kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako treba, ili ako je
ostecenili ste gaispustili.

Mlnstalacifa  pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slucaju da je proizvod ve¢ opremljen
utikacem koiji je obezbedio Proizvodac.

&\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebnoje daga
proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba zameni
istim takvim kako bi se izbegla opasnost — postoiji rizik od
elektri¢cnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

MNUPOZORENJE: Pre obavijanja cié¢enja ili odrzavanja,
vodite ratuna da uredaj bude iskljuen i da ne bude




prikljuen nastrujnonapajanje; nikada nekoristite opremu
za Cis¢enje parom - postoji rizik od elektricnog udara.

M Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za CiS¢enje na bazi hlora ili mreZice za Cis¢enje
posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% recikliratii oznacen je reciklaznim simbolom

Raz.ni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu recikliratiili ponovo upotrebiti.
OdloZite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za vise informacija
o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi kucnih elektri¢nih uredaja obratite
se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili
prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa
regulativama o elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).
Ako pravilno odloZite proizvod na otpad, pomocdi ¢ete u sprecavanju potencijalnih
negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se
ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva, vec treba da se dostavi
odgovarajuc¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme.

SAVETIZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako $to Cete iskljuciti
uredaj par minuta pre zavrsetka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je manje
povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite to manje vode.
Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potrodnje energije.
Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

IZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(@amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronadi preko sledece veze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili sli¢nim medicinskim uredajem treba da budu obazrive
kada stoje u blizini ove indukcione ploce kada je ukljucena. Elektromagnetno
polie moze da utice na pejsmejker ili slican uredaj. Konsultujte se sa lekarom ili
proizvodacem pejsmejkera li slicnog medicinskog uredaja za dodatne informacije
0 njegovoj interakciji sa elektromagnetnim poljima indukcione ploce.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljucaka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N
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HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
= proizvod putem www.register10.eu.

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja.
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1. Simboli/aktivacija posebnih funkcija 6. Svetlosniindikator - funkcija je aktivna 11. Dugme OK/Blokada tastera - 3 sekunde
2. lzabrani nivo kuvanja 7. Dugme za Ukljucivanje/Iskljucivanje 12. Dugme CONNECTION ZONE
3. Dugme za iskljucivanje zone za kuvanje 8. Tajmer 13. Indikator za aktivan tajmer
4. Klizna tastatura 9. Dugme 6™ Sense 14. Indikator izbora zone
5. Dugme za brzo podgrevanje (Booster) 10. Indikator za vreme kuvanja 15. Simbol indikatora tajmera
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PRIBOR

Koristite samo $erpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je
podesan za koris¢enje sa indukcionim plo¢ama za kuvanje. Da biste utvrdili da

li je Serpa podesna, potrazite simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguce je

koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuda magnetne.

S

konstrukciji, emajliranog celika i
livenog gvozda.

POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Osnova je napravliena od | Obezbeduje optimalnu efikasnost,
posude nerdajueg cCelika u sendvi¢ [ brzo se zagreva i ravhomerno

rasporeduje toplotu.

Pogodno posude

Osnova nije potpuno feromagnetna
(magnet se lepi samo za deo osnove
posuda).

Zagreva se samo feromagnetna
oblast. Tomozedovestidosporijeg
zagrevanja i neravnomemije
distribucije toplote.

Pogodno posude

@

Feromagnetna osnova sadrzi
oblasti od aluminijuma ili ima
udubljenje u sredini.

Feromagnetna oblast je manja od
stvarne oblasti osnove posuda.
Ovo moze dovesti do manje
izlazne snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrejati. Posude
mozda nece biti detektovano.

Posude koje nije
pogodno

Normalno tanak celik, staklo,
glina, bakar, aluminijum i drugi
neferomagnetni  materijali i

Posude nije detektovanoinece se
zagrejati.

posude sa gumenim stopicama.

u skladu sa precnikom adapterske ploce i precnikom zone za kuvanje. Ako se
ove dimenzije ne poklapaju, to moze znacajno smanijiti efikasnost i performanse.
Nepostovanje ovih smernica moze dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne
prenosi efikasno na serpuiili tiganj, $to moze dovesti do pocrnjenja ploce i ringle.

PRAZNE SERPE | TIGANJI

Ringla je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju
L2automatskog isklju¢ivanja” kada se detektuje previsoka temperatura. Ne
preporucuje se upotreba praznih Serpi i tiganja sa tankom osnovom. Medutim, ako
se ipak koriste, moZe se desiti da temperatura raste brze nego sto se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira i postoji opasnost da se tiganj ili povrsina ringle ostete. Ako do
toga dode, ne dodirujte tiganj ni povrsinu ringle. Sacekajte da se sve komponente
ohlade. Ako se prikaze bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELICINA OSNOVE TIGANJA/SERPE ZA RAZLICITE ZONE ZA
KUVANJE

Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posude odgovarajuc¢eg precnika
osnove (pogledajte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da proizvodaci posuda ¢esto
navode veli¢inu gornjeg precnika posuda, a ne precnika osnove.

Da biste osigurali da ringla radi ocekivano, uvek koristite zonu za kuvanje koja je
veli¢ine koja odgovara feromagnetnoj velicini osnove posuda.

Tiganj/Serpu postavite vodeci ra¢una da je dobro nacentrirana na zoni za kuvanje
koja se koristi. Preporucuje se da se ne koristi posude koje je vece od zone za kuvanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

NAPOMENA: Sve posude mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravajte da li
na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posude moze iskriviti usled visoke
toplote.

Koris¢enje posuda koje nije preporucene veli¢ine i svojstava moZze znatno da utice
na performanse kuvanja i da dovede do nezadovoljavajucih rezultata.

ADAPTERI ZA SERPE/TIGANJE KOJI NISU POGODNI ZA INDUKCIJU

Koris¢enje adapterskih ploca utice na efikasnost i stoga povecava vreme potrebno
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni precnik osnove posuda

PRVA UPOTREBA

! | P Pogodanoblik | Pogodnaferomagnetna
1 2 | @ - J4 Zona posuda osnova (cm)
B NS 1 Okrugli 10
2 Okrugli 15
- N 3ili4 Okrugli ili kvadratni 12
1 R 3 (COle\I-E4CTION Ovalniili Kratka strana 16 - 21
ZONE) pravougaoni Duga strana 24-38

POWER MANAGEMENT (PODESAVANJE SNAGE)

U vreme kupovine, ploca za kuvanje je podesena na maksimalnu mogucu snagu.
Prilagodite podesavanje u skladu sa ogranicenjima elektri¢nog sistema u vasem
domu kao $to je opisano u narednom paragrafu.

NAPOMENA: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi
snage i funkcije zone za kuvanje (npr. kljucanje ili brzo zagrevanje) mogu biti
automatski ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoraciizabrano ogranicenje.

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Kada ste uredaj povezali na elektri¢cnu mrezu, mozete da podesite nivo snage u
roku od 60 sekundi.

Pritisnite krajnje desno dugme tajmera “+“ na najmanje 5 sekundi. Na ekranu
Ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite ..2 @ dugme za potvrdu.

Koristite “+" i “—" dugmad da biste izabrali Zeljeni nivo snage.

Nivoi snage koji su dostupni su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na ».¢ @.

Izabrani nivo snage ¢e ostati u memoriji ¢ak i u slucaju prekida napajanja
elektricnom energijom.

Da biste promenili nivo snage, iskljucite uredaj sa elektri¢cne mreze za napajanje na
barem 60 sekundi, zatim ga ponovo prikljucite i ponovite gorenavedene korake.

U slucaju greske tokom postupka podesavanja, displej ¢e prikazati simbol “EE” i
oglasice se zvucni signal. U tom slucaju, potrebno je da ponovite postupak.
Ukoliko se greska nastavi, obratite se servisu za podrsku.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za aktivaciju/deaktivaciju zvu¢nog signala:

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;
Pritisnite dugme “P” na prvoj kliznoj tastaturi na gornjem levom delu na
5 sekundi.

Svi podeseni alarmi ¢e ostati aktivni.

REZIM ZA DEMONSTRACIU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak “Otklanjanje
problema”)

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;
Tokom prvog minuta, pritisnite dugme za brzo zagrevanje “P“ na tastaturi
sa donje leve strane na 5 sekundi (kao $to je prikazano u nastavku);

«  “DE"se prikazuje na displeju.

OF s P (T) Q“ (@) OFF m g P
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SVAKODNEVNA UPOTREBA

@ UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plocu za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1
sekundu. Da biste ugasili plocu za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugme i sve
zone za kuvanje ce se iskljuciti.

POSTAVLJANJE
Ne pokrivajte simbole kontrolne table $erpom za kuvanje.

Molimo vas obratite paznju na sledece: U zonama za kuvanje blizu kontrolne
table, preporucuje se da drZite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodeci ratuna
i o dnuio gornjoj ivici Serpe, jer je ona obi¢no veca).

Ovo sprecava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili
przenja, koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE | PODESAVANJE
NIVOA SNAGE

OFF 11ttt 18 P

Za aktiviranje zona za kuvanje:

Pomerajte prst horizontalno duz klizne tastature (SLIDER) Zeljene zone kuvanja
da biste je aktivirali i podesili jacinu. Nivo se prikazuje u ravni sa oblascu,
zajedno sa indikatorskim svetlom koje pokazuje aktivnhu zonu kuvanja. Dugme
“P" se moze koristiti za biranje funkcije brzog zagrevanja (Booster).

Za deaktiviranje zona za kuvanje:
Izaberite dugme “OFF” (Isklju¢eno) na pocetku klizne tastature.

FUNKCLJE

2 ZAKLJUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Da biste zakljucali podesavanja i sprecili da se slucajno ukljuce, pritisnite i
zadrzite dugme OK/Blokada tastera na 3 sekunde. Zvu¢ni signal i signalna
lampica iznad simbola oznacavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna
tabla je zaklju¢ana, sa izuzetkom funkcije “isklju¢eno” ( (D ). Da biste
otkljucali komande, ponovite postupak aktiviranja.

©
— 4+ TAJMER

Postoje dva tajmera — jedan kontrolise zone za kuvanje sa leve strane, dok
drugi kontrolise one sa desne strane.

Za aktiviranje tajmera:

Pritisnite dugme “+" ili “—" da biste podesili Zeljeno vreme na zoni za kuvanje
koja je u upotrebi. Indikatorsko svetlo se aktivira u ravni sa odredenim
simbolom . Kada protekne podeeno vreme, oglasi¢e se zvu¢ni signal i zona
za kuvanije ¢e se automatski iskljuciti.

Vreme se moze promeniti u bilo kom trenutku, a istovremeno se moze
aktivirati nekoliko tajmera.

Ako su istovremeno aktivirana 2 tajmera sa iste strane ploce za kuvanje,
“Indikator izbora zone” treperi i na centralnom displeju se prikazuje izabrano
odgovarajuce vreme kuvanja.

Za deaktiviranje tajmera:

Pritisnite dugmad “+" i “—" zajedno, dok tajmer ne bude deaktiviran.

@ INDIKATOR TAJMERA

Ovo LED svetlo (kada je uklju¢eno) pokazuje da je podesen tajmer za zonu
kuvanja.
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[Q] CONNECTION ZONE

Omogucava kombinovanje dve zone za kuvanje koje se tada mogu koristiti
kao jedna velika zona.

Idealno za lonac za riblju ¢orbu, Serpe ili rostilje koji prekrivaju celokupnu
povrsinu za kuvanje.

Funkcija se deaktivira ako se oblast premo3cavanja ne prekrije potpuno.

Bilo koja od kliznih tastatura sa desne strane se moze koristiti.

Da biste aktivirali/deaktivirali funkciju, pritisnite taster “CONNECTION
ZONE".

NAPOMENA: Posebne funkcije se ne mogu izabrati kada se koristi ova funkcija.

VAZNO: Posude za kuvanje postavite na srediste zone za kuvanje tako da
prekrivaju najmanje jednu referentnu tacku (kao sto je prikazano u nastavku).

- [ = 3] -
[><J
L= -3 -
-

th

ssse 6™ SENSE

Dugme “6" Sense” aktivira posebne funkcije.
Postavite Serpu na mesto i izaberite zonu za kuvanje.
Pritisnite dugme “6™ Sense”. Displej izabrane oblasti pokazuje “A”.

Indikator za prvi raspoloZzivi posebni dodatak za zonu za kuvanje ce se osvetliti.
Izaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na dugme “6% Sense” jednom ili
vise puta.

Funkcija je aktivirana kada se pritisne dugme .2 ©¥ radi potvrde.

Da biste izabrali drugu posebnu funkciju, pritisnite dugme “OFF” (Iskljuceno), a
zatim dugme “6™ Sense” da biste izabrali potrebnu funkciju.

Da biste deaktivirali posebnu funkciju i vratili se na ru¢ni rezim, pritisnite
dugme “OFF” (Isklju¢eno).

Nivo snage prilikom koris¢enja posebnih funkcija je pretpodesen plocom za
kuvanje i ne moze se izmeniti.

S
N ToPLJENJE

Ova funkcija vam omogucava da hranu dovedete na idealnu temperaturu
za topljenje i da odrzavate stanje hrane bez rizika od zagorevanja.

Ova metoda je idealna, jer ne ostecuje osetljivu hranu i sprecava je da se
zalepi za Serpu.

85 B
™ ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

Ovaj dodatak vam omogucava da odrzavate svoju hranu na idealnoj temperaturi,
obi¢no nakon zavrsenog kuvanja, ili pri veoma sporom smanjivanju te¢nosti.
Idealno serviranje hrane na savrsenoj temperaturi.

5 B
E  KREKANJE

Ova funkcija je idealna za odrzavanje temperature krckanja, omogucavajuci
vam da kuvate hranu na duze periode, bez rizika od zagorevanja.

Idealno za recepte sa dugim kuvanjem (pirina¢, sosovi, pecenja) sa te¢nim
sosovima.
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KLJUCANJE

Ova funkcija vam omogucava da dovedete vodu do klju¢anja i ostavite je da
vri, Uz nizu potrosnju energije.

Oko 2 litra (pozeljno sobne temperature) treba sipati u Serpu.

U svim slucajevima, korisnicima se savetuje da pazljivo prate klju¢ajucu vodu, i
da redovno proveravaju koli¢inu preostale vode.

Ako je posude vecei koli¢ina vode je veca od 2 litra, preporucujemo da koristite
poklopac da bi se optimizovalo vreme kljucanja.

INDIKATORI

(N
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi “H”, to znaci da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli ¢akiako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled koris¢enja susednih
zona ili zato 5to je vrela posuda stavljena na nju.

Kada se zona za kuvanje ohladi, “H" se gubi.

TABELA ZA KUVANJE

Yy SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILI NEDOSTAJE

Ovaj simbol se pojavljuje ako Serpa nije podesna za indukciono kuvanje, nije
pravilno postavljena ili nije odgovarajuce velic¢ine za izabranu zonu za kuvanje.
Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona za kuvanje
se iskljucuje.

U tabeli za kuvanije je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporu¢ena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za kuvanje.

NIVO KORISCENJA

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA (ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)

Maksimalna . Idealno za brzo povecanje temperature hrane do brzog klju¢anja (u slucaju vode)

P Brzo grejanje/Booster b o . -
shaga ili za brzo zagrevanje te¢nosti za kuvanje.
- Przenje - kuvanje Idealno za zapicanje hrqne, pqctvetkg u kuvanju, przenje duboko zamrznutih namirnica,
= 14-18 brzo dovodenje te¢nosti do kljucanja.
E Zapicanje - SPOro przenje = kuvanje Idealno za dinstanje, odrzavanje zivog vrenja, kuvanje i grilovanje.
= - grilovanje
= Zapicanje - kuvanje - kuvanje na pari | Idealno za dinstanje, odrZavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje i dodatke za
= — kratko przenje - grilovanje prethodno zagrevanje.
= 10—-14 [ Kuvanje - kuvanje na pari, dinstanje
= —grilovanje - kuvanje do kremastog [ Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje (dugotrajno).
= stanja
- Idealno za recepte sa sporijim kuvanjem (pirinac, sosove, pecenje, ribu) sa te¢nostima
= 5_9 Kuvanje - kr¢kanje - zgusnjavanje — | (npr. voda, vino, supa, mleko) i za kremastu pastu.
- kremaste paste Idealno za recepte sa sporim kuvanjem (kolic¢ine ispod 1 litra: pirina¢, sosovi, peenje,
E riba) sa te¢nostima (npr. voda, vino, ¢orba, mleko).
= Topljenje - otapanje Idealno za omeksavanje putera, sporo topljenje ¢okolade, otapanje malih komada.
= 1-4 Odrzavanje hrane toplom - kremasti | Idealno za odrZzavanje toplim malih porcija tek skuvane hrane ili pribora za serviranje,
rizoto kao i kremasti rizoto.
Nula snaga OFF B P|OC€1 za kuvanjg u rezimu prlplrla\’/lnostl ili iskljucena (moguca preostala toplota po
zavrsetku kuvanja, naznaceno sa “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pomembno:

+  Pred ciscenjem pazite, da so kuhalna obmoc¢ja izklopljena in da

kazalnik preostale toplote (“H") ni prikazan.

«  Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno
plosco, zato ju morate takoj odstraniti.
+  Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

+ Neuporabljajte abrazivnih ali Zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.

« Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosco (ko je ohlajena), da odstranite
ostanke hrane in madeze.

« Ce povriina ni ustrezno ¢ista, se lahko obéutljivost tipk nadzorne ploice
zmanjsa.

ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Cistite z mehko krpo, papiratimi brisa¢ami ali ¢istilnikom za kuhalne
plosce (glejte navodila proizvajalca).

«  Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali tresenje
posod.

+  Kuhalno plosco po ¢iscenju temeljito posusite.

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili Skripe tokom normalnog rada.
Ovi zvuci u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama dna
posuda (na primer, kada su dna napravljena od razli¢itih slojeva materijala ili
su nepravilna).

Ovi zvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristi i od koli¢ine
hrane koje sadrzi i nisu znak da je nesto pogresno.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

«  Proverite da li je prekinuto elektri¢no napajanje. Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi
« Ako me mozete da iskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljuciteje ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploce za kuvanje,
iz elektri¢ne mreze. moze slucajno da aktivira ili deaktivira funkciju zaklju¢avanja kontrolne table.

«  Ako se na displeju pojave alfanumericke Sifre dok je ploca za kuvanje
ukljucena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

SIFRA ZA PRIKAZ OPIS MOGUCI UZROCI RESENJE

Posude je detektovano, ali nije | Posude nije dobro postavljeno na zoni za | Dvaput pritisnite dugme On/Off (Ukljuci/
kompatibilno sa trazenom operacijom. | kuvanje ili nije kompatibilno sa jednom ili | Iskljuci) da biste uklonili Sifru FOET i obnovili
FOE1 vise zona za kuvanje. funkcionalnost zone za kuvanje. Zatim pokusajte
da koristite posude sa drugom zonom za kuvanje
ili koristite drugo posude.

Pogresno povezivanje kabla za Povezivanje kabla za napajanje nije|Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa
FOE7 napajanje. tatno poput onog oznatenog u pasusu [ pasusom “PRIKLJUCIVANJE NA  ELEKTRICNO
“PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO | NAPAJANJE".
NAPAJANJE".
FOEA Kontrolna tabla se iskljuuje zbog|Unutrasnja temperatura elektronskih | Sacekajte da se ploc¢a za kuvanje ohladi pre
previsoke temperature. delova je previsoka. ponovne upotrebe.
FOE9 Zona za kuvanje se iskljucuje kada su | Unutrasnja  temperatura  elektronskih | Pre ponovnog koriséenja, sacekajte da se oblast
temperature previsoke. delova je previsoka. za kuvanje ohladi.
FOE2, FOE4, FOE6, Iskljucite plocu za kuvanje sa elektri¢ne mreze.
FOES8, FOEC, F1E1, Sacekajte nekoliko sekundii zatim ponovo prikljucite plocu za kuvanje sa strujnim napajanjem.
F2E1, F6E1, F6E3, Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.
F7E5, F7E6
dE Plo¢a ne ukljucuje zagrevanje. REZIM ZA DEMONSTRACIU uklju¢en. |Sledite uputstva u paragrafu “REZIM ZA
[kada je plo¢a za kuvanje | Funkcije se ne ukljucuju. DEMONSTRACIU”.
iskljucena]

o - Ploc¢a za kuvanje ne dozvoljava da se | Regulator snage ogranicava nivoe snage | Vidite paragraf “Podesavanje snage”.
npr. : 11 — — | posebna funkcija aktivira. u skladu sa maksimalnom vrednoscu
podesenom za plocu za kuvanje.

D g Ploca za kuvanje automatski | Regulator snage ogranic¢ava nivoe snage | Vidite paragraf "Podesavanje snage”.
npr. podesava minimalni nivo snage kako | u skladu sa maksimalnom vredno$¢u

[Nivosnageniziod | i ohezbedila da se zona za kuvanje | podesenom za plocu za kuvanje.
zahtevanognivoa] | moze koristiti.

POSTPRODAJNI SERVIS

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS: - serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

1. Proverite da li mozete da resite problem sami uz pomoc¢ saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.

2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan. Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
8!
g2

]

|SN: XXXX XXXX XXXX

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno jeda - svoju punu adresu;

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

navedete: +  svoj broj telefona.
«  kratak opis kvara;

« tipita¢an model uredaja; Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
TS S postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ce se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slu¢aju montiranja koje je u nivou radne povrsine, pozovite sluzbu za
tehnicku podrsku da biste zatrazili komplet vijaka (ako ne postoji).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naci:

«  Pomocu QR koda na uredaju;

+  Nanasem veb-sajtu docs.whirlpool.eu/docs;

«  Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom.

Whirlpool
400020036967 !ﬁ




BIZTONSAGI UTASITASOK

" HU
OLVASSA EL ES TARTSA BE

A készlilék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi biztonsagi
utmutatot. Orizze meg a késébbi felhasznalas érdekében.
Akézikonyvben ésakésziilékentalalhatéfontosbiztonsagi
figyelmeztetéseket mindig olvassa el és tartsa be. A gyart6
nem vallal felelésséget a biztonsagi utasitasok figyelmen
kivil hagyasabdl, a készilék nem rendeltetésszer(i
hasznalatabdl vagy a késztilék kezel&szerveinek helytelen
beallitasaibdl eredd karokért.

MNFIGYELEM: Ha a féz6lap fellilete megrepedt, ne
hasznalja a készliléket - fennall az dramités veszélye.
MNFIGYELEM: Tiizveszély: Ne tarolion semmilyen
targyat a fézéfellleteken.

AVIGYAZAT! A fézési folyamat soran ne hagyja a
készliléket hosszabb idére felligyelet nélkil! Rovid
fézésifolyamatsoranakészilékfolyamatosfelligyelete
szukséges.

A\ FIGYELEM: Ha feliigyelet nélkiil zsirral vagy olajjal
f6z a f6z6lapon, az veszélyes lehet, és tiizet okozhat.
SOHA ne prébalja a tlizet vizzel eloltani, hanem
kapcsolja ki a készuléket, és takarja le a langokat egy
feddvel vagy tGzall6 pokroccal.

MNe haszndlia a féz6lapot munkafelliletként vagy
tartofellletként. Tlzbiztonsagi okokbdl ne hagyjon
konyharuhat vagy mas gyulékony targyat a készulék
kozelében, amig annak minden része teljesen ki nem hdil.
M A fémbél késziilt targyakat, pl. késeket, villdkat,
kanalakat és feddket ne tegye ra a féz6lapra, mert
felforrésodhatnak.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kdzott) ne engedjen a
készulék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozott) kizardlag
felnétt felligyelete mellett tartozkodhatnak a késziilék
kozelében. A 8 éves vagy id6sebb gyermekek, tovabba
csOkkentfizikai, érzékszervivagymentalisképességekkel
élg, illetve kelld tapasztalattal és a késztilékre vonatkozé
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csakfeltigyelet
mellett hasznalhatjak a késztiléket, tovabba ha elézéleg
ellattdk Oket utmutatasokkal a készulék haszndlatara
vonatkozdan, és ismerik a hasznalatbdl ered6 esetleges
kockdazatokat. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak
a késziilékkel. Gyermekek nem végezhetik a készulék
tisztitasat és karbantartasat feltigyelet nélkul.
MHaszndlat utdan kapcsolia ki a fézSlapot a
kezel6égombbal,ésnehagyatkozzonazedényérzékelbre.
ANFIGYELEM: A késziilék és annak hozzaférheté részei
hasznalat kdzben felforrésodnak. Ugyeljen arra, hogy ne
érien aflitéelemekhez. A 8 évesnélfiatalabb gyermekeket
tavolkelltartaniakészlléktdl, hacsaknincsenekfolyamatos
felugyelet alatt.

A\ Siités el6tt vagy utén az ételt nem szabad a siitében
vagy annak tetején hagyni tébb mint egy éran at.
RENDELTETESSZERU HASZNALAT

MVIGYAZAT! Kialakitasabol adédéan a  késziilék
mUkodtetése nem lehetséges kiilsé id6zitd szerkezettel
vagy kulon taviranyitoval.

MNEzt a késziiléket haztartasi, illetve ahhoz hasonlé
célokra tervezték, mint példaul: Gzletekben, irodakban

lévé és egyéb munkahelyi konyhdkban; tanyan;
széllodak, motelek, reggelit és szobat kinald és egyéb
szallashelyek vendégei szamdra.

A Minden mas felhasznalasa tilos (pl. helyiségek
fitése).

A\ A késziilék nem nagyiizemi hasznlatra valé. Ne
hasznalja a késztiléket a szabadban.

A\ FIGYELMEZTETES: Az indukcids fé6z6lap hangjelzést
adhat, ha valamit a kezelépanelen hagynak. Kapcsolja
ki a fé6z6lapot a BE/KI gombbal.

UZEMBE HELYEZES

AN A késziilék mozgatésat és lizembe helyezését a
sérulésveszély csokkentése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viseljen véddkeszty(t a késziilék
kicsomagolasa és lizembe helyezése soran, nehogy
megvagja magat.

A\ Akésziilékiizembehelyezésétésjavitast,avizbekotést
(ha van) és az elektromos csatlakoztatast is beleértve,
kizardlag képzett szakember végezheti. Ne javitsa meg,
illetve ne cserélje ki a készulék semmilyen alkatrészét, ha
az adott mivelet nem szerepel kifejezetten a felhasznaldi
kézikonyvben. Ne engedje a gyermekeket abba a
helyiségbe, ahol az Uzembe helyezést végzi. A
kicsomagolas utan ellendrizze, hogy a késziilék sériilt-e a
szallitds soran. Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
keresked6vel vagy a legkdzelebbi vevészolgalattal.
Uzembe helyezés utdn a csomagoldanyagokat
(mdanyag, habszivacs stb.) az esetleges fulladasveszély
miatt olyan helyen tarolja, vagy ugy dobja ki, hogy a
gyermekek neférhessenek hozza. Az aramiités elkeriilése
érdekében az lizembe helyezési miiveletek elétt hizza ki
a késziilék halézati csatlakozéjat. Az aramiités és a
tlizveszély elkeriilése érdekében az lizembe helyezés
soran gy6z&djon meg arrdl, hogy a késztilék miatt nem
sérll-e a halézati tapkabel. A késztiléket csak a megfelelé
uzembe helyezést kdvetéen kapcsolja be.

M\ A késziilék beszerelése elStt végezzen el minden
asztalosmunkat a butoron, és tavolitson el minden
faforgacsot és flirészport.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

AFontos, hogy a késziiléket le lehessen valasztani az
elektromos haldzatrdl a villasdugd kihuzasaval vagy az
aljzatésakészilék kozé szerelt, tobbpolusi megszakitdval,
illetve kotelezé a késziiléket a biztonsagi eléirasoknak
megfeleléen foldelni.

&\ Ne hasznéljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utdn az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lennilik a felhasznald szamara.
Ne haszndlja a késziiléket mezitlab, és ne nyuljon hozza
nedves kézzel. Ne hasznalja a készliléket, ha a tapkabel
vagy a csatlakozddugo sérdilt, illetve ha a készilék nem
mUkodik megfeleléen, megsériilt vagy leejtették.

AA  beszereléshez csak akkor hasznalhat6
tapkabelcsatlakozd, ha a késziilék rendelkezik a gyartd
altal felszerelt csatlakozéval.




MHa a halézati kabel megsérill, az aramiités
kockdzatanak elkerulése érdekében a gyartdval, annak
szervizképvisel6jével vagy egy hasonldéan képzett
szakemberrel kellegy ugyanolyan kabelre kicseréltetni.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A\ FIGYELEM: Barmilyen karbantartasi mivelet el6tt
gy6z6djon meg arrol, hogy a késztiléket kikapcsolta és
kihuzta a konnektorbdl. Az dramités elkertlése
érdekében soha ne hasznaljon géznyomassal mikodd
tisztitokészlléket.

M Ne hasznéljon strolé- vagy korroziv szerveket,
kloros tisztitoszereket vagy dorzsszivacsot.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag 100%-ban Ujrahasznosithatd, és el van latva az

Ujrahasznositas jelével Ew.

A csomagolas kiilonféle részeinek hulladékkezelését felel6sségteljesen és a
hulladékok elhelyezését szabalyozd helyi rendelkezésekkel teljes sszhangban
végezze.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENO
ELHELYEZESE

Ezakészlilék Ujrahasznosithaté vagy Ujrafelhasznalhaté anyagokfelhasznalasaval
készilt. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési szabélyokkal 6sszhangban
jarjon el. Az elektromos héztartasi késziilékek kezelésére, hasznositasara és
Ujrafeldolgozaséra vonatkozd tovabbi informacidkért forduljon az illetékes
helyi hatésaghoz, a haztartasi hulladékok begyUjtését végzé vallalathoz vagy
az Uzlethez, ahol a készliléket vasérolta. Ez a berendezés az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz8l6 2012/19/EU irdnyelvnek, illetve
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szld 2013. évi
(mddositott) eléirasoknak megfelel6en kertilt megjelSlésre.

A hulladékka valt termék szabalyszer( elhelyezésével On segit elkeriilni a
kornyezettel és azemberi egészséggel kapcsolatos negativ kdvetkezményeket.
A terméken vagy a kiséré dokumentumokon talalhato g jel azt jelzi, hogy a
késziiléket nem szabad hdztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos
és elektronikai késziilékeknek megfelel6 gyujtShelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forré f6z6lap maradékhéjének maximalis kihasznalasa érdekében néhany
perccel a fézés befejezése eléitt kapcsolja ki a késziiléket.

Az edény vagy serpenyd alja teljesen takarja a f6z6lapot, a féz6lapnal kisebb
edénnyel energidt pazarol.

Afézés soran fedje le az edényeket és serpenydket szorosan illeszked6 fedével,
és minél kevesebb vizet hasznéljon. A fedd nélkili fézés nagymeértékben noveli
az energiafogyasztast.

Csak lapos feneki edényeket és serpenydket hasznéljon.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kdrnyezettudatos tervezésre vonatkozé 66/2014/EU rendelet irdnyelveinek,
valamint a kornyezettudatos tervezésre és energiacimkézésre vonatkozo
(modositott) (EU Exit) 2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN 60350-2 eurdpai
szabvannyal 6sszhangban.

A késziilék (EU) 2023/826 rendelet szerinti alacsony energiafogyasztasu
lizemmédjara vonatkozé informéciok az alabbi linken taldlhatok: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

MEGJEGYZES

A szivritmus-szabalyozdéval vagy hasonlé jellegli egészséguigyi késztilékkel
él6k legyenek ovatosak a bekapcsolt indukciés fé6z6lap kozelében. Az
elektromagneses mezé befolydsolhatja a szivritmus-szabalyozé vagy hasonlo
jellegti egészséguigyi késziilék miikodését. Kérje ki orvosa vagy a féz6lap gyartdja
vagy a szivritmus-szabalyozd, illetve mds egészségligyi késziilék gyartdja
tandacsat az indukcios fézélap elektromagneses mezejének esetleges hatasairol.
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ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Az elektromos csatlakoztatast azel6tt kell elvégezni, hogy a készliléket a halézatra csatlakoztatna.

A késziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, aki ismeri az érvényben |évé biztonsagi és lizembe helyezési elGirasokat. A beszerelést a helyi villamosenergia-
ellato el6irasai szerint kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék aljan talalhatd adatlapon megadott fesziiltség megegyezik a lakdsban elérhetd halézati fesziltséggel.

Az el6irasok szerint a késziiléket foldelni kell: kizarélag megfelelé méret(i vezetékeket hasznéljon (a foldkabelt is beleértve).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
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plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET
VALASZTOTTA

Teljes koru szolgaltatasaink eléréséhez, kérjiik, regisztralja
termékét honlapunkon: www.register10.eu.

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a
Biztonsagi utmutatot.

Vdsdrloi kézikonyv

A TOVABBI INFORMACIOK
ELERESEHEZ OLVASSA BE A
KESZULEKEN TALALHATO QR-
KODOT
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1. lkonok/specidlis funkciok aktivalasa 6. Jelzéfény - a funkcid aktiv 11. OK/Gombzar gomb - 3 masodperc
2. Kivalasztott f6zési teljesitmény 7. Be/Kigomb 12. CONNECTION ZONE gomb
3. F6z6zdna kikapcsold gombja 8. 1do6zit6 13. Aktiv id6zité jelzés
4. Gorgetds billenty(izet 9. 6™ Sense gomb 14. Zo6navalasztas jelz6fénye
5. Gyors melegités gomb (Booster) 10. F6zési id6 kijelz6je 15. dézit6 jelzés ikonja
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TARTOZEKOK

Kizardlag indukcids fézélapokhoz valo, ferromagneses anyagbdl késziilt

féz6edényeket hasznaljon. Altaldban a f6z6edények aljara nyomtatott jelzés
segitségével ellenérizheti, hogy az adott edény megfelel-e erre a célra. Ennek
hidnydban egy mégnessel is ellendrizheti, hogy az edény alja mégneses-e.

EDENY ANYAG TULAJDONSAGOK

Ajanlottedények | Azedény aljarozsdamentes Optimélis hatékonysagot
acélbdl készlilt réteges biztosit, gyorsan felmelegszik és
kialakitassal, zomancozott egyenletesen eloszlatja a hét.
acélbdl, ontodttvasbol.

Megfeleld Az edény alja nem teljesen [ Csak a ferromagneses

edények ferromagneses (@ magnes csak | terlilet melegszik fel. Ennek
az edény aljdnak egy részén | eredményeképpen kevéshé
tapad meg). gyorsan melegedhet fel, és

eléfordulhat, hogy a hé kevésbé
egyenletesen oszlik el.

Medgfeleld A ferromagneses alj [ A ferromégneses tertilet kisebb,

edények aluminiummal boritott | mint az edény aljanak tényleges
terlleteket  tartalmaz,  vagy | terlilete. Ennek eredményeként

e kozépen van egy bemélyedés. | kevesebb  energidt  adhat
e le, és eléfordulhat, hogy az
edények nem melegednek fel
kellképpen. A késziilék nem

észlel edényt.

Nem alkalmas Normal vékony acél, liveg, agyag, | A késziilék nem észleli az edényt
réz, aluminium és mas nem | és nem melegszik fel.
ferromégneses anyagok, vagy gumi
labakkal rendelkezé edények.

MEGJEGYZES: Minden edénynek lapos aljjal kell rendelkeznie. Rendszeresen
ellendrizze az edény aljat, hogy nincs-e rajta vetemedés jele, mivel egyes
edények a nagy hé hatasara deformalédhatnak.

Olyan edények hasznalata, melyek nem felelnek meg az ajanlott méreteknek
és tulajdonsagoknak, jelent6sen befolyasolhatja a fézési teljesitményt, és nem
kielégit6 eredményt hozhat.

ADAPTER INDUKCIOS FOZESRE ALKALMATLAN EDENYEKHEZ

Az adapterlemezek hasznélata befolyasolja a hatékonysagot, és ezért noveli a viz
vagy az étel felmelegitéséhez sziikséges id6t. Gyéz&djon meg arrdl, hogy az edény

ELSO HASZNALAT

aljanlévéferromagnes atméréje megfelel mind azadapterlemezéatméréjének, mind
a f6z6z6na dtmérdjének. Ha ezek a méretek nem egyeznek, jelentésen csokkenhet
a hatékonység és a teljesitmény. Ha nem tartja be ezeket az itmutatésokat, akkor
a hé felgytilemlik, és nem jut el hatékonyan az edénybe, ami a lemez és a f6zélap
megfeketedéséhez vezethet.

URES FOZOEDENYEK

Afb6z6lap belsé biztonsagi rendszerrel van felszerelve, amely til magas hémérséklet
észlelésekor aktivalja az ,Automatikus kikapcsolas” funkciot. A vékony alju, Gres
edények és serpenydk haszndlata nem ajanlott, ha mégis ilyen edényeket hasznal,
eléfordulhat, hogy a hémérséklet gyorsabban emelkedik, mint amennyi id6 az
+Automatikus kikapcsolds” azonnali mUkédésbe 1épéséhez sziikséges, ami a
f6z6edény vagy a fézélap felliletének sériiléséhez vezethet. Ha ez megtorténik, ne
érintse meg a serpenyét vagy a fézélapot. Varja meg, amig az 6sszes alkatrész lehil.
Ha barmilyen hibatizenet jelenik meg a kijelzén, hivja a szervizkdzpontot.

A FOZOEDENYEK ALJANAK MEGFELELO MERETE A KULONBOZO
FOZ6ZONAKHOZ

Aféz6lap megfelelé miikddésének biztositasahoz hasznaljon olyan fézéedényeket,
amelyek aljanak dtméréje megfelel6 az egyes zondkhoz (lasd az aldbbi tablazatot).
Vegye figyelembe, hogy az edénygyartdk gyakran az edény felsé atméréjének
méretét adjak meg, nem pedig az edény aljanak atméréjét.

Annak érdekében, hogy a f6z6lap az elvart médon miikadjon, mindig olyan
f6z6z6nadt haszndljon, amelynek mérete megegyezik az edény aljan lévo
ferromégnes méretével.

Helyezze a serpenyét/edényt megfeleléen a hasznalt f6z6zdnara. Nem ajénlott a
f6z6z6na méreténél nagyobb fé6z6edényeket hasznaini.

EDENYHASZNALAT ZONANKENT

2 4 Zoéna Megfelelé Megfelelé
d - \J edényalak | ferromagneses alj(cm)
A 1 Kerek vagy 10
! négyzet alaku
| 2 Kerek 15
1 ! ; 3 3vagy 4 Kerek 12
: 3+4 Ovalis vagy Révid oldal 16-21
(CONNECTIONZONE) | téglalap alaku Hosszu oldal 24-38

POWER MANAGEMENT (A TELJESITMENY BEALLITASA)

A vasarlaskor a fé6z6lap a maximdlis teljesitményre van bedllitva. Modositsa a
bedllitast a lakas elektromos rendszerének megfelel6en a kovetkezd részben
leirtak szerint.

NE FELEDJE: A fé6z6lapon bedllitott teljesitménytdl fliggéen, egyes f6z6zdnak
teljesitményszintje és funkcidi (pl. forralds vagy gyors uUjramelegités)
automatikusan korlatozottak lehetnek, annak érdekében, hogy megel6zzék
a kivélasztott hatarértékek tullépését.

A fézélap teljesitményének bedllitdsdhoz:

A készllék hdlézatra csatlakoztatdsat kdveté 60 mésodpercen belil lehet
atallitani a fézélap teljesitményét.

Tartsa lenyomva a jobb szé&Is6 idézité “+“ gombot legaldbb 5 masodpercig. A
kijelz6n megjelenik a “PL" izenet.

Nyomja meg a .. @ -t a megerdsitéshez.

A"+" es "=" gombokkal valassza ki a kivant teljesitményfokozatot.

A kovetkezo fokozatok valaszthatok: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Hagyja jové a2 @ gombbal.

A fé6z6lap memoridja megdrzi a kivalasztott teljesitményfokozatot még akkor
is, ha megszakad a késziilék dramellatésa.

A teljesitményfokozat modositasdhoz huzza ki a késziléket a halézatbol
legalabb 60 masodpercre, dugja vissza, majd ismételje meg a fenti lépéseket.

Ha a bedllitasi folyamat soran hiba torténik, megjelenik az “EE" lizenet, és sipold
hang hallhaté. llyen esetben ismételje meg a miveletet.
Ha a hiba tovéabbra is fenndll, forduljon a vevészolgélathoz.

A HANGJELZES BE- VAGY KIKAPCSOLASA

A hangjelzés aktivéldsahoz vagy kikapcsolasdhoz:

«  Csatlakoztassa a f6z6lapot az elektromos héalézatra;

«  Varja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;
Tartsa lenyomva a “P" gombot az elsé gorgetds billenty(izet bal felsé
sarkdban 5 masodpercig.

Minden bedllitott riasztas aktiv marad.

DEMO UZEMMOD (tjramelegités kikapcsolva, lasd “A problémak megoldésa”
fejezet)

A Demo lizemmod be- és kikapcsolasa:

«  Csatlakoztassa a f6z6lapot az elektromos halézatra;

«  Varja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;

«  Azels6 egy percen beliil nyomja le a “P* gyors melegités gombot a bal alsé
billenty(izeten 5 masodpercig (lasd a lenti abrat);

«  Akijelz6n megjelenik a “DE” jelzés.

Whj;lfa?ool
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@ A FOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA

A féz6lap bekapcsoldsahoz tartsa nyomva a bekapcsolé gombot kb. 1
masodpercig. A f6zélap kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a bekapcsold
gombot, és az 6sszes f6zézona deaktivalodik.

ELHELYEZES
A f6z6edényekkel ne takarja le a kezelépanel ikonjait.

Vegye figyelembe: A kezel6panel melletti f6z6zéndk esetében ajanlatos a
f6z6edényeket a jelolésen belll tartani (vegye figyelembe az edény aljat és felsé
élét is, mivel ez utdbbi dltaldban nagyobb).
Ezzel megakadalyozhatja a kezel6panel tilmelegedését. Grillezéshez és stitéshez,
hacsak lehet, a hatsé f6zézdnakat haszndlja.

A FOZOZONAK AKTIVALASA/DEAKTIVALASA ES A TELJESITMENY
FOKOZATOK BEALLITASA

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Af6z6z6ndk aktivdldsdhoz:

Csusztassa az ujjét vizszintesen a kivant f6z6z6na gorgetds billentytizetén (SLIDER)
a féz6zona aktivalasahoz és a teljesitményszabélyzashoz. A teljesitményszint, a
f6z6z6na terlilete és az aktiv f6z6z6nét azonositd jelzés egyarant megjelenik. A “P*
gombbal valaszthatja ki a gyors melegités funkciot (Booster).

FUNKCIOK

A f6z26z0ndk deaktivdldsdhoz:
Vélassza az “OFF” (Kl) gombot a gorgetés billentytizet elején.

2 KEZELOPANEL ZAROLASA

A bedllitdsok mentéséhez és a véletlen bekapcsolas megel6zéséhez tartsa legalabb
3 maésodpercig lenyomva az OK/Gombzar gombot. Ekkor hangjelzés hallhatd, és
az ikon folott egy figyelmeztetd fényjelzés jelenik meg, amely azt mutatja, hogy a
gombzar aktiv. Ekkor a kikapcsolasi funkcié kivételével a kezel6panel le van zarva (
D). Akezeldpanel lezarasénak feloldésahoz ismételje meg az aktivélasi lépéseket.

o
- + IDOZITO

A jobb és bal oldali f6z6z6nak szamdra két kiilon id6zité all rendelkezésre.

Az idézité aktivdldsdhoz:

A"+"vagya"-"gombsegitségévelallitsabe akivant fézésiidétazéppen hasznélatban

levé f6z6zonan. Megjelenik egy jelz6fény és a vonatkozd ikon €. Amikor a megadott

id6tartam letelik, hangjelzés hallhaté, és az adott f6z6zdna automatikusan kikapcsol.

Az id6 barmikor atallithatd, és egyszerre tobb id6zitét is lehet aktivalni.

Ha a féz6lap egyazon oldalan Iévé 2 id6zitéjét egyszerre aktivaljak, akkor a

“Zonavalasztas jelzéfénye” villog, és a kivalasztott relativ f6zési id6 jelenik meg

a kdzponti kijelzén.

Az id6zité deaktivdldsdhoz:
Nyomija le egyszerre a “+" és

u_u

gombot az idézité kikapcsolasahoz.

@ IDOZITO JELZES
Eza LED (ha éppen éq) azt jelzi, hogy az adott f6z6z6ndhoz idézitést aktivaltak.
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[.] CONNECTION ZONE

Lehet6vé teszi a két zona egyesitését és egyetlen fézéfelliletként vald
hasznalatat.

Idedlis half6z6 vagy maés edényhez, illetve racshoz, amely lefedi a teljes
fézofellletet.

A funkcid kikapcsol, ha a zonak kozétti rész nincs teljesen lefedve.

Barmelyik jobb oldali gorgés billenty(izet hasznalhato.

A funkcié bekapcsolasdhoz/kikapcsoldsahoz nyomja meg a “CONNECTION
ZONE" gombot.

N.B. Specidlis funkciok nem vélaszthatdk, ha ezt a funkciét hasznalja.

FONTOS: Az edényt a f6z6z6na kozepére helyezze ugy, hogy legaldbb az
egyik megadott pontot fedje (a lenti dbra szerint).

[ - [ =1 -
t’><ﬂ:1
L= € =1 -
[E=S5]
th
sese 6™ SENSE

A"6% Sense” gombbal lehet a specialis funkcidkat aktivalni.

Helyezze a féz6lapra az edényt, és vélassza ki a kivant f6z6zonat.

Nyomja meg a “6" Sense” gombot. A kivalasztott terileten a kijelz6n az “A”
lesz lathato.

Az adott f6z6z6ndhoz tartozo elsé specidlis funkcio jelz6fénye vildgitani kezd.

A "6 Sense” gombot egyszer vagy tobbszor megnyomva valassza ki a kivant
specialis funkciot.

Akivélasztott funkcié a -2 @ gomb megnyomésara aktivalodik.

Masik specidlis funkcio kivalasztdsdhoz nyomja meg az “OFF” (KI) gombot,
majd a “6™ Sense” gombot a kivant funkcio kivalasztasahoz.

A specidlis funkciok kikapcsolasdhoz és a kézi lUzemmodba torténd
visszalépéshez nyomja meg az “OFF” (KI) gombot.

A specidlis funkcidk hasznalatakor a teljesitményszintet a f6z6lap éllitja be, és
az nem modosithato.

s )
B oLvaszTAs

Ezzel a funkcidval az étel olvasztasahoz, illetve az étel olvadt allapotanak
fenntartasahoz idedlis hdmérsékletet lehet elérni, az odaégetés veszélye nélkdil.
Ez a mddszer idedlis az olyan érzékeny élelmiszerek olvasztdsahoz, mint pl.
a csokoladé, mivel az étel minésége nem romlik, és az étel nem ragad oda az
edény faldhoz.

§99 L
™ MELEGEN TARTAS

Ezzel a funkcidval az ételt idedlis hdmérsékleten lehet tartani, altalaban a f6zés
befejezése utan, vagy amikor nagyon lassu fézéssel prébalunk folyadékokat
bes(riteni.

Idedlis segitség, amikor tokéletes hémérsékleten szeretnénk az ételt szervirozni.

5 3 i
Bl PpAROLAS
Ez a funkcio képes fenntartani az étel gyongyoztetéséhez idedlis hdmérsékletet,
igy hosszu ideig fézheti az ételt az odaégetés veszélye nélkiil.
Hosszu f6zési id6t igényld, hosszu lével készitett ételekhez idedlis (rizs, szoszok,
sultek).

Whj;lﬁool
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FORRALAS

Ez a funkcié felforralja a vizet, majd alacsonyabb energiasziikséglettel forrasban
tarja.

Kordlbelul 2 liter vizet (lehetdleg szobahémérsékleten) kell tenni a talcaba.
Mindemellett ajanlott odafigyelni a forrasban levd vizre, és rendszeresen
pétolni az elforrt mennyiséget.

Ha az edények nagyok, és tébb mint 2 liter vizet haszndl, javasoljuk, hogy fedelet
hasznélva optimalizalja a forralasi idot.

JELZOFENYEK

[N
I | MARADEKHO

Haakijelzén a “H" jelzés lathato, aféz6zona mégforrd. A jelzés akkor is kigyullad,
ha a f6z6z6nat nem kapcsoltak be, de a szomszédos zéndk hasznalata miatt
felmelegedett, vagy forrd edényt helyeztek ra.

Amint a zéna leh(il, a “H” jelzés kialszik.

FOZESI TABLAZAT

Y HELYTELENUL ELHELYEZETT VAGY HIANYZO EDENY

Ez az ikon akkor jelenik meg, ha a f6z6edény nem hasznélhaté indukciés
féz6lapon, ha az edényt nem megfeleléen helyeztik el a kivéalasztott
f6z6z6nan, vagy ha az edény a kivélasztott f6z6z6nanak nem megfelelé
méretl. Ha a f6z6zéna kivalasztasat koveté 30 masodpercen belll nem
észlel edényt a f6z6lap, a zona kikapcsol.

Az ételkészitési tablazat példat nyujt az egyes teljesitményszintek ételkészitési tipusaira. Az egyes teljesitményszintek tényleges leadott teljesitménye az

ételkészitési zona méretétdl fligg.

TELJESITMENYSZINT AMOVELET JELLEGE . HASZNALOISZINT
(az ételkészitési tapasztalatok és szokasok jelzése)
M.aximé!is P Gyors melegités/Booster Idedlis gyors forralashoz (viz) vagy mas féz6levek gyors felf6zéséhez
teljesitmény ’
= Siités — forralas Idedlis piritashoz, siités megkezdéséhez, mélyhtitott termékek stuitéséhez és folyadékok
= 14— 18 gyors felforraldasahoz.
E Piritds — vajc;r;iﬁggglsas — forralds, Idedlis vajon parolashoz, folyamatos forraldshoz, f6zéshez és grillezéshez.
= Piritas, f6zés, parolas, vajon pérolas, | Idedlis vajon parolashoz, folyamatos gydngydztetéshez, fézéshez, grillezéshez és
= 10—14 grillezés tartozékok elémelegitéséhez.
= F6zés, parolds, vajon parolas, e o1 P - . N
= grillezés, krémesre fézés Idedlis parolashoz, folyamatos gyongyoztetéshez, fézéshez és (lassu) grillezéshez.
= Idedlis hosszabb fézésekhez (rizs, martasok, siiltek, hal) kiséré folyadékokkal (pl. viz, bor,
= s g F6zés, gyongyoztetés, huslé, tej), és tészta elkeveréséhez.
= sUirités, krémesre f6zés Idedlis hosszan tarté fézéshez (1 liter mennyiség alatt: rizs, szészok, siiltek, halak)
= folyadékokkal (pl. vizzel, borral, huslével, tejjel).
- Olvasztas, kiolvasztas chealls vaj !agyltasahoz, csokoladé o6vatos olvasztdsahoz, kis mennyiségli termékek
z kiolvasztasahoz.
z 1-4 S o - -
z Melegen tartds, rizottd Idedlis az éppen elkésziilt kis mennyiségli ételek melegen tartasdhoz, télaléedények
B krémesre fGzése melegen tartdsahoz, rizotté elkeveréséhez.
Nulla OFF _ A f6z6lap készenléti allapotban vagy kikapcsolva (a fézés utan maradékhé még
teljesitmény el6fordulhat; ezt a “H” felirat jelzi).

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Fontos:

- A tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a f6z6z6nak kikapcsolt
allapotban vannak, a maradékho jelzéfénye (“H") pedig nem vilagit
akijelzon.

« Nehasznéljon dorzsszivacsot vagy suroldpérnat, mert ezek megkarcolhatjak
az lvedfellletet.

+ Minden hasznalat utan (lehdlt allapotban) tisztitsa meg a féz6lapot,
eltdvolitva réla az ételmaradékok okozta lerakddasokat és foltokat.

«  Egynemkell6képpentisztafeliilet csokkenthetia kezeléfeliilet gombjainak
érzékenységét.

MUKODESI ZAJOK

«  Acukor, valamint a magas cukortartalmu ételek karosithatjék a féz6lapot,
igy azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

«  Asd, acukor és a homok megkarcolhatja az Givegfelliletet.

« Haszndljon puha kend6t, nedvszivé papirtorlét vagy specidlisan a
féz6lapok tisztitasara szolgalé tisztitdeszkozt (tartsa be a gyarto utasitasait).

« Ha folyadék froccsen a f6z6z6nakra, az edények elmozdulhatnak vagy
remeghetnek.

«  Atisztitast kdvetéen alaposan széritsa meg a felliletet.

Az indukcios fé6z6lapok fiityllé vagy recsegé hangokat adnak ki a normdl
mUkodés soran. Ezek a zajok valdjaban a fézéedényektdl erednek, és azok
aljanak kiképzése okozza Oket (ha példaul az edény alja tobbrétegd, vagy
szabdlytalan alaku).

Ezek azajok valtozéak lehetnek, és azedények aljanak kiképzése vagy a benniik
lev étel mennyisége szerint valtoznak, tehdt semmiféle hibara nem utalnak.

Whj;lﬁool
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A PROBLEMAK MEGOLDASA

Vdsdrloi kézikonyv

+  Ellenérizze, hogy nem voltak-e dramkimaradésok.

+ Ha a haszndlat utdn nem sikerll kikapcsolnia a féz6lapot, akkor

csatlakoztassa le a késziiléket az elektromos halézatrol.
- Haafézélap bekapcsolasakor a kijelzén alfanumerikus kédok jelennek
meg, kdvesse az alabbi tablazat utasitasait.

Vegye figyelembe: A viz- és az edényekbdl szarmazoé folyadékcseppek,

vezérlépanel zarolasat.

illetve a vezérlégombokhoz éré targyak véletlenil be- vagy kikapcsolhatjak a

tul magas.

MEGJELENO KOD LEiRAS ELKEPZELHETO OKOK MEGOLDAS
A késziilék észlelte az edényt, de nem | Az edény nincs megfeleléen poziciondlva [ Nyomja meg kétszer a Be/Ki gombot az
kompatibilis a kért mUvelettel. a fé6z6zénan, vagy nem kompatibilis egy | FOET kod eltavolitdsdhoz és a féz6zéna
FOE1 vagy tobb f6z6zénaval. mUikodésének  visszadllitdsdhoz.  Ezutén
haszndlja az edényt egy masik f6z6z6nan,
vagy hasznéljon mésik edényt.
Nem megfeleld tapkabel-csatlakozas. A tapkdbel csatlakozdsa nem  felel [Modositsa a tapkabel csatlakozasat az
FOE7 meg pontosan az “ELEKTROMOS | “ELEKTROMOS  CSATLAKOZTATAS” cim(
CSATLAKOZTATAS" cimUi részben leirtaknak. | részben leirtak szerint.
FOEA Magas hémérséklet esetén kikapcsol a | Tul magas az elektromos alkatrészek belsd | Ezért az ismételt hasznélat el6tt varjon, hogy
kezelblap. hémérséklete. a féz6lap lehljon.
FOE9 A fé6z6zdna kikapcsol, ha a hémérséklet | TUl magas az elektromos alkatrészek belsé | Miel6tt Ujra hasznalnd a fézéfeliletet, varja

hémérséklete.

meg, amig lehil.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Valassza le a fé6z6lapot az aramforrasrol.

Varjon par méasodpercet, majd csatlakoztassa ismét a féz6lapot a hdlézati dramforrashoz.
Ha a probléma tovabbra is fennall, hivja a vevészolgalatot, és adja meg a kijelz6n megjelend hibakéddot.

F7E5, F7E6
dE A féz6lap nem melegszik fel. A DEMO UZEMMOD be van kapcsolva. Kévesse a “DEMO UZEMMOD* fejezet
[ha afézblap kivan | A funkcidk nem kapcsolnak be. utasitasait.
kapcsolval

S ]
azaz R

A f6z6lap nem engedi a specidlis funkcio
aktivalasat.

A teljesitményszabédlyzd a fézblapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korldtozza a teljesitményszinteket.

Lasd "A teljesitmény bedllitasa” fejezet.

azaz P e S

[A teljesitményszint
a kivdnt szintnél
alacsonyabb]

A f6z6lap automatikusan minimum
teljesitményszintet allit be, ezzel biztositva,
hogy a f6z6z6nét hasznélni lehessen.

A teljesitményszabédlyzd a fézblapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korldtozza a teljesitményszinteket.

Lasd "A teljesitmény bedllitasa" fejezet.

VEVOSZOLGALAT

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HIVNA:

1. Ellenérizze, hogy a probléma megoldhaté-e a HIBAELHARITAS részben

ismertetett javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Gjra a késziiléket, hogy lassa, fennall-e

még a hiba.

«  sorozatszam (az SN sz6 utani szam a kész(ilék alatt talalhaté adattablan). A

HA A FENTI LEPESEK ELVEGZESE UTAN A HIBA TOVABBRA IS FENNALL,

LEPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVOSZOLGALATTAL.

Ha a vevészolgélathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a kovetkezé

adatokat:

+ ahiba rovid leirasat;
«  asité pontos modelljét és tipusat;

« ateljes cimét;
a telefonszamat.

sorozatszamot a dokumentacid is megadja;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
as
8!!
ﬂ.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ha barmilyen javitasra van sziikség, kérjiik, hogy a hivatalos vevészolgalathoz

forduljon

(annak biztositadsa érdekében,

hogy eredeti alkatrészeket

hasznéljanak, és a javitadsokat megfeleléen végezzék el).

Sullyesztett beépités esetén hivja a vevészolgalatot, és igényeljen egy szamu,
beépitéshez sziikséges csavarkészletet (ha nincs jelen)!

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacio és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciék elérheték:

« Akésziiléken lév6 QR-kdéd hasznalataval;
+  Adocs.whirlpool.eu/docs weboldalon;

«  Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Ha kapcsolatba 1ép a

vevOszolgalatunkkal, adja meg a termék azonosito tablajan feltiintetett kddokat.
©/TM/ © 2026 Whirlpool. Licenc alapjan késziilt.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

>

" RO
IMPORTANT: TREBUIE CITITE $I
RESPECTATE

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le la indemana pentru a le
putea consulta si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza
avertismente importante privind siguranta, care
trebuie respectate intotdeauna. Producatorul nu fsi
asuma nicio raspundere pentru nerespectarea acestor
instructiuni  de  siguranta, pentru utilizarea
necorespunzatoare a aparatului sau pentru setarea
incorecta a butoanelor de comanda.

A\ AVERTISMENT: Dacé suprafata plitei este crapats,
nu folositi aparatul - risc de electrocutare.

A\ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati
articole pe suprafetele de gatit.

M\ ATENTIE: Procesul de preparare trebuie si fie
supravegheat. Un proces de preparare care dureaza
putin trebuie sa fie supravegheat in permanenta.

N\ AVERTISMENT: Prepararea la plitd cu grasime sau
ulei poate fi periculoasa - risc de incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu folosind apa: opriti
aparatul si apoi acoperiti flacara, de exemplu, cu un
capac sau cu o patura ignifuga.

A\ Nu utilizati plita ca suprafaté de lucru sau suport. Nu
amplasati articole vestimentare sau alte materiale
inflamabile langa aparat pana cand nu s-au racit
complet toate componentele acestuia - pericol de
incendiu.

A\ Obiectele metalice precum cutite, furculite, linguri
si capace nu trebuie asezate pe suprafata plitei,
deoarece pot deveni fierbinti.

M\ Nu l3sati aparatul la indemana copiilor foarte mici
(0-3 ani). Nu lasati aparatul la indemana copiilor mici
(3-8 ani) decat daca sunt supravegheati in
permanenta. Copiii cu varsta de peste 8 ani si
persoanele cu capacitatifizice, senzoriale sau mintale
reduse sau fdra experienta si cunostinte pot folosi
acest aparat doar daca sunt supravegheate sau au
fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta si
inteleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea siintretinerea nu trebuie
sa fie efectuate de catre copii fara a fi supravegheati.
MA\Dupa utilizare, opriti plita folosind butonul de
comanda si nu va bazati pe detectorul de vase de gatit.
A\ AVERTISMENT: Aparatul si partile sale accesibile se
infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie evitata atingerea
elementele de incalzire. Copiii cu varste mai mici de
8 ani nu trebuie lasati sa se apropie de aparat, cu
exceptia cazurilor in care sunt supravegheati in
permanenta.

M\ Alimentele nu trebuie l3sate in interiorul sau
deasupra produsului mai mult de o ora inainte sau
dupa preparare.

UTILIZAREA PERMISA

A\ ATENTIE: aparatul nu trebuie sa fie pus in functiune
prin intermediul unui comutator extern, precum un

temporizator, sau al unui sistem de comanda la
distanta separat.

O\ Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in
locuinte, precum si in alte spatii, cum ar fi: bucatarii
destinate personalului din magazine, birouri si alte
spatii de lucru; ferme; de catre clientii din hoteluri,
moteluri, unitati de cazare de tip "bed and breakfast” si
alte spatii rezidentiale.

&\ Nu este permisa nicio alt utilizare (de ex., incélzirea
incaperilor).

M\ Acest aparat nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul afara.

A\ AVERTISMENT: Plita cu inductie ar putea genera
sunetul acustic atunci cand pe panoul de comanda
exista asezat un obiect. Deconectati plita utilizand

butonul de pornire/oprire.
INSTALARE

M\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie s& fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - risc de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de taiere.

M Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de
alimentare cu apa (daca este necesara) si la reteaua
de alimentare cu energie electrica, precum si
reparatiile trebuie efectuate de un tehnician calificat.
Nu reparati si nu inlocuiti nicio componenta a
aparatului, cu exceptia cazului in care acest lucru
este indicat in mod expres in manualul de utilizare.
Nu lasati copiii in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va cd acestanua
fost deteriorat in timpul transportului. Daca apar
probleme, contactati distribuitorul sau cel mai
apropiat serviciu de asistenta tehnica post-vanzare.
Odata instalat aparatul, deseurile de ambalaje
(bucati de plastic, polistiren etc.) nu trebuie lasate la
indemana copiilor - risc de asfixiere. Inainte de orice
operatie de instalare, aparatul trebuie sa fie
deconectat de la reteaua de alimentare cu energie
electrica - risc de electrocutare. In timpul instalarii,
aveti grija ca aparatul sa nu deterioreze cablul de
alimentare - risc de incendiu sau de electrocutare.
Activati aparatul numai atunci cand instalarea a fost
finalizata.

M\ Efectuati toate operatiile de tdiere a dulapului
inainte de montarea aparatului si indepartati toate
aschiile de lemn si rumegusul.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU
ENERGIE ELECTRICA

M\ Aparatul trebuie sd poatd fi deconectat de la
reteaua electrica fie prin scoaterea stecherului din
priza (daca stecherul este accesibil), fie prin
intermediul unui intrerupator multipolar situat in
amonte de priza, in conformitate cu normele privind
cablurile electrice, si trebuie sa fie impamantat in
conformitate cu standardele nationale privind




siguranta electrica.

ANu tilizati prelungitoare, prize multiple sau
adaptoare. Dupa finalizarea instalarii, componentele
electrice nu trebuie sa mai fie accesibile pentru
utilizator. Nu utilizati aparatul daca aveti parti ale
corpului umede sau cand sunteti desculti. Nu punetiin
functiune acest aparat daca are cablul de alimentare
sau stecherul deteriorat, dacd nu functioneaza
corespunzator sau daca a fost deteriorat sau a cazut pe
jos.

A\ Instalarea folosind o fisa de cablu de alimentare nu
este permisa, cu exceptia cazului in care produsul este
deja dotat cu una furnizata de producator.

MNn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit cu unul identic de catre
producator, agentul sau de service sau alte persoane
calificate, pentru a evita orice pericol sau risc de
electrocutare.

CURATAREA SIiINTRETINEREA

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va c& aparatul este oprit si
deconectat de la sursa de alimentare inainte de a
efectua orice operatie de intretinere; nu folositi
niciodata aparate de curatare cu aburi - risc de
electrocutare.

M\ Nu utilizati produse abrazive sau corozive, produse
pe baza de clor sau bureti de sarma pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii ﬁ .

Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului nu trebuie aruncate la intdmplare,
ci trebuie eliminate in conformitate cu normele stabilite de autoritatile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-I
in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deseurilor. Pentru
informatii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si reciclarea
aparatelor electrocasnice, contactati autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
aparatul. Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
si cu reglementdrile din 2013 privind deseurile de echipamente electrice si
electronice (astfel cum au fost modificate).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea consecintelor negative asupra mediului inconjurdtor si sanatatii
persoanelor.

Simbolul jg de pe produs sau de pe documentele care il insotesc indica faptul
ca acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat la un
centru de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice.

RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA
ENERGIEI

Profitati din plin de caldura reziduald a placii fierbinti prin oprirea aparatului cu
cateva minute fnainte de a termina prepararea.

Baza oalei sau a cratitei trebuie sa acopere placa fierbinte in intregime; un
recipient care este mai mic decat placa fierbinte va duce la irosirea energiei.
Acoperiti oalele si cratitele cu capace etanse in timpul prepararii si folositi cat mai
putind apa. Prepararea fara capac va creste foarte mult consumul de energie.
Utilizati numai oale si cratite cu baza plata.

14

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat indeplineste Cerintele de proiectare ecologica prevdzute de
Regulamentul european nr.66/2014, precum si Regulamentele din 2019 (lesire
UE) (Amendamentul) privind informatiile energetice si proiectarea ecologica
aplicabild produselor cu impact energetic, in conformitate cu Standardul
european EN 60350-2.

Informatiile referitoare la modul de consum redus de energie al aparatului
in conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/826 pot fi consultate accesand
urmatorul link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Persoanele care poarta un stimulator cardiac sau un dispozitiv medical
similar trebuie sa fie deosebit de atente atunci cand se afla in apropierea
plitei cu inductie daca aceasta este pornitd. Campul electromagnetic poate
afecta stimulatorul cardiac sau un dispozitiv similar. Consultati medicul sau
producdtorul stimulatorului cardiac ori al dispozitivului medical similar pentru
a obtine informatii suplimentare despre efectele care pot aparea asupra
acestuia in apropierea campurilor electromagnetice ale plitelor cu inductie.



CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA

Conexiunea electrica trebuie efectuata inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate.

Instalarea trebuie efectuatd de personal calificat care cunoaste reglementarile in vigoare referitoare la instalare si siguranta. In special, instalatia trebuie efectuata
in conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice.

Asigurati-va ca tensiunea indicatd pe placuta cu date tehnice, situata la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuinta unde va fi instalat aparatul.
Impamantarea aparatului este obligatorie prin lege: utilizati numai conductori (inclusiv conductorul pentruimpamantare) de dimensiuni corespunzitoare.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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= Pentru a beneficia de servicii complete de asistenta, va rugam

sd va inregistrati produsul pe www.register10.eu.

nainte de autilizaaparatul, cititi cuatentieinstructiunile
privind siguranta.

Manual de utilizare

SCANATICODULQRDEPE
APARATUL DUMNEAVOASTRA
PENTRU A OBTINE MAI MULTE
INFORMATII

DESCRIEREA PRODUSULUI

' N\
1. Plita
2. Panoude comanda
R s p 6 2@ o e p 2
whgiol 11 o SO IS T- 2
S J
PANOUL DE COMANDA
1 2 3 4 5 6 yAR— 10 : 6 11 15
I T
é H H o Cg o o 55
i : [ P o | : (]
SCOFF o8 pus @ ...... ':":' Qse ':":‘ @3" ...... OFF titttinnnmmnmnn|g8 p o ":' OE‘IO «
H o] o] M@ _ 55 i
OFF tiitinnnnnnnnnnn |8 P — + — + [:] """ OFF tiinnnnnnnnnnnnn| 8 P ° "_' OM °
: ° o Ut ooty
........... 8 14
6 12 13
1. Simboluri/activarea functiilor speciale 6. Indicator luminos - functie activa 11. Buton OK/Blocare taste — 3 secunde
2. Nivel de gatit selectat 7. Buton de Pornire/Oprire 12. Buton CONNECTION ZONE
3. Buton de oprire a zonei de gatit 8. Temporizator 13. Indicator temporizator activ
4, Tastatura pentru derulare 9. Buton 6" Sense 14. Indicator de selectare a zonei
5. Buton pentru incalzire rapida (Booster) 10. Indicatorul duratei de preparare 15. Simbol indicator temporizator
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ACCESORII

Utilizati numai oale si tigdi din material feromagnetic, adecvate pentru plite cu

inductie. Pentru a stabili dacd o oald este adecvats, verificati simbolul (de
obicei, acesta se afla pe partea inferioard). De asemenea, puteti utiliza un magnet

pentru a verifica daca baza vaselor de gatit este magnetica.

VASE DE GATIT MATERIAL PROPRIETATI
Vase de gdtit Baza este realizatdé din otel | Asigura o eficienta optima, se
recomandate inoxidabil cu  design tip |incalzeste rapid si distribuie
\ sandwich, otel emailat, fonta. uniform caldura.
Vase de gdtit Baza nu este complet|Numai zona feromagnetica se
adecvate feromagneticd (magnetul  se [ incalzeste. De aceea, aceasta se
fixeaza doar intr-o parte a bazei | poate incalzi mai putin rapid, iar
vasului de gatit). cdldura ar putea fi distribuita mai
putin uniform.
Vase de gdtit Baza feromagneticd contine | Zona feromagnetica este mai
adecvate zone cu aluminiu sau are o zond | mica decat suprafata reald a
adancita in centru. bazei vasului de gdtit. De aceea,
. ko este posibil sa fie distribuitd o
\ o putere mai mica, iar vasul de
gatit ar putea sa nu se incalzeasca
suficient. Este posibil ca vasul de
gatit sd nu fie detectat.
Nuesteadecvat | Otel subtire normal, sticla, lut, [ Vasul de gdtit nu este detectat si
cupru, aluminiu si alte materiale | nu seincalzeste.
neferomagnetice, vase de gatit
cu picioruse de cauciuc.

NOTA: Toate vasele de gitit trebuie sé aiba baza plata. Verificati periodic baza
pentru a identifica orice semn de deformare, deoarece unele vase de gatit ar
putea suferi deformari din cauza caldurii intense.

Utilizarea unor accesorii pentru gatit care nu corespund dimensiunilor si
proprietdtilor recomandate poate afecta considerabil performanta de preparare
si poate duce la obtinerea unor rezultate nesatisfacatoare.

ADAPTOARE PENTRU OALE/TIGAI NEPOTRIVITE PENTRU GATIT CU
INDUCTIE

Utilizarea placilor adaptoare afecteaza eficienta si, prin urmare, creste timpul necesar
pentru incalzirea apei sau alimentelor. Asigurati-va ca diametrul feromagnetic al

PRIMA UTILIZARE

bazei vasului de gdtit se aliniaza atat cu diametrul placii adaptoare, cat si cu diametrul
zonei de gatit. Daca aceste dimensiuni nu corespund, eficienta si performanta pot fi
semnificativ reduse. Nerespectarea acestor indicatii ar putea duce la o acumulare de
caldura care nu va fi transferata eficient catre oala sau tigaie, ceea ce ar putea cauza
fnnegrirea placii si plitei.

OALE SI TIGAI GOALE

Plita este echipata cu un sistem intern de siguranta care activeaza functia ,Oprire
automata” atunci cand este detectatd o temperatura prea ridicata. Nu este
recomandata utilizarea oalelor si cratitelor goale cu o baza subtire dar, in cazul in
care acestea sunt utilizate, temperatura ar putea creste mai rapid decat timpul
necesar pentru ca functia ,Oprire automata” sa fie declansata prompt, existand
riscul de a deteriora cratita sau suprafata plitei. In cazul in care se intampla acest
lucru, nu atingeti cratita sau suprafata plitei. Asteptati ca toate componentele sé se
raceasca. Dacd apare un mesaj de eroare, contactati centrul de service.

DIMENSIUNEA CORESP!JNZI\TOARE A BAZEI TIGAII/OALEI PENTRU
DIFERITELE ZONE DE GATIT

Pentru a asigura functionarea corespunzatoare a plitei, utilizati oale cu baze cu un
diametru adecvat pentru fiecare zond (consultati tabelul de mai jos). Retineti ca
producatorii de vase de gatit specifica adesea diametrul superior al vasului de gatit,
nu diametrul bazei acestora.

Pentru a va asigura ca plita functioneaza la performantele preconizate, utilizati
intotdeauna o zond de gatit cu o dimensiune care sa corespunda dimensiunii
feromagnetice a bazei vasului de gatit.

Asezati tigaia/oala corect in mijlocul zonei de gatit utilizate. Este recomandat sa nu
utilizati oale mai mari decat dimensiunea zonei de gatit.

UTILIZAREA VASELOR DE GATIT IN FUNCTIE DE ZONA

i . . < Diametru

P—- 1 x Dimensiune adecvata :
2 S A : Zona avaselor de gatit feromagngtlc adecvat
- € -3 baza (cm)
"/
o 1 Rotunde 10
! 2 Rotunde 15
- - 3sau4 Rotunds sau pétratd 12
1 3 i (CONI%I?CI’ION Ovald sau Partea scurta 16-21
ZONE) dreptunghiulara Partea lunga 24 - 38

POWER MANAGEMENT (SETAREA NIVELULUI DE PUTERE)

La momentul achizitiondrii, plita este setata la puterea maxima posibila. Reglati
setarea in functie de limitele sistemului electric din locuinta dumneavoastra
conform descrierii din paragraful urmator.

N.B: In functie de puterea selectata pentru plita, unele dintre nivelurile de
putere si functiile zonei de gatit (de exemplu, fierbere sau reincalzire rapida) ar
putea fi limitate in mod automat, pentru a preveni depasirea limitei selectate.

Pentru a seta nivelul de putere a plitei:

Dupad ce ati conectat dispozitivul la reteaua de alimentare cu energie
electrica, aveti la dispozitie 60 de secunde pentru a seta nivelul de putere.
Tineti apdsat butonul “+" al temporizatorului din capatul din dreapta timp
de cel putin 5 secunde. Pe afisaj va aparea simbolul “PL".

Apasati butonul .2 @ pentru a confirma.

Folositi butoanele “+“ si “—" pentru a selecta nivelul de putere selectat.

Sunt disponibile urmatoarele niveluri de putere: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW
-7.2kW.

Confirmati apdsand pe .2 €8,

Nivelul de putere selectat va rdmane stocat in memorie chiar dacd alimentarea
cu energie electrica este intrerupta.

Pentru a modifica nivelul de putere, deconectati aparatul de la reteaua de
alimentare electrica timp de cel putin 60 de secunde, apoi reconectati-l si
parcurgeti din nou etapele de mai sus.

Dacd pe parcursul efectuarii setarii survine o eroare, va fi afisat simbolul “EE” si
se va emite un semnal sonor. In acest caz, repetati operatiunea.
Dacd apare orice mesaj de eroare, contactati centrul de service.

ACTIVAREA/DEZACTIVAREA SEMNALULUI ACUSTIC

Pentru a activa/dezactiva semnalul acustic:

«  Conectati plita la reteaua de alimentare cu energie electricg;

+  Asteptati secventa de pornire;

«  Apasati butonul “P” de pe primul suport tactil de derulare din stanga sus
timp de 5 secunde.

Orice alarme setate vor rémane active.

MOD DEMO (reincalzire dezactivatd, consultati sectiunea ,Remedierea
defectiunilor")

Pentru a porni si opri modul demo:

«  Conectati plita la reteaua de alimentare cu energie electricg;

+  Asteptati secventa de pornire;

«  Inprimul minut, apasati butonul de incalzire rapida “P* din partea din stanga
jos a tastaturii timp de 5 secunde (conform indicatiilor de mai jos);

«  Peafisaj va apdrea “DE".
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@ ACTIVAREA/DEZACTIVAREA PLITEI

Pentru a activa plita, apasati butonul de pornire/oprire timp de aproximativ
1 secunda. Pentru a opri plita, apdsati din nou pe acelasi buton si toate
zonele de gdtit vor fi dezactivate.

AMPLASAREA
Nu acoperiti cu vasul de gatit simbolurile de pe panoul de comanda.

Va rugam sa retineti: In cazul zonelor de gatit localizate in apropierea
panoului de comandd, se recomanda sd tineti oalele si cratitele in interiorul
marcajelor (luand in considerare atat baza, cat si marginea superioard a
cratitei, aceasta din urma avand tendinta sa fie mai mare).

Acest lucru impiedicd incdlzirea excesivd a panoului tactil. Atunci cand frigeti
sau prajiti alimente, va rugdm sd utilizati onele de gatit din partea posterioara,
oricand acest lucru este posibil.

ACTIVAREA/DEZACTIVAREA ZONELOR DE GATIT S| REGLAREA
NIVELURILOR DE PUTERE

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Pentru a activa zonele de gditit:

Miscati degetul pe orizontalad pe suportul tactil de derulare (SLIDER) din zond
de gatit necesara pentru a o activa si pentru aregla puterea. Nivelul va fi afisat in
conformitate cu zona, fiind insotit de indicatorul luminos pentru identificarea
zonei de gatit active. Butonul “P” poate fi utilizat pentru a selecta functia de
incdlzire rapida (Booster).

FUNCTII

Pentru a dezactiva zonele de gaitit:
Selectati butonul “OFF” de la inceputul suport tactil de derulare.

2 BLOCAREA BUTOANELOR

Pentru a bloca setarile si a preveni activarea accidentala a acestora, apasati
si mentineti apasat timp de 3 secunde butonul OK/Blocare taste. Emiterea
unui semnal sonor si lumina de avertizare de deasupra simbolului indica
faptul cd functia a fost activatd. Panoul de comanda este blocat, cu exceptia
functiei de dezactivare ((D ). Pentru a debloca comenzile, repetati procedura
de activare.

©
— + TEMPORIZATOR

Sunt disponibile doua temporizatoare - unul controleaza zonele de gatit din
partea stangd, iar celdlalt controleaza zonele de gatit din partea dreapta.

Pentru a activa temporizator:
Apasati butonul “+" sau “—" pentru a seta durata dorita pentru zona de gatit
utilizatd. Un indicator luminos va fi aprins impreuna cu simbolul specific . La
finalizarea duratei programate, va fi emis un semnal sonor, iar zona de gatit se
va dezactiva automat.

Durata poate fi modificata oricand si mai multe temporizatoare pot fi
activate simultan.

In cazul in care sunt activate simultan 2 temporizatoare de pe aceeasi parte
a plitei, “Indicatorul de selectare a zonei” clipeste si durata de preparare
corespunzatoare selectata este afisata pe afisajul central.

Pentru a dezactiva temporizator:

Apasati simultan butoanele “+" si “—* pand la dezactivarea temporizatorului.

@ INDICATOR TEMPORIZATOR

Acest LED (cand este aprins) indica faptul ca temporizatorul a fost setat pentru
zona de gatit.
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[O] CONNECTION ZONE

Permite combinarea a doud zone de gadtit si utilizarea acestora ca o singura
zond mare.

Este ideal pentru tdvile pentru gatit peste, pentru oalele sau grdtarele care
acopera intreaga suprafata de gatit.

Functia este dezactivatd dacd zona de legatura nu este in intregime acoperita.
Oricare dintre tastaturile de derulare din partea dreapta pot fi utilizate.
Apdsati tasta “"CONNECTION ZONE" pentru a activa/dezactiva functia.

N.B. Cand utilizati aceasta functie, nu puteti selecta functiile speciale.

IMPORTANT: Asezati oalele centrate pe zona de gatit, astfel incat acestea sa
acopere cel putin unul dintre punctele de referintd (dupa cum se arata mai jos).

| == |
- [ -
X3
L= -1 -
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6 6™ SENSE

Butonul “6"" Sense” activeaza functiile speciale.

Asezati vasul de gdtit si selectati zona de gatit.

Apasati butonul “6™ Sense”. Pe afisaj apare litera “A”.

Indicatorul pentru prima caracteristica speciala disponibild pentru zona de
gatit se va aprinde.

Selhecta'gi functia speciala dorita apasand o datd sau de mai multe ori butonul
“6™ Sense”.

Functia este activata la apdsarea butonului =2 ©¥ pentru confirmare.

Pentru a selecta o alta functie speciald, apasati “OFF” si apoi butonul
“6th Sense” pentru a alege functia solicitata.

Pentru a dezactiva functiile speciale si a reveni lamodul manual, apasati “OFF".
Nivelul de putere atunci cand utilizati functiile speciale este presetat de plita
si nu poate fi modificat.

S
B ToPIRE

Aceastd functie va permite sd aduceti alimentele la temperatura ideald pentru
topire si sa mentineti starea acestora fara riscul de a le arde.

Metoda este ideald deoarece nu deterioreaza alimentele delicate precum
ciocolata si impiedicd aderarea acestora la suprafata vasului de gatit.

§89
P4 MENTINERE LA CALD

Aceastd caracteristica va permite sa pastrati alimentele la o temperatura
ideald, de obicei, dupa finalizarea prepardrii sau cand doriti sd reduceti
foarte lent nivelul lichidelor.

Functia este ideala pentru servirea alimentelor la temperatura perfecta.

99
= FIERBERE LA FOC MIC

Aceasta functie este ideald pentru mentinerea unei temperaturi de fierbere la
foc mic, ceea va permite sd preparati alimentele pe o perioada mai lunga, fara
riscul de ale arde.

Aceasta este ideala pentru retetele care impun o durata lunga de preparare
(orez, sosuri, fripturi) cu sosuri lichide.

Whj;lﬁool
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FIERBERE

Aceasta functie va permite sa aduceti apa la temperatura de fierbere si sa
mentineti fierberea cu un consum de energie mai redus.

Trebuie sé turnati aproximativ 2 litri de apd (de preferinta la temperatura
camerei) in vasul de gatit.

INDICATORI

In orice caz, este recomandat si supravegheati apa care fierbe si sa verificati cu
regularitate cantitatea de apa rdmasa.

Dacd vasele de gdtit sunt mari si cantitatea de apa este de peste 2 litri, va
recomandam sa utilizati un capac pentru a optimiza timpul de fierbere.

(M
I | CALDURA REZIDUALA

Daca pe afisaj apare “H", aceasta inseamna ca zona de gatit este fierbinte.
Indicatoarele luminoase sunt aprinse chiar daca zona nu a fost activata, dar
a fost incalzita din cauza utilizarii zonelor adiacente sau pentru ca o oala
fierbinte a fost asezatd pe aceasta.

Atunci cand zona de gatit s-a racit, litera “H" dispare.

TABELUL DE GATIRE

Y VAS DE GATIT POZITIONAT INCORECT SAU LIPSA

Acest simbol apare dacd vasul de gdtit nu este adecvat pentru plita cu inductie,
daca nu este pozitionat corect sau daca nu are o dimensiune adecvata pentru
zona de gatit selectata. Dacd in interval de 30 de secunde nu este detectata
niciun vas de gdtit, zona de gatit se dezactiveaza.

Tabelul cu informatii privind prepararea ofera un exemplu de tip de preparare pentru fiecare nivel de putere. Puterea livrata reald a fiecarui nivel de putere

depinde de dimensiunea zonei de gatit.

UTILIZAREA NIVELULUI
NIVEL DE PUTERE TIP DE PREPARARE (indicatia poate fi modificata in functie de experienta si de obiceiurile de a gati)
Putere P s Ideald pentru cresterea rapida a temperaturii alimentelor in scopul fierberii
N P Incalzire rapida/Booster : . > PG AR e
maxima rapide (a apei) sau pentru incdlzirea rapida a lichidelor pentru gatit.
= Prajire — fierbere Ideald pentru a rumeni, a cdli, a praji produse congelate, a fierbe rapid lichidele.
= 14-18 —— . —
= Rumenire prajlrleaugge;;ar, fierbere - frigere Ideald pentru a prdji usor, a mentine fierberea, a coace si a frige la gratar.
= Rumenire — preparare - fierbere indbusita — | Ideala pentru a prdji usor, a mentine fierberea lentd, a coace si a frige la gratarsi a
= prdjire usoara - frigere la gratar preincalzi accesoriile.
z 10-14 —inabusire - préji 3 . N . . e «
- Prfeparare |nvabU§|re prajire usoara Ideald pentru a indbusi, a mentine fierberea lentd, a coace si a frige la gratar
- - frigere la gratar - preparare panala (pentru perioade indelungate de tim ) '
E obtinerea unei texturi cremoase P P 9 P
z Ideald pentru preparate cu duratd lunga de coacere (orez, sosuri, fripturi, peste) cu
z o lichide (de ex. apd, vin, bulion, lapte) si obtinerea unei texturi cremoase a pastelor
= 5_9 Preparare — fierbere la foc mic —ingrosare - | £xinoase.
- obtinerea unei texturi cremoase - - - — -
= Ideald pentru preparate cu duratd lunga de coacere (volume mai mici de 1 litru:
= orez, sosuri, fripturi, peste) cu lichide (de ex. apg, vin, bulion, lapte).
- Topire - decongelare Ideala pentru ainmuia untu_l, pentru a topi delicat ciocolata, pentru a decongela
- produse de mici dimensiuni.
- 1-4 . . . Ideala pentru a mentine la cald portii mici de mancare, a cdror preparare abia s-a
z Mentinerea la cald a alimentelor - obtinerea terminat, pentru mentinerea la temperatura adecvati a felurilor de mancare gata
- unei texturi cremoase pentru rizoto - pentiu ment mp . 9
pentru a fi servite si pentru a condimenta rizoto.
Plita in modul Standby sau Oprit (este posibil sd existe caldura reziduald la
Putere zero OFF finalizarea etapei de preparare, semnalata prin afisarea literei “H”).

CURATAREA SI INTRETINEREA

Important:

« Tnainte de aincepe operatiunile de curatare, asigurati-va ca zonele de
gatit sunt oprite si ca indicatorul de caldura reziduala (“H") a disparut.

+ Nu utilizati bureti abrazivi sau din sarma deoarece acestia pot deteriora
suprafata din sticla.

+  Dupéd fiecare utilizare, curatati plita (dupd ce s-a racit) pentru a elimina
depunerile si petele cauzate de resturile de mancare.

« O suprafatd care nu este mentinuta curata poate reduce sensibilitatea
butoanelor panoului de comanda.

SUNETE EMISE iN TIMPUL FUNCTIONARII

«  Zaharul sialimentele cu un continut ridicat de zaharuri deterioreaza plita si
trebuie sa fie indepartate imediat.

. Sarea, zahdrul si nisipul pot zgaria suprafata de sticla.

«  Folositi o lavetd moale, hartie absorbanta pentru bucatarie sau produse
speciale pentru curatarea plitei (respectatiinstructiunile producatorului).

«  Patrunderea lichidului in zonele de gatit poate provoca deplasarea sau
vibrarea vaselor de gatit.

+  Uscati temeinic plita dupa ce o curdtati.

In timpul functionarii normale, plitele cu inductie pot emite diverse sunete,
precum suierat sau scartait. De apt, aceste zgomote provin de la accesoriile
pentru gatit si sunt legate de caracteristicile partilor inferioare ale cratitelor
(de exemplu, atunci cand partile inferioare sunt realizate din straturi diferite de
material sau sunt neregulate).

Aceste zgomote pot varia in functie de tipul de accesorii pentru gatit folosite
si de cantitatea de alimente continuta si nu reprezintd un motiv de ingrijorare.
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Manual de utilizare

RO |

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

- Controlati sé nu fie intrerupta alimentarea cu electricitate.

«  Dacd, dupa utilizarea plitei, nu reusiti sa o dezactivati, deconectati-o de la

reteaua de alimentare cu energie electrica.
+ Dacd, atunci cand porniti plita, pe afisaj apar coduri alfanumerice,
consultati tabelul urmator pentru instructiuni.

Va rugam sa retineti ca: Apa, lichidele varsate din oale sau obiectele de orice

tip care ating butoanele plitei pot activa sau dezactiva accidental functia de

blocare a panoului de comanda.

temperaturile sunt prea ridicate.

COD AFISAJ DESCRIERE POSIBILE CAUZE SOLUTIE
Accesoriile pentru gatit sunt detectate, dar [ Accesoriile  pentru  gdtit nu  sunt | Apdsati butonul de Pornire/Oprire (On/Off)de
nu sunt compatibile cu operatia solicitata. | pozitionate corect pe zona de gdtit sau | doud ori pentru a sterge codul FOE1 si a restabili
FOE1 nu sunt compatibile cu una sau mai multe | functionarea zonei de gatit. Apoi, incercati sa
zone de gatit. folositi accesoriile pentru gatit cu 0 zond de gatit
diferita sau utilizati alte accesorii pentru gatit.
Conectare gresita a cablului de Conectarea la reteaua de alimentare | Reglati conectarea la reteaua de alimentare
alimentare. cu energie electrica nu este efectuata |cu energie electrica conform paragrafului
FOE7 exact cum este indicat in paragraful | “CONECTARE LA RETEAUA DE ALIMENTARE
“CONECTARE LA RETEAUA  DE|CUENERGIE ELECTRICA".
ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA".
FOEA Zona comenzilor se stinge din cauza [ Temperatura internd a partilor electronice | Asteptati ca plita sa se raceasca inainte de a o
temperaturii prea ridicate. este foarte ridicata. folosi din nou.
FOE9 Zona de gdtit se opreste atunci cand [ Temperatura internd a partilor electronice | Asteptati pand cand zona de gatit s-a rdcit

este foarte ridicata.

inainte de a o utiliza din nou.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Deconectati plita de la reteaua electrica.

Asteptati cateva secunde, apoi reconectati plita la reteaua de alimentare cu energie electrica.
Daca problema persista, apelati centrul de service si specificati codul de eroare care apare pe afisaj.

dE
[atunci cand plita este
opritd]

Plita nu creste temperatura de incdlzire.
Functiile nu se activeaza.

MOD DEMO activat.

Respectati instructiunile din paragraful “MOD
DEMO".

]
deex: A B

Plita nu permite activarea unei functii
speciale.

Regulatorul de putere limiteaza nivelurile
de putere in conformitate cu valoarea
maxima setata pentru plita.

Consultati paragraful “Setarea nivelului de putere”.

deex: P — 6§
[Nivel de putere mai mic
decdt nivelul solicitat]

Plita stabileste automat un nivel minim de
putere pentru ca zona de gatit sa poata fi
utilizata.

Regulatorul de putere limiteaza nivelurile
de putere in conformitate cu valoarea
maxima setata pentru plita.

Consultati paragraful “Setarea nivelului de putere”.

SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

INAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA -

POSTVANZARE:

1. ncercati sa rezolvati singuri problema, cu ajutorul recomandarilor din

GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR.

2. Opriti si puneti din nou in functiune aparatul pentru a verifica daca
defectiunea persista.

numarul de serie (numarul de dupd cuvantul SN de pe placuta cu date

tehnice, amplasata sub aparat). De asemenea, numarul de serie este

indicat in documentatie;

DACAPROBLEMA PERSISTA CHIARSIDUPA CONTROALELE MENTIONATE,
CONTACTATI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENTA TEHNICA

POST-VANZARE.

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
8[!
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« adresa dumneavoastra completd;

- numarul dumneavoastra de telefon

Atunci cand contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare, specificati

intotdeauna:

+ oscurta descriere a defectiunii;

+  tipul simodelul exac

t al aparatului;

T
CE T

Daca sunt necesare orice fel de reparatii, va rugam sa contactati un serviciu de
asistentd tehnicd post-vanzare autorizat (pentru a avea garantia cd se folosesc
piese de schimb originale si cd reparatiile vor fi executate corect).

Tn cazul instaldrii incastrate, apelati serviciul de asistentd tehnica postvanzare
pentru a solicita asamblarea kitului de suruburi (dacd nu in dotare).

Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite:

»  Utilizand codul QR de pe aparat;
«  Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu/docs;

+  Caalternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (vedeti numarul de telefon din
certificatul de garantie). Atunci cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare, va rugam sa

precizati codurile de pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.
®/TM/ © 2026 Whirlpool. Produs sub licentd.

400020036967
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MHCTPYKLUU 3A
BE3OMNMACHOCT

" BG

BAXXHO E AA TV NMPOYETETE U AA I'M CITA3BATE

/3Ternete mbAHOTO PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMN OT
Mpeau 13non3BaHeTo Ha ypeaa NpoYeTeETe BHUMATENHO
Te3n ykasaHuA 3a 6e3onacHoCT. [pbKTe 1 Ha yaobHO
MACTO 3a GbAeLLM CPABKUA.

B Te3r ykazaHuA 1 Ha CamuA ypep ca NPeLCcTaBeHN BaxKHN
npegynpexaeHra 3a 6e30nacHOCTTa, KouTo TpsAbBa Aa ce
MpoyeTaT 1 aa ce cbbnoaaBat BUHaru. MpownsBogutenaTt
OTKa3Ba BCAKAKBA OTFOBOPHOCT MPY HECMa3BaHe Ha Te3u
yKa3aHuA 3a 6e30MacHOCTTa, BbB BPb3Ka C HeMOAXOZALLA
ynotpeba Ha ypefa WM HenpaBWiIHA HAaCTPOMKa Ha
KraHme 3a ynpasrneHve.

MPEOYMPEMOEHWE: Ao NOBBbPXHOCTTA Ha myioyaTa 3a
roTBEHe e HaryKaHa, He U3Mon3BariTe ypeaa - OnacHOCT OT
eneKTpuYecKkm yaap.

ANMPEQYNPEXXOEHWE:  OnacHoct ot noxap: He
NOCTaBANTE NPEAMETM MO rOTBAPCKIMTE MOBBPXHOCTU.
ANBHYMAHVE: MpouechT Ha roTBeHe TpsbBa Aa ce
HabniopaBa. KpaTKoTpaHWTE MNpoUecM Ha roTBeHe
TpAbBa Aa ce HabnoaaBaT NOCTOAHHO.

MPEOYMPEMIOEHWIE: ToTBEHETO Ha NIoYaTa Ha XpPaHWU C
Ma3HVHa UK oMo 6e3 HAbMIAEHE MOXKE [1a CE OKAXKE
onacHo 1 da fosege fo noxap. HAKOIA He onvTBaiTe fa
NOTyLUMTE MIaMbLMTe C BOZA: BMECTO TOBA M3KIOUeTe
ypena v MOKpUITE MflaMbKa C Karak Wi OrHeYropHO
ofesrno.

M\He v3non3gaitTe nnoyata Kato paboTeH MioT Wi
nocraska. [Nasete gpexvte n Apyr 3ananvmm Matepum
[ianey OT ypena, AOKATO BCUYKU HEroBY KOMMOHEHT
N3CTVHAT HaMmb/HO - OMACHOCT OT MOXKap.

&\ He ocTapaiiTe Bbpxy nnoyata MeTaHm npeaMeTi, KaTto
HOMKOBE, BUIILIV, JTBXKLIV I KanaLw, Tbil KaTo MOXe Aa
Ce HaropeLLAT.

N\ Muoro manku aelia (0-3 rog,) TpsibBa Aa CTOAT Aaneuy ot
ypena. Manku geua (3-8 rog,) TpsAbea ga CToAT faney ot
ypena, OCBEH ako He ca Mof MOCTOAHHO HabniopeHwe.
To3n ypen moxe fia ce 13nos3Ba OT AeLa Ha 8 rogviHn 1
MO-rofiemMu, KakTo 1 OT JINLA C OrpaHNYeHN Gr3NYECKHN,
CETUBHUWIIMYMCTBEHV Bb3MOXHOCTUWIMCHEAOCTATbYEH
OMUT 1 MO3HAHKA CaMO aKO Ca MoA HaA30p WK ca UM
[AOeHVN VIHCTPYKUMM 3a ynotpebata Ha ypeda Mo
6e30naceH HaumH 1 Pa3dMpPaT Bb3MOXKHUTE OMACHOCTU.
Jeuata He TpsAGBa fa cvi UrpadT ¢ ypeaa. MNouncreaHeTo 1
noaApbKKaTta oT noTpebuTens He TpAbBa Aa Ce 3BbPLLBA
oT AeLa 6e3 Haazop.

MNCrnen  v3non3BaHe  V3KIIOYETE  CHOTBETHUA
HarpeBaTesieH enemMeHT OT MJ10Ta, @ He pa3umTanTe Ha
[laTuvKa 3a CbI0Be.

INNPEOYNPEXKOEHUE: YpenbT 1 OTKpUTUTE My YacTu ce
HaropeLLsBaT no BpemMe Ha pabota. BHMaBalTe aa He
[OKOCBaTe HarpeBaTenHuiTe enemeHTn. [leuata nog
8-rogyLHa Bb3pacT TpAbBa Aa ce Na3AT Janeyd oT ypeaa,
aKo He ce HabnoaaBaT HeMPEKbCHATO.

A\ Xpanara He TpAGBa fja ce OCTaBA B AV BbPXy NPOayKTa
3a noBeye OT Yac NPeav W ales, roTBeHe.

NMO3BOJIEHA YNTOTPEBA

A\ BHYMAHVE: ypeobT He e npefHa3HayeH 3a

yrnpaBneHve C BbHLUEH TariMep Wix OTAeNHa cucrtema C
NCTAHUMOHHO YyrpaBneHue.

To3u ypen e npenHa3HayeH 3a ynotpeba B JOMALLHM
yUl0B/A M NMOJOOHN NPWNOMEHWA, KaTo: KyXHW 3a
CYXKUTENM B MarasnHy, oprcn 1 apyrn paboTtHN cpeays; B
CTOMAHCTBA; OT KIVEHTW B XOTeNW, MOTENN 1 APy MecTa
3a HaCTaHABAHe.

/\He e no3BoneHo 13ron3saHe 3a HIKaKBYI Apyru Lienn
(Hanpvmep 3a oTOrMJIEHe Ha MOMELLIEHNA).

/N\To3n ypen He e npenHasHaueH 3a NpodecroHanHa
ynotpeba. He 13non3Bavire 1031 ypep Ha OTKPUTO.
A\MPEOYMNPEXOEHUE: WNHOYKUMOHHMAT KOT/IOH MOXe
[la reHepupa akyCTUYeH 3BYK, KOraTo Hello e OCTaBeHo
BbpXY KOHTPONHUA naHen. /3knouete rotBapckmA niot
upe3 6yToHa ON/OFF.

MOHTUPAHE

/\BopaBeHeTo 11 MOHTaXbT Ha ypena TpAbBa fa ce
M3BbPLUBAT OT [Be WM MOoBeye Nnua — CblUecTBYBa
OMacHOCT OT HapaHABaHe. VI3non3sante npegnasHn
PbKaBMLIX 33 Pa30rakoBaHETO M MOHTaXa Ha ypefa —
CbLLECTBYBa OMAaCcHOCT OT MOPA3BaHKA.

N\ MoHTVIpaHeTo, BKMIOUMTENHO NOAABaHETO Ha BOJA
QKO e MPUNOXKMMO) N EeNeKTPUYECKOTO CBbp3BaHeE U
PEMOHTHUTE OeMHOCTU TpAbBa fa Ce M3BbpLUBAT OT
KBanuduULmpaH TEXHUK. He nonpaBsaiiTe 1 He 3ameHaAnTe
4acTu OT ypefa, ako TOBa He € M3PUYHO MOCOYEHO B
PBKOBOACTBOTO 3a MoTpebuTens. Ma3eTe feliata ganey ot
MACTOTO, KbAETO Ce M3BbpLUBa MOHTaxbT. (leg Kato
pa3onakoBare ypefa, NpoBepeTe Aanv He e NMOBPefeH no
BpEeMe Ha TPaHCMopTMPaHeTO. B ciyyain Ha npobnemn ce
0ObpHETE KbM TbproBeLia, OT KOWTO CTe 3aKyniin ypesa,
WM KbM Hal-6nm3KkmnA cepBr3 3a CiefrnpoaakobeHo
obcnyxgaHe. (Jleq, MOHTaa BCWYKM OTMagbuy OT
OMaKOBKMTE (My1acTmaca, CTMpornop 1 ap.) Tpabea fa ce
CbXpaHABaT Janey OT obcera Ha dela — CblUecTByBa
OMacHOCT OT 3afylaBaHe. YpeobT TpAbBa Aa 6bae
N3KIIOYEH OT 3aXPaHBAHETO NPeaW MOHTaXa — ONacHOCT
oTenekTpuyecknygap.lospeme HaMOHTaaBHVMaBawTe
ypenbT Aa He NoBpeam 3axpaHBaLLmA Kaben — onacHoCT
OT eNeKTpuYecKn yaap. AKTnevpaniTe ypeda easa e
3aBbpLUBAHE Ha MOHTaXa.

M\ VizBbpLueTe BCnuKkm paboTyi No M3pA3BaHeTo Ha LKada,
npegy da nocraeute ¢ypHaTa B HWLWATA, U Cief TOBa
OTCTPaHETE BCUYKM SbPBEHV OTIIOMKI 1 CTPrOTUHN.

NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO
EIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ Tpabsa ga e Bb3MOXHO ypenbT Aa ce U3KoUM OT
3aXpaHBaHETO upe3 M3BaXKOAHE Ha LUEncena, ako e
OOCTbMEH, WM  Ype3 [OOCTbMEH  MHOrOMosoCeH
NPEBKIMIOYBATEN, MOHTVPAH 1€l KOHTaKTa, KaKTo U
YPeObT [a € 3a3eMeH B CbOTBETCTBYE C HALWIOHA/HITE
CTaHOAPTV 32 eNeKTprYecka 6e3onacHoCT.




MHe v3nonssaiite yAbKATENW, Pa3KNOHATENN C
HAKONMKO rHe3da win agantepu. (nen MHCTaNMpPaHETo
eneKTpUYeCKTE KOMMOHEHTN TPAOBa Aa 6baaT AOCTBLIHN
3a notpebutens. He v3non3eaiite ypeaa, Korato cre ¢
MOKpM 1 6ocn Kpaka. He r3non3gaiite To3u ypep, ako
3aXPaHBALLMAT My Kaben Ui Lencen e NoBpeaeH, ako He
pPaboTV NPaBWTHO NN aKo e 61N NoBPEeAEeH WK e Nagan.
M\ ViHcranupaHeTo ¢ 13nonssaHe Ha 3axpaHBally Kaben ¢
LLIeNcCes He Ce pa3peLUaBa, OCBEH aKo ypeabT OPUrIHAIHO
He e Beue 060pyaBaH C TakbB OT MPOU3BOAUTENA.

N\ Ako 3axpaHBaLLmAT Kaben e noBpexaeH, Tol Tpabsa Aa
Ce CMeHM OT NPOW3BOAMNTESIS, HEFOB CEPBU3EH areHT Ui
NMLUe C aHaIoTMYHA KBannuKaums, 3a fa ce m3berHe
oracHa CUTyaLms, HanpYMep enekTPUYECKN yaap.
MOYNCTBAHE U TNMOAAPDMKKA

ANNPEAYNPEXKOEHVIE: Mpeay 3BbpLUBaHe Ha KaksaTo
11,43 61no JeNHOCT No NOAAPBKKaTa Ha ypeaa, ceyBepeTe,
ye TOW € M3KITIOYEH N He € CBbP3aH KbM 3aXPaHBaHETO;
HUKOra He U3roJI3BalTe ypeam 3a NoYnCTBaHe C napa -
OMacHOCT OT eNIeKTPUYECKM yaap.

MNHe w3nomssaiite abpasvBHA WM KOPO3MBHY
npenapaTy, NpenapaTiiHa xJ/IopHa OCHOBA WM CTOMAHEHa
BbJ/IHa.

N3XBBHPJIAHE HA ONMAKOBbYHUTE MATEPUAJIU

OnakoBbYHUAT MaTepuran e 100% rogeH 3a peumrKnvMpaHe 1 e MapKupaH CbC

CMMBOIa 33 PELWIKIIMPaHe &
Pa3nunyHm1Te ONaKOBbYHY MaTeprank TpsabBa fa 6baaT M3XBbPIEHN OTTOBOPHO U
B CbOTBETCTBME C HAPEABWTE Ha MECTHITE OPraHM 33 U3XBbPISIHE Ha OTMagbLM.

N3XBBbPNAHE HA EJIEKTPOYPEU

To3w ypen e npovi3BefieH C MaTepuany, FofHY 3a PeLVKIMpaHe Wi 3a MOBTOPHO
u3non3gaHe. pu V3XBbPIAHETO My Cria3galite MecTHUTe pasnopendu 3a
M3XBbPAAHE Ha OTMabLW. 3a SOMbAHUTENHO MHGOPMALIA OTHOCHO TPETUPAHETO,
OMON30TBOPABAHETO W PELMKIMPAHETO Ha AOMAKMHCKU efeKTpoypean ce
06bpHETE KbM KOMMETEHTHITE MECTHI OpraHu, cy6aTa 3a 61ToBM OTnagbLm
WIN MarasvHa, OTKbAETO CTe 3aKynunv ypefa. To3v ypel e MapKvpaH B
cbotBeTcTBYe ¢ EBponelicka aupekTtuea 2012/19/EC, OTnagbyHO enekTpuyecko
1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE) 1 ¢ npaBwinaTa 3a OTNaib4HO enekTpryecko v
€eneKTPoHHO obopyasaHe ot 2013 I. (C U3MEHeHNATA).

KaTo ce norpuxute NpofyKTHT fa 6bae 13XBbpeH MO NpaBifieH HauvH, Brie we
rMoMorHeTe 3a MpefoTBpaTABaHE Ha Bb3MOXHWTE HeraTviBHV MOCIeACTBUA 3a
OKOJIHaTa cpefia 1 30paBeTo Ha Xopara.

CymBONTBT E BbPXY Ypea vnv Npuapy»<aBallata ro JoKyMeHTaLms MoKasga, ue
TO31 ypep He TpAbBa fa ce TpeTupa Kato 6VTOB OTMaAbK, a Aa 6bae npeaaseH
B CbOTBETHUA CbOVpaTeNieH MyHKT, MpedHa3HayeH 3a peuvikivpaHe Ha
eneKTpuYecKa 1 eNekTPoHHa anaparypa.

CbBETU 3A MKOHOMWA HA EHEPTUA

Bb3non3gaiite ce MaKCVManHO OT OCTaTbyHaTa TOMUMHA Ha KOT/IOHA, Kato A
V3KJTHOUTE HAKOSTKO MUHY TV, MPEAN Aa CTE 3aBbPLUMIN FOTBEHETO.

OcHoBara Ha Baluata TeHgpkepa win TUraH TpsAbBa M3LANO Aa MOKPUBA KOTIIOH];
3MOM3BAHETO Ha Cb, UMATO MIIOLL € MO-MaJIka OT Tasvi Ha KOTIIOH, LLe AoBeaE A0
3aryba Ha eHeprus.

Mo Bpeme Ha roTBeHe MOKPUBAINTE TEHIPKEPUTE N TUrAHIUTE C MOAXOAALM Karaum
1 V3MOn3BaliTe BbAMOXHO Haii-Marnko Boga. [0TBEHETO 6e3 KaraK Lue yBenmuum
3HAUMTENHO NOTPEBIIEHNETO Ha EHEPTIA.

VI3rion3BariTe CaMo TEHZKEPU 1 TUraHV C MIOCKO bHO.

AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

To3n ypep oTroBapA Ha M3KCKBaHUATa 3a ekoau3aiH Ha EBponeinckin pernameHT
66/2014 1 PernameHTV 3a ekofu3aliH 3a eHepruiHN MPOLYKTN N eHepruiHa
nHdopmauys (M3meHeHne) (EC m3xop) 2019, B cboTBeTcTBME C EBponeiicku
craHgapT EN 60350-2.

VHpopmaLmaTa, CBbp3aHa C peXkriMa Ha HCKa MOLLIHOCT Ha Ype[ia B CbOTBETCTBUE
¢ PernameHT (EC) 2023/826, Moxe fia ce OTKpUe Ha criesHusA nHK: https:/docs.
emeaappliance-docs.eu.

hi¢

3ABEJIEXXKKA

JMua € neicMeiKbp WM MOJOOHO MEAVLIMHCKO YCTPOWCTBO TpsAbsa Aa
6bJaT BHYMATESHY, KOraTo Ceé Hamupat 6nr30 A0 VHOYKUMOHHMA TJIOT 3a
roTBeHe, fOKaTO € BK/OYEH. ENeKTpoMarHUTHOTO none moxe Aa nosnuae Ha
nevicMenKbpa vnm Apyr BUA YCTPOUCTBO. KoHCynTrpaiiTe ce ¢ Bawuma nekap nunm ¢
NPOV3BOAUTENA Ha NelicMeliKbpa U NOZOOHO MeAMLIMHCKO YCTPOWCTBO, KOUTO
Le By gapat normbnHuTenHa HGOpMaLMA OTHOCHO eheKTHTe, KOUTO MOXe Aa MMa
€/1eKTPOMarH1THOTO MOJIe Ha MHAYKLVIOHHIA NIOT 3a FOTBEHE.



CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA

EnekTpuueckuTe cBbp3BaHKA TPAOBa a Ce U3BBbPLLAT NPEAV CBbP3BAHETO Ha Ypeia KbM eneKTpryeckata Mpexa.
MoHTUpaHeTo TpsbBa Aa ce U3BbPLLM OT KBandULMpaH NepcoHar, 3arno3HaT ¢ TEKYLIMTe HOPMATUBHI pa3nopetu OTHOCHO 6@30MacHOCTTa I MOHTUPAHETO.
Oco6eHO BaXKHO € MOHTaXKbT [1a Ce M3BBbPLUM B CbOTBETCTBUE C HAPEAOWTE Ha MECTHATa eIeKTPOCHAOAMTENHA KOMMaHUA.

YBeperTe ce, e HanpPeXeHNETo, yKa3aHo Ha TabenkaTa C HOMWMHaNHWTE AaHHU, HamMMpaLla ce B JONHaTa YacT Ha ype[ia, e CbLLOTO KaTo ToBa B ioma Bu.
3a3emABaHETO Ha Ypeaa e 3a4b/KUTENHO MO 3aKOH: M3MOoN3BalTe NPOBOAHMLM (BKIIOUNTENHO 3a3eMABALLYA MPOBOAHMK) CAMO C MOAXOAALL pa3mep.
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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BJIAFOJAPUM B, YE 3AKYMUXTENMPOAYKT HAWHIRLPOOL
3afanonyyaarte NO-MbJIHO CbAENCTBIE, MONA, PerncTprpante

BaLUMA NPOAYKT Ha Www.register10.eu. MOJI1, CKAHUPAUTE QRKOZIA HA \
BALLUUA YPEA, 3A AA NOJIYHYUTE
ff MNpean pa nsnonssare ypena, npouetete suumarenvo  [IOBEYE UHOOPMALIUA

MHCTPYKUMMTe 3a 6e30nacHOCT.

OMNMMUCAHUE HA U3OEJIUETO

- ~N 1. [lnoua3aroTBeHe
2. [laHen 3aynpasneHuve
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1. CvmBonuW/akTBMpaHe Ha cneumanHuTe 7. byToH 3a BkntousaHe/lI3kntouBaHe 13. ViHonKaTop 3a aKkTuBeH Tanvep
byHKUMM 8. KyxHeHcKu Tanimep 14. /iHavKaTop 3a 1360p Ha 30Ha
2. //136paHo HYBO Ha MOLLHOCTTa 9. bByToH 6™ Sense 15. CuMBON Ha MHAMKATOPa Ha Taimepa
3. byToH3au3KI04BaHe Ha HarpeBaTenHata3oHa  10. VHavKaTop 3a NpOAbMKUTENHOCTTa Ha FOTBEHE
4. T[nb3rawata Knasmatypa 11. bytoH OK (MoTBbpKAaBaHe)/bnoknpaHe Ha
5. bByToH 3a 6bp30 3atonnsHe (Booster) naHena 3a ynpasneHue — 3 ceKyHau
6. CurHanHa cBeT/IMHa 3a BKIIloYeHa GyHKLWA 12. bytoH CONNECTION ZONE
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NMPUHAONEXXHOCTHU

13non3Barite camo TEHIPKEPW U TUraHW, U3PaboTeHN OT GepoMarH1TEH MaTepuarn,
NOOXOASALL 33 VHAYKLVIOHHMW KOT/IOHW. 3a 1a ONpeaeniTe Jani CbabT € NoAXOAsL,

npoBepeTe Aan IMa CYMBOJ (0BMKHOBEHO HaHeCeH Ha IbHOTO). Moxe aa ce
V3101383 Vi MarHiAT, 3a a Ce NPoBePY Aanii OCHOBATA Ha Cb/la € MarH1THa.

CbJOBE 3A -
MATEPUAN BOUCTBA
OTBEHE CBONC
MpenopbyaHm OcHoBara e 13paboTteHa OcnrypsBa onTManHa
Cb/i0Be 3a FOTBEHE | OT HepBXKAAaemMa CTOMaHa eheKTNBHOCT, HarpsiBa ce 6bp30
C An3aiiH Tin "caHaBuy'”, 1 pa3npepens ToryimHaTa
emaiinpaHa CToMaHa, YyryH. | paBHOMepHo.
MoaxopAwm OcHoBaTa He e HaMmb/THO HarpsBsa ce camo
CbAoBe 3a roteeHe | depomarHuTHa (MarHUTBLT ce ¢depomarHuTHaTa 30Ha. B
3arenBa cCaMo BbpXy YacT OT pe3ynTaT Ha ToBa MOXe Aia ce
OCHOBATa Ha Cbfja). Harpee no-6bP30 v TonMHaTa
[la ce pa3npepent no-
HepaBHOMEPHO.
MopxopsAwm (DepomarHuTHaTa OCHOBa DepomarHyTHaTa 06n1acT e
Cb[IOBe 32 FOTBEHE | BK/IOUBA 30HM CyMUHUA AW | MO-MaJika OT fieicTBUTENHaTa

1Ma ByTbOHaTa 30Ha B LIEHTbpA. | Mok Ha OCHOBATa Ha CbAa 33
roTeeHe. B pesynrar HaToBa
MOLLHOCTTa MOXe fia € MO-Masika
1 Cb0BETE 32 FOTBEHE 13 He ce
Harpsigat jocrarbuHo. Cbaosete
3a roTBeHe MoKe fia He GbaaT
OTKPUTU.

He e nopxogswy,

OOMKHOBEHA TbHKA CTOMaHa,
CTbKIO, MNHa, Mef, anyMVHWN
n  gpym  HedbepomarHUTHM
MaTtepuiani, CbOBE 3a FOTBEHE C
ryMeHu KpayeTta

CbpoBeTe 3a roTBeHe He ca
[Pa3no3HaTM 1 He Ce HarpABear.

3ABENIEXKKA: Bcuky cbpoBe 3a rotBeHe TpsbBa fa MMaT M/locka OCHOBA.
lMepriognyHo NpoBepsABaliTe OCHOBaTa 3a NPV3HaLW Ha AepopmaLyis, Tbi KaTo
HSIKOM CbJ0BE 3a rOTBEHE MoraT fja ce iledopmmpaT Nopaam BcoKa TemnepaTypa.
13non3saHeTo Ha CboBe 3a rOTBEHE, KOUTO He OTFOBAPAT Ha MpenopbyaHnTe
ppasmMepyi 1 CBOICTBA, MOXKe [ia MOBJIVISe 3HAUMTENHO HA eDEKTVIBHOCTTa Ha rOTBEHE
1 ja foBeie A0 HE3a10BONMTENHY Pe3yNTaTu.

AJANTEP 3A TEHAPKEPU U TUrAHU, KOUTO HE CA MOAXOAALLM
3A UHAYKLMA

VI3rion3gaHeTo Ha aganTepHy nioun Bivisie Ha eeKTUBHOCTTA 1 CIe[0BaTeNHO
yBeNMuaBa BPEMETO, HeOOXOAMMO 3a 3arpABaHe Ha BOJa WM XpaHa. YBepeTte
e, ye GepoOMarHNTHVIAT AYiaMeTbp Ha OCHOBATA Ha CbAa CbBMaja C AvameTbpa

MU3MOJI3BAHE 3A NMPDHB MbT

Ha afarnTepHara fjoya U C AMaMeTbpa Ha 30HaTa 3a roteeHe. AKO Tesu
V3MepBaH1sA He CbBraJaT, ToBa MOXe 3HAUMTENHO Aa Hamain epeKTVBHOCTTA
1 MPOV3BOANTENHOCTTA. HecrassaHeTo Ha Te3u yKasaHuA MoXKe [a AoBeae Ao
CbbupaHe Ha TOMIVHA, KOSITO He ce NpeaBa epeKTVBHO Ha Cbja Wi TVIFraHa, KOETO
MO>e 713 I0BEIE 10 MOYEPHSABAHE Ha MNyioYaTa 1 rsioTa.

MPA3HU TEHAXKEPU U TUTAHU

[OTBAPCKMAT MNOT e CHabAEeH CBbTPELLHa CYCTeMa 3a 6e30MacHOCT, KOATO aKTVBMPA
byHKUMATa "ABTOMATYHO M3KMOUBaHE" MPW YCTaHOBABaHE Ha TBbPAE BUCOKA
Temnepatypa. /13non3saHeTo Ha NpasHu TeHIKEPU 1 TUraHW C TbHKA OCHOBa He
Ce MperopbYBa, HO aKo Te Ce K3Mo3BaT, TemreparypaTta Moxe Aa ce MoBuLn
no-6bp30 OT BpemeTo, HeobXoAMMO 3a 6bP30TO 3aelicTBaHe Ha "ABTOMATUYHO
V3KItoYBaHe", C PYICK OT MOBPEX/AHe Ha TWraHa v NMOoBbPXHOCTTa Ha MoTa. AKO
TOBa Ce TTyuM, He JOKOCBAITE TUraHa Wi MOBBPXHOCTTA Ha nyoTa. M3vakarite
BCWYKYM KOMMOHEHTY fia M3CTVHaT. AKO Ce NMosBM CbobLLieHVe 3a rpeLuka, obaaeTe
Ce Ha CePBYI3HA LIEHTBP.

noaxoAaAi PASMEP HA AbHOTO HA TUTAHA/TEHAXEPATA 3A
PA3JINYHUTE 30HN 3A TOTBEHE

3a fa ce rapaHTvpa npaBunHaTa paboTa Ha MoTa, V3MOM3BaiiTe CbAOBE C
NOAXOAALL AVIAMETHP Ha [IbHOTO 3a BCAKA 30Ha (BUKTe TabnmuaTa no-aosy). Mons,
06bpHEeTe BHUMaHVE, Ye MPOV3BOANTENNTE HA ChAOBE 33 FOTBEHE YECTO MbTU
MOCOYBAT pa3mepa Ha FopHUA AAMETBP Ha Cbfia, @ HE Ha OCHOBHIIA AVIaMETbP.

3a [1a Ce rapaHTupa, Ye NIoTbT PaboTy C OUaKBaHaTa NPOV3BOANTENHOCT, BUHAM
Y3MOn3BaliTe 30Ha 3a rOTBEHE C pa3Mep, CbOTBETCTBALY Ha (epomarHUTHUA
pa3mep Ha OCHOBaTa Ha Cbyia.

LleHTpupaiiTe MpaBWIHO TWraHa/Cbfja BbPXy M3MON3BaHaTa 30Ha 3a roTBeHe.
lMpenopbyBa ce fia He Ce U3MON3BaT CbIOBE, MO-TONIEMM OT pa3Mepa Ha 30HaTa 3a
rOTBEHE.

M3MON3BAHE HA CbJOBE 3A TOTBEHE MO 30HU

| o 30Ha Mopaxopswm MNopxopsuia pepomarintHa
! Ve Cb[i0Be 3a roTBEHE 0cHoBa (cm
12 | (cm)
! - : E\ ./ 1 Kpbrna 10
! 2 Kpbria 15
Kpbrna vunm
. . 3 34 KBappaTHa 12
1 (CONI3\I-E4CI'ION OsanHa vnm Kbca crpaHa 16-21
ZONE) npaBoObrbAHa [bnra ctpaHa 24 - 38

ONPEAENAHE HA MOLLHOCTTA

B MomeHTa Ha MOKymnkaTa MioTbT € HAaCTPOeH Ha MaKCMManHa MOLLHOCT.
Perynupaiite HacTpoikata CbrnacHO napaMeTpuTe Ha enekTpuyeckara
Mpe>ka B loMa By, KakTo e onvicaHo B cnefiBaluya pasgen.

3ABEJTEXKA: B 3aBMCMMOCT OT MOLLHOCTTa, M30paHa 3a nnoTa 3a roTeBeHe,
HAKOW OT HMBAaTa Ha MOLLHOCT 1 GyHKLMWTE Ha 30HaTa 3a rotBeHe (Hanp.
BapeHe 1 6bP30 NpeTonisHe) MoraT Aa 6bAaT aBTOMATUYHO OrPaHUYEHY,
3a Aia He 6bAAT NpeByLIaBaHN U36paHNTe FPaHUYHN CTONHOCTW.

HacmpolieaHe Ha mowjHocmma Ha nioma:

B npopbmkeHne Ha 60 cekyHAM Cnef CBbp3BaHe Ha ypefa KbM
eneKkTpryecKaTa Mpexa e Bb3MOXHO Aa Ce 3afjafe MakCMManHaTta MOLHOCT
Ha nnoTa.

HatucHete Hait-gecHus GyToH “+” Ha TaliMepa 1 ro 3apbXKTe 3a Haii-Masko
5 cekyHau. Ha ekpaHa ce n3sexpga cumsonbT “PL".

HatucHete 6yToH -.2 @9 3a fa noTBBPANUTE.

C 6yTOHM “+" 11 “—" n3bepeTe KenaHaTa MOLLHOCT.

Bb3moXxHM ca cnegHuTe cTonHOCTY: 2,5 KBT — 4,0 KBT - 6,0 KBT - 7,2 KBT.
MoTBbp/aETe, KaTo HaTUCHETe -8 @Y,

/36paHaTa MakcvmasHa MOLLHOCT ce 3ama3Ba A0pU U criefj NpekbcBaHe Ha
€MeKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe.

3a [Ja npoMeHWTE MaKCMMaHaTa MOLLHOCT, W3K/YeTe ypeaa oOT
eneKTpryeckaTa Mpexa, U3JakarTe noHe 60 CeKyHAW, BKIOYETE FO OTHOBO U
U3MbHETE ONUCaHKTE NO-TOpPe CTHMKN.

Mpw rpeluka No Bpeme Ha HaCTpOKKaTa Ha eKpaHa ce n3Bexaa cuMBonbT “EE”
1 ce MoAaBa 3BYKOB cMrHan. AKO TOBa ce CJlyuu, MoBTOpeTe npolefypara.
AKO rpelLKaTa He 134e3He, obafieTe ce B CEpBI3a 3a NOAAPBKKA.

BK/TIOYBAHE/U3KJTIOYBAHE HA 3BYKOBUA CUTHAN

BrtouBaHe/n3KniouBaHe Ha 3ByKOBWA CUrHan:

«  (CBbpKeTE KOTSIOHA KbM 3axpaHBaHETO;

+  M3yakaiiTe nocnegoBaTenHOCTTa Ha BKIOYBaHE;

«  HatncHete 6yToH “P” Ha mbpBaTa niTb3ralla KnaemaTypa rope BisBo 1 ro
3aApbXKTe 3a 5 cekyHau.

AKO 1Ma 3afafieHV CUrHanM3aLmm, Te OCTaBaT akTUBHM.

AEMOHCTPALMOHEH PEXXUM (npeTonnaHeTo e feaKTUBUPAHO, BUXKTE
CbOTBETHMs ab3al B "OTCTpaHsABaHe Ha HEM3MNPaBHOCTM" )

3a BK/OYBaHe 1 M3K/I0YBaHE Ha JEMOHCTPALMOHHIA PEXNM

«  CBbpxeTe KOT/IOHa KbM 3aXpaHBaHETo;

+  M3yakaiiTe nocnegoBaTenHOCTTa Ha BKIOYBaHE;

« B pamKuTe Ha ejHa MV HYTa HaT1CHeTe [JONHWA 6YTOH 3a 6bP30 3arpsABaHe
“P" Ha nABaTa KNaBmaTypa 1 ro 3agpbKTe 3a 5 ceKyHam (KaKkTo e nokasaHo

no-gony);
- Hapgucnnes we ce nokaxe "DE”".
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@ BKJIIOYBAHE/U3KJTKOYBAHE HA TOTBAPCKUA NMJ1IOT

3a pa BKounTe roTBapCKkmMA MJoT, HaTUCHeTe 6yTOHa 3a BK/OYBaHE B
npoabmKeHne Ha okono 1 CeKkyHAa. 3a fa V3KIuYUTE MN0Ta, HaTUCHETe
OTHOBO CbLlUKA 6yTOH - 3KNOYBAT Ce BCUYKWN HarpeBaTesIHM 30HW.

PA3MNOJNIATAHE HA CbJOBETE
CbabT He TpAGBa Aa MOKPYIBa CUMBOSMTE Ha MaHena 3a ynpas/eHve.

Mons, nmalite npensna: AKO 30HWTE 3a rOTBEHe Ca PasnonoXeHy 6amn3o Ao
KOHTPOJHWA NaHeN, NPeNOoPbYUTENHO e fla AbPKITE TEHIKEPUTE U TUraHWTe B
ouepTaHKATa Ha 30HMTe (KaTo Ce CbobpasfaBaTe KaKTo C ILHOTO Ha roTBAPCKMS
Cbfl, Taka U C FopHYA My pb0, Thit KaTo 0OVKHOBEHO TE31 YacTX Ca NMO-LUMPOKN).
ToBa npenna3ea CEH30PHWA NMaHen OT NpekaneHo HarpsasaHe. [Npu neuveHe
UV MbPXKeHe 13N0M3BalTe 3aiHNTE 30HM 33 TOTBEHE, aKO € Bb3MOXHO.

X —_

BK/IIOYBAHE/V3K/NTIOYBAHE HA  HATPEBATEJIHUTE 30HU WU
PErYNIMPAHE HA MOLLIHOCTTA
OFF it itititrttrrterinmnnnn 18 P

BxsitoyeaHe Ha HazpeeamesiHA 30HA:

[iBvxeTe NpbCTa CM XOPU3OHTANHO MO Nnb3rawata kKnasuatypa (SLIDER) Ha
enaHaTa 30Ha 3a roTBeHe, 3a Aia A aKTVBMPaTe 1 fja perynmpare MOLHOCTTa.
HVBOTO Ha MOLLHOCT LLie Ce MOKA3Ba B CbOTBETHATA 30Ha 3aeJHO CbC CBET/IMHHYA
nHAMKaTop, 0603HauaBaLl akTMBHaTa 30Ha 3a roTBeHe. byToHbT “P” MoXe fa ce
13rosI3Ba 3a 13bupaHe Ha GpyHKLsTa 3a 6bp30 3arpsaBaHe (Booster).

U3knro4yeare Ha HazpeeamesnHa 30Ha:
HatucHete 6yToH “OFF”, pa3nonoxeH OT nABaTa CTpaHa Ha mnb3ralara ce
KnaBemartypa.

OYHKUUNN

- BNNIOKMPAHE HA BYTOHUTE

3a fja 3akniounTe ByTOHWUTE 3a HACTPOWIKa 1 3a Aa n3berHete CyyaiHOTO
BK/TIOUBAHE Ha KOT/IOHA, HATUCHETE 1 33APbXKTe 3a 3 ceKyHamn 6yToHa OK/
BriokupaHe Ha nMaHena 3a ynpasneHve. Mofasa ce 3BYKOB CUrHan U Hafg
GYTOHa ce NosABsABa CBET/IMHA, CUTHANM3MPALL, Ye QYHKUMATA € BKIIoYEeHa.
MaHenbT 3a ynpaseHne Beye e 6/10KMPaH, C M3KMYeHne Ha GyHKUMATA 3a
n3kmousaHe ( (D ). 3a na nebrokypate NaHena 3a ynpasseHue, NoBTopeTe
npouenypata 3a 61oKMpaHe.

©
+  KYXHEHCKWU TAMEP

rOTBapCKVIHT nnoT mMa fABa Ta|7lmepa - €dVH 3a NneBnuTe N eauH 3a fecHute
HarpesaTesIHN 30HN.

BxsroyeaHe Ha Tatimep:

HatucHete 6yToH “+" nnu “—" 3a fa 3apapeTe )enaHata NPOAbIKUTENHOCT Ha
paboTa Ha U3non3BaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha. LLle cBeTHe MHAMKATOp 3aefHO
CbC CbOTBETHUA crMBON 9. Crep U3TMUaHe Ha 3a/1afleHOTO BpeMe Ce NoAaBa
3BYKOB CUrHaJl 1 HarpeBaTeiHaTa 30Ha aBTOMATUYHO Ce U3KII0YBa.

BpemeTo moxe fa 6bAe NPOMEHSAHO BbB BCEKU efIH MOMEHT 1 € Bb3MOXKHO
HAKOJIKO TaiMepa Aa 6baaT akTUBMPAHY eJHOBPEMEHHO.

B cnyuyaii ye Ha nnoTa 3a rotBeHe 6bAAT aKTUBMPAHW €JHOBPEMEHHO 2
TaliMepa, VHOMKATOPbT 3a M360p Ha 30Ha 3arMoyBa Aa MUra 1 CbOTBETHO
136paHOTO BPEME Ha rOTBETE Ce MoKa3Ba Ha LIEHTPaNHNA AUCTNEN.

Usknioqyeane Ha Taiimep:
HatucHeTte egHoBpemMeHHO ByTOHM “+ 1

u_u

OOKaTo Taﬁlmepr Ce U3KIYn.

@ WHOUKATOP HA TAUMEPA

To3u cBeToanop, (Korato cBeTV) 0603HauaBa, Ye 3a Ta3u 30Ha 3a roTBEHE UMaA
3a/lafieH Tarimep.
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®! CONNECTION ZONE sse 6™ SENSE

Mo3BonABa KOMOVHMPAHETO Ha B 30HW 3a FOTBEHe U U3MON3BaHETO UM
KaTo efiMHNYHa ronama rnioLy.

MopxopAwo 3a TaBu 3a prba, TEHIXKEPY UV PN TUFAaHY, KOUTO MOKPYBAT
LanaTa NOBbPXHOCT 3a rOTBEHe.

AKo cBbp3BallaTa ABETe 30HM YacT He e M3LANO MoKpuTa, GyHKUMATa ce
feaKkTmsupa.

Moxxe fa ce n3non3ssa KOATO v fia 61O OT MTb3ralymTe KNaBmaTypu OTAACHO.
3a fa akTuBMpaTe/neakTrBrpaTte GyHKLMATa, HaTucHeTe 6yToHa “CONNECTION
ZONE".

3ABEJIEXKKA: Korato m3non3Bate Ta3u QyHKLWA, He MOXe fa m3bupate
cneumaniy GyHKUMN.

BAXKHO: NocTaBaliTe rotBapCKuTE CbOBE B LIEHTbPA Ha 30HaTa 3a FOTBEHE Taka,
ye [ia MOKPMBAT NMOHe efHa OT MaPKMpPaLLMTeE TOUKM (KaKTO e MoKa3aHOo Mo-gosy).

- [ = 3]
L= € -1
e

ByToH “6™ Sense” BK/touBa crelyanHmTe GyHKLMN.

MocTaBeTe cbaa 1 M3bepeTe CbOTBETHATA HarpeBaTesiHa 30Ha.

HatucHeTe 6yToH “6™ Sense”. [lucnnesaT Ha n3bpaHaTa 30Ha Lue nokassea “A”.
CBeTBa MHAMKATOPDBT 3a MbpBaTa creuvanHa OyHKUMA, Bb3MOXHa 3a
n3bpaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha.

M36epeTe xenaHata crneypanHa GyHKLMS, KaTo HaTuCHeTe ByToH "6 Sense”
BEOHBX UM HAKOJIKO MbTU.

OyHKUMATa Ce aKTVIBMPa Clef NMOTBbpsK/AaBaHe ¢ ByToH -.2 @),

3a n3bupaHe Ha apyra cneuymanHa oyHKUMA HaTucHeTe “OFF” 1 cnep ToBa
6yToHa “6™ Sense”, 3a fa n3bepeTe xenaHata GpyHKLYS.

3a feakTuBMpaHe Ha crneyuanHute GyHKLMW 1 BpbLUaHe KbM PbUeH PeXxnm
HaTucHeTe “OFF”,

Mpn wn3non3BaHe Ha creuvanHy QYHKUUM HMBOTO Ha MOLLHOCT e
npenBapuTeNHO 3aafieHO OT NI0Ta U He MoXe Aa 6be MPOMEeHSAHO.

S
K PpA3TONABAHE

DyHKUMATa NO3BONIABA Aa CE OCUTYPY U MOAABPXA HEOOXoAMMAaTa TeMrepaTypa
3a pasTonsABaHe Ha XpaHa 6e3 OnacHOCT OT 3arapsiHe.

DyHKUWATa € MHOTO MONE3Ha, Thi KaTo He NMoBpeXaa GVHNUTE XpaHu, Hanpumep
LLIOKONaAa, 1 He NO3BOJ1ABA A 3a/eMHaT KbM JbHOTO Ha Cbja.

Whj;lﬁool
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™ nopabPXA TONNO

Tasm ¢pyHKUMA NO3BOMABa [a NMOAAbPXKATE XpaHaTa Npy Han-nogxoasiuara
TemnepaTypa, 0BUKHOBEHO C/ef NPUKIOYBAHE Ha FOTBEHETO WA NPY MHOTO
6aBHO M3MapsiBaHe Ha TEYHOCTTa.

MHoro noaxoAsLLa 3a CepBrpaHe Ha XpaHa C 1feanHa TemnepaTypa.

99
= KbKPEHE

DyHKLMATa NO3BOMABA Aa Ce NOoAAbPKa TeMnepaTypa 3a KbKpeHe 1 aa ce
rOTBM NPOABIKUTENIHO 6€3 OMacHOCT XpaHaTa [la 3aropu.

MHoro nogxopsaLLa 3a peLenTy, U3NCKBaLLY MPOABIKUTENHO roTBeHe (0pui3,
COCOBE, MEYEHO) C TEYHM COCOBeE.

WHOAWKATOPU

99
KWUMNEHE

DyHKUVWATA C1yXKKM 33 Bb3BMPaHe Ha Bofa M NMOAABbPMXAHE Ha KUMEHETO C Mo-
HVCDBK Pa3Xxof, Ha eNeKTPOeHepriis.

B cbma 3a rotBeHe TpsibBa da Ce HaneAT OKono 2 nuWTpa Bofa (3a
npeanoynTaHe Ha CTaliHa Temneparypa).

MpenopbuBa ce KMNALWaTa BOAA BMHArM ja ce HabnogaBa u NepriofnmyHo
[la Ce MpoBepsABa KakBO KOMYECTBO OCTaBa.

AKO cbhoBeTe ca rofieMu U KONMMYECTBOTO BOZa € rMoBedye OT 2 JMTpa,
npenopbyYBame Aa M3MosI3BaTe Kanak, 3a 4a ONTUMI3MPATe BPEMETO 3a BapeHe.

(M|
I | OCTATBYHA TOMINHA

AKo gucnneAt nokassa “H”, ToBa 03HauaBa, Ye 30HaTa 3a roTBeHe e ropeLua.
MHOMKaToOpbT CBETU JOPU aKO 30HaTa He e B1na akTUBMpPaHa, HO Ce e Harpana
Nopaju N3MoM3BaHe Ha CbCeAH 30HW UMK 3aLLOTO BbPXY Hes e 61 nocTaBeH
ropeLy Cbf 3a roTBEHe.

KoraTo 30HaTa 3a rotBeHe 13cTuHe, “H” n3racsa.

TABJINLA 3A TOTBEHE

I
-2 HENPABWIHO PA3NONIOXEH U IMNCBALL, CbA
CYMBONBT Ce MOABABA, KOraTo CbAbT HE € MOAXOAAL, 3a VHAYKUVOHEH
rOTBapCKM MfIOT, He € pPasnosioKeH MPaBWIHO WKW pPasMepbT My e
HernoaxomsLy 3a M3bpaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha. AKO CbCTOAHMETO Ce 3aMasun B
nponbkeHvie Ha 30 ceKyHAaW, HarpeBaTesiHaTa 30Ha Ce K3K/uBa.

rOTBapCKaTa Ta6r||/|ua AaBa NpUMepPK 3a TUMa rotBeHe npu BCAKO HMBO Ha MOLLHOCT. PeanHaTa nogaBaHa MOLHOCT Ha BCAKO OT HMBaTa Ha MOLLHOCT 3aBUCU OT

Pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

M3NON3BAHO HUBO
HUBO HA MOLLHOCTTA BUA TOTBEHE
(MHAVKALMA 3a NOANOMaraHe Ha ONUTa Y HABMLIMTE NPU FOTBEHE)
MakcnmanHa

MORLHOCT P Bbp30 3arpsaBaHe/Booster MHoro nogxopALLo 3a 6bp30 3arpsABaHe U KMMBaHe Ha BOAA VAW APYrvi TEYHOCTH.
= MHoro nogxopsLo 3a 3anunyaHe, B HAYasloTO Ha FOTBEHETO, 3a MbpPXKEHE Ha ObJIGOKO
= [TbpkeHe — 3aBMpaHe
= 14-18 3ampa3eHu NpoayKTK, 6bp30 3aBrpaHe Ha TEYHOCTU.
= 3anunyaHe - 3ambpKBaHe — KuneHe | MHOro NoaxofsLlo 3a NIeKO 3ambpKBaHe, MOAABbPMXAHE Ha MHTEH3VIBHO KUMEHe, roTBeHe
= - neyeHe Vi neyeHe.
= 3anuyaHe - rotBeHe — 3afyLiaBaHe | MHOro NoaxofALLo 3a NeKo 3ambpKBaHe, MOAAbPMAHEe Ha BapeHETO, FOTBEHE 1 MeveHe,
z — 3aMbPXKBaHE — NeyeHe nogrpsiBaHe.
= 10-14 loTBeHe - 3aayllaBaHe — 1eko
= MHoro noaxopaswo 3a 3afylaBaHe, MOAAbPXKAHE Ha BapeHEeTO, FOTBEHe U MeyeHe
= 3aMbpKBaHe — NeyeHe — roTBeHe 0
z (NpoABMKNTENHO).
z OMEKBaHe
= MHoOro noaxoasLLo 3a peLenTu, U3KCKBALLW 6aBHO NMPUroTBsIHE (OpK3, COCOBE, MEYEHO,
= r pri6a) 1 CbabpaLLM TEYHOCTM (Hanp. BOAA, BUHO, OyNbOH, MIIAKO), KaKTo 1 3a MPUroTBAHe
- 5_9 OTBEHE —BapeHe HA TUX OTbH, | 3 akapOHEH! M3fenvs.
- CrbCTABaHE — HaMNosBaHe
- IMHOro noaxoZsLLo 3a peLenTy, M3MCKBaLLM 6aBHO NPUroTBAHE (KonnuyecTtsa nog 1 nnTbp:
- 0pu3, COCOBE, MeyeHo, prba) 1 CbabpaLm TEYHOCTM (Hanp. BOAA, BUHO, 6YNIbOH, MITAKO).
- MHoro noaxopsLlo 3a pa3mMeKkBaHe Ha Macio, BHUMATESIHO Pa3TomMsABaHe Ha LIOKONa,
- ToneHe — pa3mpassBaHe AXOAALLY P ! P A
- 1-4 pa3mpassiBaHe Ha MasKuy KONMYeCcTBa XpaHa.
- MopnbpaHe Ha xpaHaTa Tonna — | MHOro noaxofALLo 3a noaabpkaHe Ha TemnepaTtypaTta Ha Maskuy NopLmmn XpaHa BegHara
- NMPUroTBAHE Ha PU30TO CJ1e; FOTBEHE WM 33 MPUTOTBSIHE HA PY30TO.

MowHocT OFF B [OTBAPCKMAT NAIOT € B PEXKIM Ha FOTOBHOCT U/ € M3KJTIOUEH (Bb3MOXKHO € Aa € ropeL ceq

Hyna roTBeHe, 3a KOETO CUrHanu3vpa cmBobT “H”).

MOYUCTBAHE U NOAAPDKKA

BaxHo:

. npenw noYyncTtBaHe ce yBepeTe, Ye 30HNTE 3a roTBeHe Ca U3K/Io4YeHn

N MHANKATOPbT 3a OcTaTbY4Ha TonnuvHa (“H”) He cBeTM.

« He un3non3gaiite abpa3unBHU rbOU N TeN, ThiA KaTO MOXe fja noBpeauTe  °

CTbKNOTO.

«  (nep BCAKO M3M03BaHe MNOYMCTBANTE FOTBAPCKMA NAOT (KOraTo U3CTUHE),
3a [ja OTCTPaHWTE OCTaTbLIMTE M NMETHATA, Ib/KALLM CE HA OCTaHKM OTXPaHW.  *
+  [OBBPXHOCT, KOATO He Ce NOAABbPKA [OCTAaTbUYHO UMCTa, MOXKE fja Hamanm

YyBCTBUTEJTHOCTTA Ha 6yTOHVITe Ha KOHTPONHUA NaHen.

«  3axap v XpaHu C BUCOKO CbbpXaHWe Ha 3axap moraT fJa noBpeasT
roTBaAPCKWA NIIOT v TPAAGBa Aa Ce OTCTPaHABAT He3abaBHO.

«  ConTa, 3axapTa 1 MACbKBT MOraT Aja HafipackaT CTbK/eHaTa NoBbpXHOCT.

13non3Baiite Meka Kbpra, MonmBaLLia KyXHeHCKa candeTka 1 crielyaneH

NOYMCTBALL MPEnapaT 3a FOTBAPCKU NIIOTOBE (Cra3BaiiTe UHCTPYKLMMTE Ha

Npovi3BoAuTeENS).

Mpw pasnriBaHe Ha TEYHOCT BbPXY HarpeBaTe/iHa 30Ha CbA0BETE MOXE fa

3anoyYHaT fja ce NpemMecTsaT uin fa Bubpupar.

«+  TlNopcywagaiite fO6pe NOBbPXHOCTTA Ha MIOTa CIef MOYKCTBAHETO M.

Whj;lfa?ool
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LUYMOBE MO BPEME HA PABOTA

Hapws4yHuk Ha nompebumens

MHﬂ,yKLlVIOHHVITe nnoToBe morat Aa M3faaBaT CBUCTALY, UNU nyKaly Wym no
Bpeme Ha HOpMallHa pa60Ta. LUyM'bT BCbLWHOCT naBa OT CbAa W 3aBUCK OT

CBOWCTBATa Ha HErOBOTO AbHO (HAMPUMEP KOraTo AbHOTO € OT HAKOJKO CJ10A
OT Pa3nnyHY MaTeprani Uimn € HeeIHOPOZHO).

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTU

LUyMOBETe Ca pasnnyHn 3a pasnnvyHuTe BMAOOBE CbAOBE W 3aBUCAT OT
KOJINYECTBOTO Ha XpaHaTa B TAX; T€ He Ca NPU3HaK 3a HEN3MPaBHOCT.

. I'IpOBepeTe [ann Ma HanpeXxeHne B 3axXpaHBallaTa Mpexa.

« AKO He CTe B CbCTOSHME [a V3KITIOUMTE FOTBAPCKUA MNOT cieq paborta,
He3abaBHO ro U3KIIOUeTe OT eMIeKTPUYECKaTa 3axpaHBaLLa Mpexa.
«  AKO Cfief] BKIIOUBAHE Ha FOTBAPCKIA MJIOT Ha AVCTNIEN Ce NosiBn GYKBEHO-

Ll,l/ld)pOB KOZ, NocTbneTe B CbOTBETCTBME CNpMBeAeHaTa I'IO-,D,OJ'IyTaﬁJ'II/ILla.

Mons, umatite npensma: MonagaHeTo Ha Bofa, pasnAaTta OT CbAoBETE TeYHOCT
WM KaKbBTO U fia € NMpeaMeT BbpXy MaHena 3a ynpae/ieHne Ha Mnnota Moxe
ClyyalHo fja akTMBMpPa Wi fieakTrerpa GyHKLUMATa 3a 61oKvpaHe Ha NaHena.

TeEMNepaTypuTe Ca TBbpAe BUCOKW.

KoA HA ANCNNEA ONMUCAHUE Bb3MOXHU NPUYUHN PELLEHUE
[OTBapCKUAT Cbf, € Pa3no3HaT, HO He e | [OTBApCKMAT CbA He e fobpe pasnonoxeH | HatvcHete gBykpatHO GyToHa 3a BntouBaHe/
CbBMECTVM C »KeNaHoTO AeNCTBMe. BbPXy 30HaTa 3a roTBeHe waM He e |M3kmlouBaHe, 3a ga ustpuete kog FOE1 n ga
FOE1 CbBMECTVIM C eflHa WM HAKOMIKO 30HM 3a | Bb3cTaHOBMTE (YHKLVOHANHOCTTa Ha 30HaTa
roTBeHe. 3a rotBeHe. (J1e TOBa onuTaliTe Aa 13rosn3earte
roTBapCKMNA Cbf BbPXY Apyra 30Ha 3a roteeHe
N U3MON3BaiiTe Pas/inyeH Cbl.
HenpaswnHo cBbp3BaHe Ha Bpb3kaTa KbM enekTpuyeckata Mpexa He CBbpeTe ypea KbM efeKkTpryeckata Mpexa
FOE7 3axpaHBaLLma Kaben. € HanpaBeHa, KaKTo e Onm1caHo B pasgen CbrnacHo onucaHueto B pasgen “CBbP3BAHE
“CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA KbM EJTEKTPUYECKATA MPEXKA”.
MPEKA”.
FOEA [OTBapcKMAT NAOT ce W3KIYBa | BbTpeluHaTa Temnepatypa Ha enekTpoHHMTe | Vi3yakarite NnoTbT Aa ce oxlagu, npeau aa ro
nopagu TBbpAe BUCOKa TeMrnepaTypa. | 4acTu e TBbpae BMUCOKa. 13r0s3BaTe OTHOBO.
FOE9 30HaTa 3a roTBeHe Ce M3KII0YBa KoraTo | BbTpeluHaTta Temnepatypa Ha M3uyakaiTe 30HaTa 3a rotBeHe Aa ce oxniaau,

€NIEKTPOHHNTE YaCTW € TBbpe BMCOKa.

npeav fa A n3non3eare OTHOBO.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

VI3KntoueTe roTBapCKmMA MOT OT eNeKTPUYECKaTa MpeXxa.
V13uaKaiite HAKOMKO CEKYHAN, CNie; KOETO OTHOBO BKJIIOUETE MN/I0Ta B MpeXaTa.

Ako I'IpO6J1€M'bT He N34e3He, CBbPXKETE Ce CbC CePBU3EH LIEHTBP N TN VIHd)OpMVIpaVITE 3a KO[da Ha rpellkaTa, n3BefeH Ha gucnes.

F7E5, F7E6
dE MnoTbT He 3arpsaBa. PEXXNM DEMO e BKntoYeH. Cneppante  MHCTpyKUMUTEe B pasgen
[koeamo nnomeme | OyHKUMMTE He Ce BKIIOYBAT. “OEMOHCTPALIIOHEH PEXIM" .
U3K/TH0YeH]

e 171
Hanp. [

MnoTbT 3a roTBeHe He MO3BONABA
aKTVBMpaHe Ha creuyanHa GyHKLMS.

PerynaTopr Ha MOLHOCTTa OrpaHnyaBa
H/BaTa Ha MOLLHOCT Cbr1aCHO MakCMasiHaTa
CTOWHOCT, 3afiaZieHa 3a nnora.

Bwxte pasgen “OnpepenaHe Ha MoLHoOCTTa".

Hanp P —q Mnotot aBTOMaTUYHO 3apaBa | PerynatopbT Ha MOLWHOCTTa orpaHuyaBsa | Buxkre pasgen “OnpepensHe Ha MOLLHOCTTa".
[Hugomo Ha mowHocm | MVHVIMANHO HMBO Ha MOLLIHOCT, 3a fla € | HIBaTa Ha MOLLHOCT CbIlacHO Makc1MaHaTa
e NO-HUCKO oM CUTYpPHO, Ye 30HaTa 3a roTBeHe MOe [1a | CTOMHOCT, 3a[jafieHa 3a nyoTa.
3a0adeHomo HuU8oJ 6bae n3nonssaHa.

Whj;lﬁool



CNEANPOAAXBEHO OBCJZTYKBAHE

NPEOU AOA CE OBAAWUTE HA OTAEJIA 3A CNEAMNPOAAMBEHO - cepuieH Homep (HomepbT cef gymata SN Ha Tabenkata ¢ HOMUHaNMHK
OBCNTYKBAHE: [aHHK, pa3nosnioxeHa nop ypena). CepunHuAT HOMep e NOCOoYeH CbLLO U
1. TposepeTe fganu MoeTe fa OTCTPaHWUTe camy npobnema C MoMolTa Ha B AOKyMEHTaLMATa;
NpeIoxeHnATa, fageHu B pasnena OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU.
2. lI3knioyeTe ypefia M ro BK/OYETE OTHOBO, 3a Aa NpoBepuTe Aanu
Her3npaBHOCTTa € OTCTPaHeHa.

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
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83
80{
£Q

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

AKO CIE[ W3BbPWBAHE HA TOPENOCOYEHUTE MPOBEPKU
HEM3MNPABHOCTTA BCE OLLE HE E OTCTPAHEHA, CBbPXKETE CE C HAU-

BJIN3KUA OTAEN 3A CJIEAMPOAAXKBEEHO OBCJTY?KBAHE. »  Bawwa munex anpeg;

+  BawwuA tenedpoHeH Homep.
Korato ce cBbpKeTe C otaena 3a ciegnpoaak6eHo obcyxeaHe, BUHarM
nocousaunTe: AKO ce HanaraT HSKaKBW MOMPaBKW, MO, CBbpPKETe Ce C OTOpu3MpaH
*  KpaTKo OMmncaHne Ha HeM3npaBHOCTTE; oTAen 3a cneanpoaak6eHo obcCTyKBaHe (3a Aa GbheTe CUTypHM, ue e
*  TOHHVA TUN 1 MOAEN Ha ypeAa; 6baaT U3Non3BaHN OPUrHANHI PE3ePBHN YacTy 1 MompasKkuTe e 6baar

N3BbpLUEHN npaanHo).

B cnyyaih Ha MOHTaX C MIBLTHO MpwnsraHe ce obafeTe Ha OTAena 3a
cnepnponax6eHo obcny»KBaHe, 3a fla MOVCKaTe KOMIMJIEKT BUHTOBE (ako HAMA).

MpaBunara, cTaHgapTHaTa AOKYMeHTaLuA U AONbAHUTENHa MHOpMaL A 3a NPOAYKTa MoXeTe ja HamepuTe,

KaTo:

- M3non3eaHe Ha QR Kopaa Ha BaleTo yCTPONCTBO;

«  MNocetnte Hawwua ye6cant docs.whirlpool.eu/docs;

+  Vnnkato ce cBbpKeTe c oTAENa 3a Ulegnpofax6eHo o6cnyBaHe (BX. TenedoHHIA HOMEP B rapaHLIMIOHHaTa KHIXKKa). Korato
Ce cBbp3BaTe C OTAENA 3a CNeAnpPoaaKobeHo 0bCy»KBaHe, MOJIsl, MOCOYeTe KOLOBETE, NMOCOUEHN Ha MAeHTUPUKaLMOHHaTa Tabernka
Ha BaLLKA MPOAYKT.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. MponsseaeHo no nuueHs.
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2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

Mpv XPNOILOTIOINOETE TN CUOKEUL, SlafBAoTe QUTEG TIG
odnyieg yia tnv aopaiela. PuAAETe Tic 0dnyieg oe KovTIVO
ONEIO Y10 LENOVTIKF avagopd.

Autéc ol odnyie¢ kai n ouokeury mep\apdvouv
ONUAVTIKES TIPOEIOOTTOINTEIG OXETIKA LUE TNV ACPANELQ, TIG
oroie¢ TIPEMeEl va Tnpeite o€ KdBe mepimwon. O
KATOOKELAOTHC Sev PEPELKaia euBUVN yIa T N TENoN
QUTWV TwV 00NYWV ac@aleiag, yia akatdMnAn xprion
TNG OUOKEUNG N AavBaouévn pUBIION TWV XELPIOTNPIWV.
ANNPOEIAOMOIHIH: Av n em@dveia TG eoTiog ival
PAYIOHEVN, PNV XPNOWIOTTOLETE TN OUOKEUN - KivOuvog
X\smpon)\n&ac.

MPOEIAOMOIHEH:  Kivbuvog  mupkayldg:
armoBnKEeVETE OTOIXEIN OTIC EMPAVELEC AYEIPEUATOC,
MANPOIOXH: H Sodikaoia payeipépatoc mpémel va
mapakoAouBeital. Mia cuvtopn SladIKaacia ayELREUOTOC
Kéﬂ&l Va TIAPAKOAOUBETaL CUVEXWG,

MPOEIAOMOIHXH: Eivan emikivduvo va payelpeVETe e
Airtn AAGS10€ eoTtiawpic et pnon - KivOUVOCTTUPKAYIAG.
MOTE pnv mpoomaBeite va ofrjoete T Qwtid pe vepod:
avtiBeta, o|OTE TN CUCKELN KAl OTN CUVEXEIA KOAOYTE
TIC PAOYEGTL.Y. JUE EVOL KATTAKL 1] JIE U TTUPIIOKN KOUBEPTOL

Mn Xpnowloroleite T povada 0TIV WG EMPAVEIN
gpyaoiac. Alotnpettal Ta pouxa r; AAa eVPAEKTA UAKA
MOKPIA artd T CUOKEUN, €wg GTOL OAa Ta €apTAATA VOl
€XOUV KPUWOE EVTEAWC - KIVOUVOC TTUPKAYIAG,

MetoMIKA  QvTIKElUeva, OMWE  HaxXaipla,  TIPOUVIa,

KoutaNla Kal Karmdklia, dev mpémnel va TormobBetouvTal avw
otV em@avela TG povadag eotiwy, eneldry Umopei va
(eotaBouv.
MNKpatriote Ta pikpd maidid (0-3 €Twv) HaKpId amo n
ouokeun. Kpatrote ta pikpd maidid (3-8 etwv) pakpld
aro 1 OUOKEUN €KTOC €dv emmnpouvtal Slopkwe H
OUOKEUN Pmnopei va xpnotomnolnBei amé maudid nAikiag 8
ETWV KAl Avw N ATOUO ME MEIWMEVEC OWUOTIKEG,
aloONTNPIOKEC 1] SIOVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 UE ENEPN
EUTTEPIOG KO YWWONG TNG CUOKEUNG, EpO0cOV piokovtal
uné emripnon N €xouv AdPel odnyieg oxetkd pe v
0a0@OAr} XPrON TNG OUOKEUAG KOl KOTAVOOUV TOUG
KivOUvouc Tiou ocuverntayetal. Ta maudid amayopeVETal va
maiCouv pe T ouokeun. Epyaoieq kabBapiopol Kal
oLVTAPNONG TOU XPNOTN dev MPETTEL VAl EKTEAOUVTAL Ao
maid1d xwpic emtrypnon.

MeTd T Xpron, amevepyoroioTe TNV avTioTtaon g
MOVASAC ECTIWV XPNOYIOTIOIWVTAG TO OXETIKO OIAKOTTTN
Kal pn Baoileote oTov avixveuTr} OKeUOUG,
MANTPOEIAOMOIHEH: H ouokeury kat ta mpooBdoipa
e€aptrjuatd g pmopei va (eotabolv katd tn didpkela
NG xpnone. lNpémel va €iote MPOOEKTIKOL, WOTE va
amoeUYETE TUXOV EMagr| pe Ta BeppavTikd otolyeio. Ta
madld Katw Twv 8 etwv dev mpérmel va MAnoalouy
OUOKEUN, EKTOC €AV emTnpouvTal SIPKWG,

MNTo @ayntd Sev mpémel va peivel péoa i TAvw OTo
TIPOIOV YIO TIEPIOOOTEPO QMO Ui wpa TPV 1) PETA TO
payeipeua.

unv

ENITPENOMENH XPHZH

ANTIPOZOXH: H cuokeur Sev mpoopiletal yia Xprion o€
oLVOUAOUO e EEWTEPIKO XPOVOSIAKOTTTN 1 EEXWPIOTO
OUOTNA QMTOUAKPUOUEVOU EAEYXOU.

MNH cuokeur autr €xel oxedIOOTEL Y OIKIOKY XProN
KaBWG Kal yla TOPOUOIEG XPNOEIG OMwG  Kou(iveg
TIPOOWTTIKOU O€  KATOOTAMOATA, YPaPeia Kat AAoUG
XWPOUC  €PYasiaG aypoKTApaTa, oMo TEAdTeC o€
&evodoyeia, LoTéN, bed & breakfast kat GMoug xwpoug
KOTOIKIO,

M\ Anayopevetal  omoladAmote  GM  xprion
B¢ppavon dwuartiwv).

Autr n ouokeun dev TPoopileTal yia EMAYYEAUATIKN
XPron. Mnv XPNOIUOTTIOIEITE TN CUOKEUN O €EWTEPIKO

wpO.

MPOEIAOMNOIHZH: H emaywyr} €otia pmopei va

EKTTEUTTEITOVAXO OTAV KATIEXEL LEIVELOTOVTTIVOKAENEYXOU.
Artevepyortolr\ote Ty €oTia pie To kouprti ON/OFF.
ErKATAXTAZH
MO xepIopodC Kal ) YKOTACTAON TNG CUOKEURC TTPETTE
va yivovtat arré 0o 1 TieplocdTEPA ATopa - Kivduvog
TPAUMATIOUOU. XPNOWIOTTOIEITE YAVTIA TIPOCTACIOC Yia va
OPAIPECETE TN OUOKEVAOIO KAIVOKAVETE TNV EYKATAOTAON
- KivOuvog KoyipaToc.
M\H gykotdoTaon, cupmepNauBavopEVNG TG TIAPOXAC
VEPOU (€Qv UMAPXEL, TIC NAEKTPIKEG OUVOETEIC Kal TIG
ETIIOKEVEG, TIPETTEL VA TTPAYUATOTTOIOUVTAL OO TEXVIKA
eCeldikeupévo Tpoowmikd. Mnv emOoKeVAlETE Kal [NV
avtikaBlotdate Kavéva e€APTNUA TNG CUOKEUNG, EKTOGC EQV
ava@épETal PNTA oTo gyXeidlo xprionc Kpatrjote ta
miaid1d pakpid amnmod To Xweo gykatdotaonc. Metd and tnv
QIMOCUOKELAGIa TNG OUOKeLUNG, PefaiwBeite ot Sev Exel
TIPOKANGEl (NMId og autriv Katd T Hetagopd. Edv
TIAPOUCIOOTE( KATOIO TIPOBANUA, EMIKOIVWVHOTE IE TOV
avtrmpdowro f pe To TMANolEoTtepo Kévtpo TexVIKAG
Ynoompine. Metd v eykatdotaon, Ta  UANKA
ouokevaoiag (M\aotikd, @eNCON, KAL) mpémel va
@UAdcoovTal pakpld amnd tamaidid - kivouvog acguéiog. H
OUOKEUN TIPETTEL VA amoouVOEETal amd TNV NAEKTPIKNA
Tpogodooia Tplv armd kABe epyacia eykataotaong -
kivduvog nAektpomAnéioc. Katd tnv  eykatdotaon,
BePaiwbdette o1 dev €xel mpokAnBei (N oto KaAwdIo
TPOPodociag amod Tn CUOKEUN - KivOuvog Tupkayldg n
nAektpomnAn&iac. Evepyormolrote T GUGKEUH UOVO EQOCOV
0NOKANPwOE( n eykatdoTaon.

Ekteléote ONeC TIC EQYOI0IEC KOTTAC TTIPIV TOTTODETOETE
TO POUPVO OTO EMITAO KAl AalpEDTE ONa Ta pokavidla
Kau ta iplovidia.

HAEKTPIKEZ MPOEIAONOIHZEIX

M\ Npénel va sival Suvatr} n amocUVSeon TNG GUOKEURC
armo TNV NAEKTPIKNA TPOPoS0aia UE APaipEDN TOU PIG EQV
n npia ival mpooPaoyun A KE XPrion Tou TTOAUTTONKOU
Olakormn mou €xel eykataotalei mpwv anmd v mipida
OUMPWVA UE TA EBVIKA TTIPGTUTIAL NAEKTPIKNG AOPANELQG
Kal N ouoKeun mpémel va Olabétel yeiwon e Bdon ta

(rx.



€0vIkA TpdTUTIA ACPAAEia,

AMn  xpnoworoieite  koA\wSIA  TIPOEKTOONG
(urmahavtélec), moAunpilla iy Tpooappoyeic. Metd v
oAokApwon NG eykatdotaong Oev TIPEMEL va €ival
Suvat) n mpoofaon ota NAekTpikd e€aptruata. Mnv
XPNOILOTIOLEITE T CUOKEUN OTav €ioTe Bpeypévog i Ue
YUpvA 11610 M XpnOLOTTOINOETE T OUOKEUN €AV €XEL
@B0PEiTO NAEKTPIKO KAAWSIO 1] TO PIC, AV OeV AerTOUPYEi
KQVOVIKG, €AV EXELTIEDEL ) €AV €x€L UTTOOTEL AN (NG

M\ Nev empénetan n eykatdotoon pe BUopa KaAwdiou
TPoPoSOaiag, EKTOC AV TO TTPOIGV ival AdN e€onMNioEVO
HE QUTO TTOU TIAPEXETAL TTO TOV KaTaoKeuaoT).

MNEdv 10 KoAwdo Tpo@odooiac €xel umootei {nuid,
TIPETEL VO QVTIKATAOTOOEL amd ToV KOTAOKELAOTH), TOV
QVTITPOOWITO TEXVIKAGUMTOOTAPIENG ) AN KATAPTIoUEVA
ATOWA, WOTE VA armoPeLXBoUV TUXOV Kivouvol - KivOuvog
nAekTpomAnéiag.

2YNTHPHXZH KAl KAOAPIZMOZ
MMPOEIAOMOIHEH: Mpwv ané omoadrmote epyacia
ouvtripnong, PePaiwbdeite 61 N cuokeun eival onotr Kal
armoouvdedepévn amo 1o Siktuo Tpopodoaoiag MoTé unv
XPNOIUOTIOLEITE CUOKEUEC KABAPIOUOU LUE ATO - KivOUVOg

Z\smpon)\nﬁiac.

Mnv xpnoluoroleite amoéeotikd 13 SloBpwtikd
TIPOIOVTA, KABAPIOTIKA pe BAon T XAwpivn 1 cuppdtiva
OPOLYYOPAKIQ.

ATIOPPI¥YH YAIKQN XYXKEYAZIAX

Ta UNika TNG ouokeuaaiag sival 100% avaKUKAWGILIA KAl pEPOLV TO GUUPBOAO TNG

QAVOKUKAwoNG B,

JUVETWG, Ta S1APopa UNIKE CUOKEUAGIOG TIPETIEL VOl armoppimTovTal UrelBuva Kat
ME TIAJPN CUHHOPE@WON TWV KAVOVICUWY TWV TOTTIKWV apxXwV Tou SEmouv T
anoPEWPN ATTOPPIUUATWV.

ATMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN XYZKEYQN

H cuokeur auTr| €xel KATOOKEVOOTE! OO AVOKUKAWOILLA 1 EMAVOXENGCILOTIOOIUA
UAKA. ATIOppIiPTe CUUPWVA HE TOUG TOTTIKOUG KOAVOVIOUOUG TIEPE amoppiPng
Twv anoppippdTwy. Na mepatépw MANPOYOPIES OXETIKA PE TNV emesepyaoia,
TV avdKTnon Kal TNV avakUKAWON TwV NAEKTPIKWY OIKIOKWY OUCKEUWYV,
ETKOWVWVAOTE ME TIG APHOBSIEC TOTTIKES APXEC, TNV UTTNPEGCIC GUANOYHG OIKIOKWY
anmoBATWV 1 TO KATAOTNHA amd ONou ayopdodte autd To TIPoiov. Auth n
OUOKEUN eMonpaivetal oUpwva pe Tnv Eupwriaiki O8nyia 2012/19/EE, AnéBAnta
HAekTpikoU kat H\ektpovikou E€ormiopiot (AHHE) kat pe Toug kavoviopoug 2013
yiata AmopAnta HAektpikoU kat HAek tpovikol EEOmIGOU (OTTw¢ TpoTomotrBnkKe).
E€aopahifovtag T owoTr andppiPn autou Tou TpoidvTog, Ba Bonbricete otnv
anotporn) Twv mBavd BAABEPWV CUVETTEIWV YIa TO TIEPIBANOV Kl TV avBpwTTvn
vyeia.

To oUpBoro g OTO TIPOIOV 1} 0T CUVOSEUTIKA EVTUTICL UTIOSEIKVUEL OTL TIPETTEL VAL
QVTILETWTTICETAL WG OIKIOKO AMOPPIUUA AANNATIETTELVA UETAPEPETE OTO KATAANAO
KEVTPO GUANOYHG VIO AVAKUKAWGON NAEKTPOVIKOU Kalt NAEKTPIKOU EEOTTNIGIIOU.

2YMBOYAEZ A E2OIKONOMHXZH ENEPTEIAX
Afloroiote 0To £MOKPO TNV UMoAemopevn Bepudtnra g (€0t €oTiag
OPVoVTAG TNV HEPIKAAETTTA TIPLV OANOKANPWOEL TO payeipepa.

H Bdon tng katoapdAag 1) Tou Tyaviol TIPEMEL Vol KAAUTTTEL eVTEAWG TN {e0Tr
eoTia. Eva pikpdtepo Soxeio and v eoTia TPOKANEL AGKOTTN OTWAELQ EVEPYELO.
SKEMACETE TIC KATOOPOAEG KAl TA TNYAVIA 0OG KATA TO HOYEIPEUA € KATTAKIO
OQPIXTHG EYOPHOYIG KL XPNOILOTIOIEITE 000 NlyOTEPO VEPS popeite. To payeipepa
XWPIC KamAk1 au&dvel o€ PeydNo Babpod Tnv KOTavVAAWON EVEPYELDG.
Xpnolpomnoleite POvVo KATOAPOAEG KAl TyAVIa Ui emtimedn BAon.

AHAQZH ZYMMOPOQZHZ

H ouokeur) autr TAnPOI TIG AMATOEL OIKOAOYIKOU OXeSI000U Tou Eupwrdikol
KOVOVIOHUOU 66/2014 Kall TOV OIKOAOYIKO OXESIA0UO YIa OXETIKA [E TNV EVEPYELD
TIPOIOVTA Kall EVEPYEIAKEC TANPopopieC (Tpomomoinon) (EE Exit) Kavoviopoi 2019,
oUpPwWva pe To Eupwaiko mpdtumno EN 60350-2

O1 MANPOYOPIES OXETIKA e TN AelToupyia XAUNANG KOTaVANWGONG EVEPYELQG TNG
OUOKEUNG CUUPWVA LIE TOV KavoVIoUO (EE) 2023/826 Bpiokovtal otov akdhoubo
ouvdeopo: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.

ZHMEIQZH

Ta dtopa e PnpotoddTn 1) MapOUoIa IOTEIKY) CUOKELH Ba TIPETTEL va TIPOCEXOUV
OTav OTEKOVTAL KOVTA O QUTH TNV EMAYWYIKK €0TIA EVW EVAL EVEPYOTIOINUEVN.
To nAekTpOopayvNTIKO Tiedio Urmopei va emnpedoel Tov BnuatodoTn A mopopola
OUOKEUN). ZUUBOUNEUTEITE TO YIATPO GG 1) TOV KATOOKEUAOTH Tou Brpotoddtn
1 TOPAHOIOG OTPIKAG OUCKEUNG YA TPOCOETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE Ta
QIMOTEAEOUATA TNG LE TA NAEKTPOMAYVNTIKA TTESIA TN EMOAYWYIKNAG E0TIOG
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HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mptv CUVSECETE TN CUOKEUN OTNV TPOPOS0CIa PEVUATOC, TIPETTEL VA YIVEL N NAEKTPIKK oUVSEDN.

H eykatdotaon mpénetvanpayuatonoindei and e€eISIKEVIEVO TIPOOWTTIKO TTOL YWwPICEI TOUG TPEXOVTEG KAVOVIOUOUG A0QAAEIAG KAL EYKATAOTAONG. ZUYKEKPIUEVQ,
N EYKATACTOON TIPETTEL VA TIPAYUATOTIOLETAL CUPPWVA LIE TOUG KAVOVIOUOUG TNG TOTTIKAG ETAIPEING TTAPOXNG NAEKTPIKAG EVEPYELQG.

BeBawwBeite 611 n Téon mou kabopiletat oTnVv mvakida oTolKEiwv OTO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG €ival N iSlal UE TNV OIKIOKH.

O1 KavovIopoi amartouv Tn Yeiwon TG SUOKEURG: Xpnotpomotrote kaAwdia (cupmephapfavopévou Tou kaAwdiou yeiwong) KatdAnAou peyéboug povo.
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Eyxeipibio 161oKkTATN

IAZ EYXAPIZTOYME MOY ATOPAXATE ENA MPOION

WHIRLPOOL
NavadBere miipn Tegvikr UTIOCTHPELEN, TAPOKOAOUKE VO KATAKWPIOETE SAPOSTE TON KQAIKO

Tn OUOKEUH 00 0NV I0TooeNiGa www.register10.eu. QR ETH SYZKEYH EAZ A
NEPIZXOTEPEX NAHPOOOPIEX

AlaaoTe TIg 0dNyieg yla TNV ac@ANEId TIPOGEKTIKA TIPIV
XPNOHOMOIOETE TN CUCKEUN.
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A=ZEXZOYAP

XPNOWOTIOIEITE UOVO KATOOAPOAEC Kal Tnyavia armd oidneopayvnTikd UAKO
KatdMNAo yla emaywyikég eotieg, MNa vwoa&opiaa& Qv A KOTOAPOAa gival
KATAMNAN, ENéyETe av €xel To GUpBoNo

em@avela). Evag payvrtng pmopei emiong va xpnotpomolnOei yia va ekeyxBei av n

{3&on Tou payelpIkoL OKEVOUG Eivall LOYVNTIKY).

(ouvnBWC gival TUTTWEVO OTNV KATW

MATEIPIKA
ZKEYH

YAIKO

IAIOTHTEXZ

JUVIOTWHEVA
HaYELPIKE OKEUN

LS

H Bdon eival KOTOOKEUOOUEVN
a6 avoleidwto xAAuPa pe
oxédlo odvtourt, xdAuBa pe
OMAATO, XUTOGISNPO.

E€aopohilel Bértiotn amddoon,
Beppaivetatypriyopa kat Stavépel
opoldpop®a ) BeppdtnTa.

Katéd\nAa
HaYEIPIKE oKelN

H Bdon &ev eival mApwg
adnpopayvnTikiy (0 payving
KOMdel HOvo O MEPOG NG
[Baong Tou payelpikol OKEVOUC).

Movo n oidnpopayvnTikr Tepoxr
Beppaiverar Q¢ amoté\eopia, Umopel
val BeppavBei ydTepo ypriyopa Kat
1 BeppoTnTa Umopei va karavepnBei
NYOTEPO OLIOIOHOPPAL.

Katéd\nAa
HayelpIKE oKeln

o

H  oadnpopayvntiky  Bdon
TIEQIEXEL TIEPIOKEG L€ ANOUIVIO 1)
EXEL A ECOYT) OTO KEVTPO.

H o1dnpopayvntikr meptoxr eivat
HIKPOTEPN aTTd TNV TIPOYHOTIKN
TiePLoXA TG RAoNGToU payelpKoU
OKeVOUC. Q)G OMOTENEOQ, UITOPE(
va TIaPEKETal NyoTepn 10XUG Kalt

TA HOYEPIKA OKeUN Jmopel va
Unv Bepuaivovtal emapkwe Ta
HOYEIPIKA OKEUN EVOEKETAL VA NV

QVIXVEVOVTAL
AkatdMnlo Kavovikdg Aermtog xahuBag yuahi, | Ta payelpikd  okeln Gev
GG XOAKOG,  aAoupivio  Kat [ avigvebovtal Kalt Sev

AN\ PN adnpopayvnTkA UAIKG, | Beppaivovral.

MaYEIPIKA OKELN pe TIOdIa oo
KOOUTOOUK

THMEIQZH: O\a Ta pHayelpIKA OKeLN TIPEMEL va €xouv emimedn Bdon. ENéyxete
TEPLOBIKA TN BAon yia TuXOV onpAdia oTpEBAwoNG, KABWE OPIoHEVA HAYEIPIKA
OKEUN WITOPEL VOl UTTOCTOUV TIAPAROPOWON AOYw TNG LPNANG BepudTnTac.

H xprion payepikwv okeuwv mou dev Taiptdlouv e Ta CUVIOTWHEVA HEYEDN
Kal IIOTNTEG UIMOPE( va EMNPEACEL ONUAVTIKA TNV andSoon HOYEIPEUATOC Kal
V0 TTPOKANEDEL [ IKAVOTTOINTIKA OITOTEAEOATAL.

MPOZAPMOTEIZ NA KATZAPOAEZ/THFANIA AKATAANAHAATIA ENATQrH

H xprion m\akwv pocappoyéa emnpedlel TRy anddoon Kat CUVETTWG AUEAVEL
TOV XPOVO TIOU amauteital yia T Béppavon Tou VEPOU i TWV TPOMIHwWV.

NMPQTH XPHXH

BeBaiwbeite étt n odnpouayvntikr SIAUETPOC TNG BAONC TOU UAYEIPIKOU
okevoug eubuypappiCetal Téoo pe T SIAUETPO TNG TTAAKAG TIPOCAPHOYEN
000 Kal pe TN Sidpetpo ¢ {wvng payelpéuatoc. Edv autéc ol petprioelg dev
Taiptafouv, pmopei va pewbei onuavtikd n amodotikdtnta Kat n anédoon. Av
Oev akoAouBRoETE AUTEC TIC 08nYieg, Umopei va SnuoupynBei Bepudtnta mou
OeV UETAPEPETAL AMOTEAECUATIKA OTO OKEVOC 1} TO TNYAVL, JIE AMOTENEDHA VA
pavpioel n mAdka kat n gotia.

AAEIEZ KATZAPOAEZ KAI THIFANIA

H eotia eivar eomhiopévn e éva eowTtepikd oLOTNUA AOPOAEiag TTOU
evepyorolel T Aerroupyia "Autopatn amevepyomoinon” OTav avixveveTal
oAU UYNAR Beppokpacia. Aev ouviotdtal n xprion Adewv KATGopoAWY Kal
TNYaVIWV Pe Aertth] 3aon, oA, av XpnotpomoinBouv, n Beppokpacia pmopei va
auénBei Taxutepa amé To XPOVO TIOU ATTAITEITAL YIA TNV EYKAIPN EVEQYOTTOINON
NG "Autépatng amevepyoroinong’, e KivEuvo va KataoTpagei To oKevog i n
€M@Avela TNG eoTiag. Eav oupBei auto, punv ayyiete To Tydvi ) Ty empdvela
¢ eotiac Mepévete va Kpuwoouv Oha ta e€aptripata. Eav eugaviote
OTTOLOSHTTOTE VURO OQANUATOC, KAAEDTE TO KEVTPO GEPPIC.

KATAAAHAO METEOOZ BAXHX THFANIOY/KATZAPONAZTIATIZ
AIAOOPEZ ZONEX MATEIPEMATOX

Ma va Slao@aNioeTe T OwoTr AslToupyia TNG €0TiAG, XPNOUIOTOINOTE
KaToaPOAEG e KATAMNAN Siapetpo Baong ya kdbe {wvn (avatpé€te otov
TMOPAKATW TTivaka). MapakoAeiote va ONUEIWOETE OTL Ol KOTAOKEUOOTEC
MOYEIPIKWY OKEUWV OUXVA TIAPEXOLV TO HEYEDOC TNG AVWITEPNG SIAPETPOU TOU
HaYELPIKOU OKeVOUG Kalt OXL TG Slapétpou Baonc.
MNa va Sloo@ohioete 6Tl n €oTia Aertoupyei e TV avapevopevn anddoon,
XPnowomoleite mavta pia {Wvn HayEIPEUOTOG e PEYEBOC TTOU aVTIOTOIKE! OTO
péyeBog Tou o1dnpopayviTn TNS BACNE TWV LAYEIPIKWY OKEVWV.
Kevipdpete 10 Tnyav/katoapoha owotd otn {wvn HOYEIPEUATOC TTOU
XPNOIUOTIOIETAL ZUVIOTATAL VO NV XPNOIUOTIOLEITE OKEUN HeYaAUTEPA amd TO
péyebog TN {wvng MayELPEUATOC.

XPHZH MATEIPIKQN ZKEYQN ANA ZONH

; Zwvn KatrdAAn)o oxripa Kata\Anho
. 2 iy HAYEIPIKWV OKEVWV | 018NPOLaAyVNTIKO
| ~ M - Baon (cm)
A 1 TTPOYyUAd 10
............. . 2 3Tpoyyuhod 15
. : Stpoyyuho iy
1 - E 3 3n4 TETPAYWVO 12
: o 344 N , Kovtri mheupa 1621
(CONNECTION ZONE) OBAA 1) opBoywvio Makgf g)ésupa

POWER MANAGEMENT (PYOMIXH IZXYOZ)

Katd v ayopd, n otia givat pubuiopévn otn péyotn duvartr 1oxv. Kavte
PUBUIoN avAaloya HE Ta OPLA TOU NAEKTPIKOU CUCTHLATOC OTO OTTITL 00, OTTWE
TIEPYPAPETAL OTNV ENMOUEVN TIAPAYPAPO.

Ynueiwon: Avaloya pe TV 10XV TTou MAEXONKE Yia TNV €0TIA, OPIOUEVA OO
Ta emimeda 10XUOG Kal Ol AEIToupYieg TNG {WvngG HayeLpEUaTog (M. Bpaocuog
N ypriyopn emavabépuavon) Ba pmopoucav va TEPIOPIOTOUV AUTOMATA,
TIPOKEIUEVOU VA amo@euyBei n uMépBaon Tou emMAeypEVOL opiou.

Ta va puBpicete TNV 10XU TG £0TiOG:

MOAIC ouvdéoeTe TN OUOKELH OTO KevTpIkO SikTuo TPoPodoaiag pevuaToc,
pmmopeite va pubuioeTe To emimedo 10XV0G EVTOG 60 SEUTEPONETTWV.

Moatriote 1o eviehwg 6e€10 Koupmi Tou XPOVOSIOKATTN “+” yld TOUAGXIoTOV
5 SeutepdAemta. Ztnv 006vn pgaviletal o cuporo “PL”

MatAOoTE T Koupri «.& ©X),
XPNOILOTIOIOTE TA KOUMTIA “+” Kall
10X00G.

Ta dabéopa emimeda 1oxvoC givat: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.
EmBeBaiote mélovtagTo -2 @),

u_u

yla va emAEEeTe To MOUUNTO enimedo

To em)eypévo eminedo 10X00C TAPAPEVEL OTN PVHUN OKOWN Kal av SIaKOTTEL N
TPoPodoaia pevpaTOG.

MNa va aNa&eTe To emimedo 10XU0G, AMOCUVOETTE T CUOKEUN A0 TO KEVTPIKO
Siktuo Tpoodoaiag yla TOUAdxloTov 60 SeUTEPONETTA, OTn OCUVEXELD
€MOVOOUVSEDTE TNV Kall EMAVAAGPBETE Ta Tapamavw Bripata.

Av katd ™ Swdikacia puBuong mapouvaotaotei MPORANUA, T0 cUUPBoo
“EE" epgaviCetal otnv 006vn Kal akoUyeTal évag Nxog pmim. Av cupfei auto,
emavoldfete tnv idla diadikaaia.

EGv 10 TPOPANUA TIOPAEVEL, EMKOIVWVAOTE LIE TO KEVTPO EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

ENEPIrONOIHXH/ANENEPTOMOIHZH HXHTIKOY ZHMATOZX

l'a va evepyoToINOETE A VA OTTEVEPYOTTOIOETE TO NXNTIKO Orpat:

«  JUVOEOTE TNV €0TIA OTNV TAPOXH PEVMATOG

+  Mepipévere T akoAouBia evepyormoinong

«  [Matiote t0 Kouumi “P* Tou MPwTOU TMANKTPOAOYioU KUAIONG emdvw
aplotepd yla 5 Seutepolera.

O1 puBpiopévol cuvayepuoi TTAPAPEVOLY EVEQYOI.

AEITOYPTIA ENIAEIZHE (emavaBéppavon amevepyomolnpévn, Seite Tnv

evoTtnTa “Avtipetwrion mpoBAnuaTwv”)

I VOl EVEQYOTIOINOETE KAl VO ATTEVEPYOTIOINCETE TN Aerroupyia emideing:

« JUvOEOTE TNV €0TiA OTNV TAPOXH PEVMATOG

+  MNepipévere TV akoAouBia evepyormoinong

+  Méoa oto mpwto Aemtod, MATAOTE TO KOUUTi ypriyopng Oépupavong “P*
Tou KATw aploTePoUL TANKTPOAOYioU yia 5 Seutepolerta (dmwg paivetal
TIOPAKATW).

« 21V oBdvn eppaviletat n évdei€n “DE”.

OFF 118 P ® 6 @]_ OFF 18 P

e © o
.
OFF i —8 P T I T —
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Eyxeipibio 161oKkTATN
KAOHMEPINH XPHXZH

. EL

(D ENEPTONOIHZH/ANENEPTONOIHZH MONAAAX EXTIQON

lMNa v evepyomoinon tng povadag e0Tiwy, TOTACTE TO Koupri 1oxVog yla
nepimou 1 SeutepdAento. MNa v amevepyormoinon ¢ povadag €oTiwy,
matrote Eavd To id1o koupri Kal SAeC ot oTieg Ba amevepyormoinOouv.

TOMOOETHXH
Mnv KaAUTTTETE Ta GUPBOAA TOU TTIVOKA EAEYXOU LIE TNV KATGAPOAA.

Ynueiwon: 2Ti¢ (WVEG LAYEIREUATOC KOVTA OTOV TTVAKA ENEyXOU, CUVIOTATAL Val
SlaTnPETe TIC KATOAPOAEG Kal Ta TNYAVIA PEa ota onuadia (umohoyilovtag Ty KATw
EMPAVEID KAl TO AVW AKPo, OeS0UEVOU OTI TO TEAEUTAIO cuvrBw eival o gapd).
AuTS eumodiCel v unepBépuavon e emedvelac apric. Otav LayelpeleTe
0TO YKPW 1 TNyavileTe, 600G CULBOVAEUOULE VA XPNCILOTTOLELTE TIG TTIoW (WVEC
HAYEIPEUATOC, OTAV QUTO €ival SuvaTto.

ENEPITOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH EXTION KAI PYOMIXH EMIMNEAQN
IZXYOZ

OFF ! ittt 18 P

Ta va evepyomnolroete Ti¢ 0TiEG:

Metakiviiote To §AxTuAS oag opt{dvTia oTo MANKTPOAGYI0 KUAIoNG (SLIDER) Tng
emBuuNTAC {WVNG MAYEIPEUATOC YO VA TO EVEPYOTTOINOETE Kal va pubpioeTe
Vv 10XV pevpatog. To emimedo Ba epgaviletal og avtioTolyia pe TV meploxr,
padi pe v evSeIKTIKr Auyvia TTou avayvwpilel Ty evepyri {Wvn PAyELPEUOTOG.
To koupuni “P" pmopei va xpnowdomotinBei yia Tnv emioyr TG Asttoupyiag
ypnyopng Bépuavong (Booster).

la va amevepyormoljGETe TIG £0TIEG:
EmAé€Te To Koupmi “OFF” otnv apxri Tou TANKTPOAOYioU agrg e KUAON.

AEITOYPIIEX

s KAEIAQMA NAHKTPQN

MNa va khedwote TG pubuioslc wote va mpoAneOei Tuxov Tuxaia
gvepyomoinor Toug, Kpatrote matnuévo to kouumi OK/kAsibwpa yla
3 Seutepolenta. Evag XOG UITT KAl Jia TPOEISOTmoINTIKA Auxvia mavw anod
To oUpPolo umodeikviouv 6Tt n Aettoupyia evepyormolrOnke. O mivakag
eNéyxou eival KAeldwPEVOG, €KTOG amd To TARKTPO arevepyomoinong (
® ). Na va Eek\eldWoeTe TOUC SIOKOTTEC, emavaldBete T Sladikaoia
gvepyomoinong.

o
— + XPONOAIAKOMNTHZ

Ynidpxouv SU0 XPOVOSIAKOTTTES - 0 VG ENEYXELTIC EOTIEG TNV OPLOTEPN TTAEUPA
Kal 0 GANOG TI £0TieC oTn Se€1A MAELPA.

a va evepyorolrjoete To XpovoSIakomn:

Méote To Koupmi “+“ | “—* yia va emAé€ete Tov emBUUNTO Xpdvo oTnv goTia
oV B XPNOIOTTOINOETE. Oa avAYEL ia eVOEIKTIKN Auxvia o€ avTioTolyia Je
70 €181k GUPBONO 3. MO TTEPATE O EMAEYUEVOC XPOVOC, Bt AKOUOTE( évaiC
FXOG Wi Kat N otia Ba ofroel autépata.

O xpdvog pmopei va alagel o omoladATMOTE OTIyMr) Kal Prmopolv va
evepyorroinBouV TAUTOXPOVA APKETOI XPOVOSIOKOTTTEG.

3TNV TIEPIMTWON TTOU EVEPYOTTIOLOUVTAL TAUTOXPOVA 2 XPOVOSIOKOTITEG OTNV
idlamieupd ng eotiag, n “Evdei§n emioync {wvng” avaBooPrvelKal o OXETIKOG
XPOVOG HAYEIPEUATOC TIOU EMAEYETAL EPPAVICETAL OTNV KEVTPIKK) 0006V,

la va amevepyonoljoeTe To Xpovodlakomn:

u_u

Méote Ta koupma “+” kat “—* padi éwg 6Tou amevepyomolndei o XpovoSIoKOTTNG.

@ ENAEI=ZH XPONOAIAKONTH

Autr nAuyvia LED (6tav ival avappévn) umodeikviel 6Tt o XpovoSIakontng
€xel puBHIOTEL yia TN {WVN HAYEIPEUATOG.

[©]
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[0] CONNECTION ZONE

Emtpénel va ouvdudoete SU0 {Wveg HOYEIPEUATOC KAl VA TIG XPNOIUOTOIOETE
WC¢ pia eviaia peyain meptoxn.

15avikd yia Bpactripeg, okeun 1 YPINEG TTOU KOAUTTTOUV OAOKANPN TNV EMPAVELL
MayelpEUaTOC.

HAerroupyia amevepyomoleitat dv n evoidpeon meploxr v KONUTTTETAL AN PWG.
Mmopei va xpnotpomoinBei omotodrimote amd ta mAKTpa KUAonG ota Seé1d.
M0 va eVePYOTIOIOETE/AMEVEPYOTTOIOETE TN AEITOUPYia, TTATHOTE TO KOUUTTi
“CONNECTION ZONE".

THM. Katd tn xprion autrig tng Asttoupyiag Sev gival duvath n emoyn
EIOIKWV AEITOUPYIWV.

THMANTIKO: ToroBeTrioTe TIC KATOOPONEG OTO KEVTPO TNE EOTIOG UAYELPEUATOC

WOTE VA KAAUTTTOUV TOUNAXIOTOV éva amd Ta ONEic avagpopdc (Omwg gaivetal
TIOPOKATW).

- [».- b
- C =1
(&=

th

some 6™ SENSE

To koupri “6™ Sense” evepyorolei TIG EISIKEC AeITOVPYiEC.

TomoBeTOTE TNV KATGAPOAA 0T B€0N TN KALEMAEETE TNV E0TIA LAY ELPEATOG.
Méote To Koupmi “6™ Sense”. H 086vn Tn¢ emeypévng meploxnc Oa epgpavioe
T0 “A".

H évdeién yla tv mpwtn Stabéoipn €1d1kn Asttoupyia yia tnv eotia Ba avayeL
EmAé€te TNV emBupunt) e8Ik Aertoupyia méfovtag to kouurmi “6™ Sense”
Hia Ay TTEPIOOOTEPEG POPEG.

H Aertoupyia evepyomoleital Lo matnBei to koupr =& ©9 yia empBePaiwon.
MNava emAé€eTe pia AN el81ki Aettoupyia, matriote “OFF” kal, 0Tn CUVEXELQ,
To Kouuri "6 Sense” yia va emAEEETe TNV amaItoVpevVn Aettoupyia.

Mo va amevepyomoloeTe TIC €I8IKEC AEITOUPYIEC Kal va EMOTPEPETE OTN
XElpokivnTn Aertoupyia, matrote “OFF”,

To emimedo 10x00G KATA TN XProN EIOIKWV AEITOUPYIWV givat TTPOKaBoPIoHEVO
amo TNV €oTia Kat Sev UMopei va TpomormolnOei.

S
K~ nazimo

AuTH nAEITOUPYIa EMMITPETEI VA PTACELTO PAYNTO 0TNV I8AVIKN BepoKpacia
ylia Awaolipo Kat va diatnpenBei auth n katdotaon Tou eayntol xwpig va
UTApxel Kivduvog va Kaei.

AuTr n 1€BoSOC gival IdAVIKH TIPOKEIEVOU VA NV EMNPEACTOVV guaicOnTa
TPOPIUA OTIWG N COKOAATA KAl TO AIMOTPETEL MO TO VA KOAROOUV oTnV
KatoapoAa.

Whj;lfa?ool
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™  AIATHPHZH OEPMOKPAZIAL

AuTA N AelToupyia oag EMTPEMEL va SIOTNPERAOETE TO GaynTd otV IGavIKn
Bepuokpaaia, cuvBwWC UETA TO YOO 1 OTaV BENETE VA LEIWOETE TA LYPA
TIOAU apyd.

I6avikn yia 1o oepBipiopa @ayntwy otnv I8avikr Beppokpaacia.

55
K sirospazimo

Aut n Aermoupyia eival 1davikry yia va Satnprjoste Bepuokpacia yia
OtyoPAOIHO, ETIITPEMOVTAG ETOL TO HAYEIPELA TOU PaynToU yia peydho Stdotnua
XWpIC kivduvo va Kaei.

I5avikn} yia cuvTtayég TTou amartouv peyahn Slapkela Ynoipatog (pudl, odAToeg,
YnTd) pe vypa.

ENAEIZEIZ

99
BPAZIMO

AuTh n Aertoupyia emTpémnel To vepod va QTACEL O BPacpod Kat va ouveyiel va
Bpddel pe XapnAr Katavalwon eVEPYELOG.

Mepimou 2 Aitpa vepou (katd mpotipnon os Beppokpacia Swpatiov) mMpémet
va TormoBeTouvTal 0To TaYi.

Y€ ONEG TIG TIEPUTTWOELC, CUMPBOUAEVOULE TOUG XPNOTEC VA TTOPAKOAOUBOUV
a6 KOVTA 1O VEPO TIoU BPAlel Kat va EAEYXOUV CUVEXWG TO VEPS TTOU OTTOUEVEL
Edv ta Soxeia eival peydha kat n moodTtnta vepou gival ieyalUTepn amo 2 Nitpa,
00G OUVIOTOUE VA XPNOIUOTIOIOETE €Va KOTTAKL YIa VA BEATIOTOTIOIOETE TOV
XpPovo Bpacpou.

[N
I | YNOAEINOMENH @EPMOTHTA

Edv otnv 086vn epgaviotei n évdeign “"H”, autd onuaivel 6Tl n €otia givat
aképn Ceot. H evdelktiki Auxvia avdfel akopn kat av n {wvn Sev gival
evepyorolnuévn, aANA €xel BeppavOel Aoyw NG XProNG Twv MOPOKEIEVWY
eotiwv N emeldn éxel tomoBetnOei éva (eoto Soxeio.

‘OTav KPUWOEL N £0TIA LAYEIPEUATOC, TO Ypduua “H” e€apaviletal.

NMINAKAZ YHZIMATOZ

2y ANANOAZMENH TOMNOOETHXH KATZAPOAAXZ H ANOYZIA
KATZAPONAZ

Auto 10 oUuBoNo epgaviletal av n KatoapdAa Oev ival KATAMNAN yla
EMAYWYIKO payeipepa, €dv Sev gival tomoBetnuévn owotd 1 Sev sival
KatdAnAou pey£0ouc yia tnv emieyuévn gotia. EQv evtog 30 Seutepolémtwv
Sev aviyveuTei oKeUOG, N LoVASA E0TIWV OPRVEL

To tpaméQl HayelpIKIG TPOOPEPEL va TIAPASELYIA TOU TUTIOU AYEIPEUATOG Yia KAOE emimedo 10xV0G. H TpaypaTik 1oXUG Tou TapéxeTal og KABE emimedo 10xU0g

eCaptatal and tn Sidotaon TnG {wvng HAYEIPEUATOC.

NEPIFPAOH
EMINEAO IZXYE TPOMOX MATEIPEMATOX (Béoe1 e epmeipiac kai TG pEBOSOU HayeipéuaTod
Méyiotn p Fpryopo (éotaya/Booster I6aviko yia ypriyopn avénon tng Beppokpacia Tou @ayntou yia Bpdotpo (yia vepo) 1 yia
[0)'(1d ypriyopn Béppavon uypwv LayEIPEUATOG.
E Try&vioua — Bpdoio IéayIKé ya pO(SOKOKKi'VIGH(l, évapén HayEIPEUATOC, TNYAVIOUA, KATEYUYUéva TPoidvTa,
= 14-18 YPNYOPO BPAciio bypwv.
= Podiopa - Tyaviopa — Bpdotpo — . . . , .
s WAOIO I6aviko yia cotdpiopa, Statripnon BPacpou, Hayeipepa Kat yKpA.
= Podiopa — payeipepa - otyoBpdoipo — | 16avikd yia cotdpiopa, datripnon amoAol Beacpoy, payeipepa Kal YKPW, Kal yid
z TNyaviopa — Yrioipo npoBéppavon aecoudp.
= 10-14 | Maysipepa - paysip. os katoapoAa . ) . . . .
= — GoTaPIONA — YKpA - LaYEipEpa IéaVlKQ yia paveip. oe karoap,, Slatmpnon amohou Bpacpou, Hayeipepa Kat yKpA (yla
- ) peyoAUTEpa SlaoTAMATA).
= KPEUWOEC
= I6aviko yla apyd payeip. cuvtaywv (pudL, GANTOEC, YNTo, YApL) HE uypd (Tmx. vepd, Kpaoi,
= 5_9 Mayeipepa — otyoBPAciuo, (WHOE, YAAQ) Kol CUMITUKVWON UYPWV O (UUAPIKA.
= GUMITUKVWON — KPEUOTTOINGN I5avikd yla ouvtayég apyol Ynoiuatog (MoooTnTeG KATw Tou 1 Aitpou: pu{l, GAANTOEC, YNnTd,
- Yap1) e uypd (m.x. vepd, Kpaoi, (wog, YaAa).
E Awolpo — amoyuén I6aVIKO yia LOAAIKWA BouTUpoU, armaAd AWGIO COKOAATAG, AMOPUEN UIKPWV TIAKETWV.
- 1-4 . A B , B B . . .
- AlaTipnon Bepud - KpEpwdEC PILSTO I6avikn pueulor] ylalélampr]lon Ceo-ru)y MIKpWV uepléwv, payntou mou MOAIG payelpéPate iy
- yla Satripnon (eotwv oKeuwv oePPIPIoUATOC Kat avaKATEUA PI{OTO.
Mndevikiy OFF _ Movdda 0TIV O€ KATAOTAON QVAUOVAG 1| amevepyomoinong (mbavry umoAemopevn
10%0G OepuOTNTA TENOUG AYELPEATOC, TTOU UTTOSEIKVUETAL UE éva “H”).

KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

Znpavtiko:

« HCaxapn N ta @ayntd pe uPnAr TTEPIEKTIKOTNTA OE OAKXAPA TTPOKAAOUV

«  Mpiv ané tov KaBapiopd, BePaiwdsite 6TI o1 £0TieC gival ofnNoTEC
Katl 011 | évéei€n umohemmopevng Oeppotnrag (“H”) dev epgaviletal
mAéov.

+  Mnv xpnotuoroleite amo&eoTIKA KaBapIoTIKA 1] CUPUATIVO GQOUYYapdKIa
ylati propei va mpokahéoouv {npid oTo YUaAL.

« Metd ) Xprion, kaBapiote TN povdada eotiwv (dTav KPUWOEL), WOTE va
AMOOKPUVOOUV UTTOAEIUUOTA TPOPIUWY Kal KNAISEG.

« Mia emgadvela mou dev ival MApKWE KaBapr UMOpEL va UEWoEl TV
£VAI0ON IO TWV KOUMTTIWVY TOU TTHVAKA EAEYXOU.

®Bopd otn povdada oIV Kal TTpEmeL va KabapiovTal apéowg.

« To aAdt, n {axapn Kat n Aupog umopolv va Xapd&ouv TNy eM@AvELd TOU
YUaAioU.

«  Xpnoworoleite pohakd mavi, xapTi koulivag ry e181kd mpoidvTa yia Tov
KaBaplouod TG povadag (aKoAOUBEITE TIC 0ONnyieC TOU KATAOKEUAOTH).

+ O1810pPOEG LYPWV OTIG EOTIEG PITOPET VA TIPOKONEDEL TN HETAKIVNON 1 TOV
KPASAGHO TWV OKEVWV.

«  TKkoumioTe KaAd TNV EMPAVELD TNG MOVASAC LETA TOV KaBaplouo.

Whj;lﬁool
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HXOI NOY NMAPAITONTAI KATA TH AEITOYPTIA

O1 emaywyIkeg eotieg opupilouv 1 Tpifouv KATd TNV KAVOVIKH A&IToupyia TouG.
Autoi ot 86pufol oTnV oucia TTPOEPXOVTAL OO TA OKEUN HAYEIPEUATOG Kal
OLVOEoVTAL PE TA XAPAKTNPLOTIKA TNG BAONE TwV OKeLWV (11X dtav ot BAcEIg
€[Vl KOTAOKEVAOUEVEG ATTO SIAPOPETIKES OTPWOELG UNKOU 1 Sev €ival OUANEC).

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

Autoi o1 86pupot prmopei va Slapépouv avaloya HE ToV TUTTO TOU OKEVOUG TTOU
XPNOILOTIOIEITAL KAl TNV TTOOOTNTA PAyNTOU TIOU TIEPIEXEL KAl SEV AMOTEAOUV
€vOelln Kamolou oQAAUATOC,

«  Befawbeite 611 Sev umdpyouv Slakomég otnv mapoxr.
«  Edv Sev pmopeite va ofioete T povada eoTiwv UETA TN XPrion g,
amoouvSEDTE TNV Ao To NAEKTPIKO SikTuo.

Inueiwon: H Asrroupyia KAeldwpatog TOu mivaka €eNéyxou HMmopei va
evepyormolnBei i va amevepyomolnOei akouola, o Tiepimtwon UMmapéng vepou,
umepxeiMong uypol amd ta okeun 1 TOMOBETNONG AVTIKEIMEVWY TIAVW OTO

« Edv petd mv evepyormoinon g povadag, otnv 0Bovn eugavifovral

KOUTTL.

AAQAPIOUNTIKOI KWSIKOI, AKOAOUBNOTE TIC 08NYiEC TOU MAPAKATW TTivVaKA.

KQAIKOZ OOONHX

NEPIrPAOH

MIGANEZ AITIEZ

AYZH

Ta payelpikd okeun evromiCovtal oMd
Sev gival cupBatd pe TNV amartovevn
Aettoupyia.

Ta payelpikd okeln Oev gival Kald
TonmoBetnpéva otn {wvn HAyEPEPOTOG iy
Oev gival oupPaTd Ue pia r TTEPLIOOOTEPES

Matrjote SVo Popé To Koupri Evepyomoinong/
Anevepyomoinong (On/Off) yia va agaipéoete
Tov KwOKO FOET Kal va €MAVOQEPETE TIG

OeppoKpaoieg gival TOAY UPNAEC.

FOE1 (wveg payelpéuaToc, Aertoupyie¢ NG {wvng HayEIPEUATOG. XN
OUVEXELQ, XPNOIUOTIOINOTE HAYEIPIKA OKEUN
pe  SlapopeTikéc  {wveg payelpéuatoc 1
XPNOOTIOOTE SIAQOPETIKA PAYEIPIKA OKEUN.
AavBaopévn ouvdeon kahwdiou H oUvdeon mapoxn¢ pevpatog dev eival | PuBuiote tn oluvéeon maApoXNG PEVHATOG
FOE7 peLHATOG,. akpIBwC Omwg umodelkvueTal OTNV [ cUMPWva e TNV mapdypago “HAEKTPIKH
mapaypa@o “HAEKTPIKH XYNAEZH”. [ XYNAEXH".
FOEA O mivakag Slakomtwv ofirivel Aoyw | MoAD uPnAr eowteplkry Beppokpaoia | MepIUéVETE va KPUWOEL n €otia TPV TNV
oAU VYNNG Oeppokpaaiac. OTO NAEKTPOVIKA £60PTHATA. EavaypnoIUOTOINOETE.
H eme@dvela payeipépatog MoA0 uvYnA eowtepikry Beppokpacia | Mpwv  xpnolgomomoete A v em@dvela
FOE9 QTIEVEPYOTTOLETAL OTAV Ol OTa NAEKTPOVIKA £€0PTHMATA. UQYEIPEUOATOC, TIEPIPEVETE VO KPUWOEL.

FOE2, FOE4, FOEG, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

AmoouvSéate Tn povada ECTIWV Ao TNV apoxr Taong.
MepIUEVETE PEPIKA SEUTEP KAl ETA OUVOEDTE TN HOVASA ECTIWV OTNV TPOYPOS00ia PEVATOC.
Av 10 IPOPBANUA TTAPAUEVEL, KAAEOTE TO KEVTPO GEPPIG KAl AVOPEPETE TOV KWS. OQAAUATOC TTOU epaviletal otnv 006vn.

dE H eotia dev evepyorotei tn Bépuavon. | “AEITOYPIIA EMIAEIZHY" evepyoroinpevn. | AkoouBrote TI¢ odnyie¢ otnv mapaypapo
[6Tav n eotia ivar Ot \ermoupyieg Sev evepyormolouvTal. “NEITOYPTIA EMIAEIZHZ",
arnevepyormoinuévn]
_ H eotia Sev emtpéneltnv evepyomoinon | O puBuioTtr¢ 1oxvog meplopilel  Ta | Agite tnv mapdypago “Pubuion toxuog”™.
X ‘1 — - | eldwngAertoupyiag. enimeda 10XVOG CUMPWVA HE TN PEYIOTN
TIM TIOU EXEL OPIOTEL YO TNV EOTIAL.
X p—g H eotia puBuilel autdpata éva ehaygioto [ O puBuiotig toxlog meplopilel Ta | Agite Tnv mapdypago “Pubuion woxuog”.
[Eninedo oxvoc enimedo 10xV0¢ yia va e§ac@alioel T | emimeda 10XV0G CUPPWVA E TN HEYIOTN
XapN\GTERO aM6 T xprion ¢ {wvng HOYEIPEUATOC. TIUA TIOU EXEL OPIOTEL YO TNV EOTIAL.
{nrovuevo enimedo]
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KENTPO EZYNMHPETHZHZ NEAATQN

MPIN KANEZETE TO ZEPBIZ: «  TOV Oelplakd aplBud (aplBudc petd t Aé€n SN otnv mvakida mou

1. Emieipriote va emAUoeTe udvol oag To mPOPAnua pe tn Pondeia Twy Bpioketat kdtw and T ouokeur). O CEPIAKOC APIBUOC avagépeTat emtiong
OUOTACEWV TIoL TTapéyovTal otov OAHITO ANTIMETQMIZHE BAABQN. OtV Tekunpiwon;

2. IBnote kat avayte avd tn CUOKELN Yia va SIMOTWOETE €av N PAARN
TIOPOEVEL

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX
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EAN HBAABH EEAKONOYOEINA EMOANIZETAI META TOYZ MAPAMANQ
EAEMXOYZ, ENMIKOINQNHZTE ME TO NMAHZIEXTEPO ZEPBIZ.

‘Otav emKovwveite pe v EEUINpETNoN meAaTwy, avagpEpeTe mavta: .« v mipn Sievbuvon oac

M obvropn mepypagr g BAABNG « TOV apIBPO TNAEPGIVOL OO,
«  Tov TUTO Kal TO aKPIREC LOVTENO TNG CUOKEUNG

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Edv amarteital emokeun), ameubuvbeite oe éva efouotodotnuévo Kévipo
E€umnpétnong Mehatwv (yia va S1acgaNoTei n xprion YVRoIwY AVTAAOKTIKWY
Kal N CWOoTH EMOKELN).

3TNV TEPITTWON EVIOIXIOMEVNG EYKATAOTAONG, KANEOTE TO OEPPIC yla va
{nmoete To KiT BIOWV cuvappoAdynong (av Sev dlabéoiun),

Mmopeite va Bpeite MONITIKEG, TUMIKN TEKUNPIWGON KAt MpOcBeTeEC MANPOPOpieg MPOidVTOG:

«  Xpnon tou kwdikoL QR 0T CUoKELN 0AG;

«  EmokegBeite Tnv 10T00eAiba pag docs.whirlpool.eu/docs;

«  EVOA\GKTIKQ, UTTOPEITE Va EMIKOIVWVNOETE PUE TRV YInpeoia e§unmnpétnong meAatwv (BA. TnAepwvikd aplOud
o710 BiAapdki eyyunonc). Otav eMKOIVWVEITE e To KEvTpo eumnpéTnong meAATWY, avapépate Toug KwdIKoUS TTou
avaypdg@ovTal 0TnV ETIKETA avayvwpLong TPOIOVTOG.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Mapdyetat katémyv adeiag.
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400020036967 !ﬁ




IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU
BE3MEKU

- UK

BAMJINBA IHOOPMALIA, AKY C/ig MPOYUTATU TA

AKOI cJ1ig AOTPUMYBATUCA

MNepen BUKOPWUCTAHHAM Mpwiagy npouvTanTe L
IHCTPYKLUii 3 TexHikn 6e3nekn. 36epexiTb ix ana
BUKOPWCTAHHA Y MaibyTHbOMY.

Y umx HCTPYKUIAX Ta Ha camomy npwniagi MICTATbCA
BaXK/MIBI MonepemkeHHA NPo Hebe3neky, AKi aif 3aBxam
BMKOHYBaTW. BUpO6HMK HEe Hece »KoAHOI BiANOBIAaIbHOCTI
33 HeJOTPUMAHHA LX IHCTPYKLIM 3 TexHiKn 6e3neky, 3a
HeHaneXxHe BUKOPUCTaHHA npwiagy abo HemnpaBwibHe
HanaLTYBaHHA efleMeHTIB YrpaB/iHHA.
ANNOMEPEMKEHHA:  AKwo BapwibHa  noBepXHA
TPICHYNa, He KOPUCTYUTECA MPWIAAOM - ICHYE PU3UK
YParKeHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

MOMEPEOMKEHHA: W06 yHMKHYTM nOXeXi, He
36epiraiiTe »XOOHUX NpPeaMETIB Ha MOBEPXHAX 1A
KMFOTyBaHHFI.

OBEPEXKHO: cnigHarnAagati3anpoLecoMroTyBaHHS.
3a KOPOTKOYACHUM MPOLECOM FOTyBaHHA g
HarnagaTn NOCTINHO.

ANNONEPEMPKEHHA: HeobepexHe NpurotysaHHA ii
i3 BMICTOM upy abo onii Ha BapWbHin NaHeni Mmoxe
6yt Hebe3neyHMM - LUe MOXe npu3BecTn Ao
BMHUKHEHHA noxexi. HIKOJIN  He HamaramTtecA
3aracuT BOrOHb BOAO: HaTOMICTb, BUMKHITb npunag
Ta HaKpuiTe Monym’s, HampuKag, Kpuwkow abo
NPOTUMNOXEXKHNM MOKPUBANIOM.

M\ He BuKopucTOBYiiTe BapUnbHY MaHenb AK pobouy
noBepxHto abo AK nigcraBky. He Knagitb ogar abo iHLwi
Nerko3anMucTi matepianu nobnusy npunagy, AOKM
MOBHICTIO HE OXONOHYTb BCi MOr0 KOMIMOHEHTU - iCHYE
PU3MK BUHVKHEHHA MOXeXi.

M\ He «nagitb MeTanesi npegmMeTy, 30Kpema HOXI,
BUAENKY, NOXKN ab0 KPWLLKMA Ha BapWibHY MaHenb,
OCKISIbKV/ BOHW MOXYTb HarpiBaTuncs.

/\ He pno3Bonsiite ManeHbkum aitam (Big 0 1o 3 POKiB)
nigxoauTn Oo npwnagy. He gossonAanTe ManeHbKM
aitam (Bia 3 Ao 8 poKiB) NiAXxoAnT HAATO GNN3BbKO A0
Npunagy 6e3 nocTinHoro Harnagy. [Jo KOpuCTyBaHHA
NpPUNagoM JOMyCKakTbCA AiTY BiKOM Bif 8 pokiB, 0cobm
3 GI3UYHMMK, CEHCOPHMMI Y PO3YMOBVMI BaZamy, a
TaKoX 0Ccobu, AKI He MatoTb JOCBIAY UM 3HAHb LLOAO
BUKOPWCTaHHA LbOro Npunagy, TiNbKn 3a YMOBY, LLO
Taki 0cobU OTpVManK IHCTPYKLii Woao 6Ge3neyHoro
BUKOPWCTaHHA Npunagy, po3yMitoTb MOXNNBUIA PU3NK
abo BMKOPUCTOBYKOTb Npwnag nig Harnagom. He
[03BONIANTE AITAM rPaTnCA 3 Npunagom. He nossonanre
AiTAM YNCTUTK Ta 06CyroByBaTu Npwniag 6e3 Harnagy.
MMicna  BUKOpPUCTaHHA BUMMKaliTE KOHPOPKY 3a
[OMOMOTrOI0 iT eneMeHTa KepyBaHHS, He NMOKIafaloyncb
Ha JleTeKTop nocyay.

AN NONEPEOPKEHHS: Mig yac BUKOPUCTaHHA npunag i
MOro [OCTYMHi YacTvHWM HarpiBatotbeA. Cnig 6yTu
obepeXkHMMM, o6 He TOPKHYTUCA HarpiBaibHUX
enemeHTiB. [liten 0 8 pOKiB He MOXKHa 3an1LIaTh MopyY
i3 Nprnagom 6e3 NoCTIHOro HarnAgy.

M\ He 3anuwaiite npoayktn abo rotosi cTpaBu y
BUPOGI UM Ha HbOMY binblue HiXK NPOTArOM OfHi€l
roAnHV fo abo nicna NpuUroTyBaHHA.
NO3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA
M\ OBEPEXHO: Llein npunag He npusHavyeHo OnA
YrpaB/iHHA 30BHILWHIM NPUCTPOEM ONA NepeMUKaHHS,
HanpvKnag, TaMepom abo OKpemol CUCTEMOID
NCTAHLIHOrO KepyBaHHS.
iU,eVI npwnag npu3HayeHo [N1A BUKOPUCTAHHA B
noOyToBMX i MOAIOHNX YMOBaX, HAaNPUKNag Takux: Yy
KYXOHHIX 30HaX MarasuHiB, 0QiciB Ta iHLNX poboumnx
cepenoBuLLy pepmMepCbKMXrocnogapcTBax; KiieHTamm
B romenax, MOTenAx, XOcCTenax i iHWWX MXWUTIOBUX
NPUMILLIEHHAX.
/N 3360poHAETbCA  BUKOPWCTOBYBATU MpWnaa A
iHLUKXX Winen (HanpuKnag, 4nsa onaneHHA NPUMILLEHD).
A\ Lein npycTpiii He NpU3HaUeHuni gia NPodeciiiHoro
BUKOPWCTaHHA. He BuMKopucTOBYWTE npwniag nosa
NPUMILLEEHHAM.

MOMNEPEOMEHHA: IHayKuinHa BapunbHa naHenb
MO>e BWOaBaTWN 3BYKOBUW CUTHAS, AKLLO Ha naHeni
KepyBaHHA Oyfe 3anuweHo Oyab-AKMN npemer.
BUMKHITb BapunbHYy naHenb 3a AOMOMOro KHOMKM
«YBIMKH./BUMKH.».

YCTAHOBJIEHHA

A\YctaHoBneHHa i 06cnyroByBaHHA NpUnagy MaioTb
BUKOHYBaT! MPVHaNMHI [Bi 0COOM - iCHYE puU3MK
TpaBMmyBaHHs. [1ig Yyac po3nakyBaHHA Ta BCTAHOBNEHHA
npwnagy BUKOPWCTOBYMTE 3aXUCHI pyKaBuui - iCHYe
PU3KK Mopisis.

AN\YcraHosnenHs, BK/OYaoum NigKMOYeHHA
BOAOMNOCTaYaHHA (32 HAABHOCTI), BUKOHAHHSA NEKTPUYHIIX
3'€AHaHb, i PEMOHT Ma€ BMKOHYBaTV KBanidikoBaHWI
nepcoHan. He pemMoHTyTe Ta He 3aMiHAWUTE >KOAHY
YaCTUHY Npwiagy, AKLLO B IHCTPYKLI 3 eKcrnyaTaLii npsamMo
He BKa3aHoO, LLO Lie HeobxigHO 3pobuti. He no3onaite
AiTAM  HabmvkaTMCb [0 MiCUA  YCTaHOBMEHHSA.
Po3nakyBaBLun npunag, nepesipTe, Y/ HEMAE Ha HbOMY
MOWKOMKEHb NICIA  TPAHCMOPTYBaHHA. Y BMMagKy
BVMHMKHEHHA npobnem 3BepHITbcA A0 NpogaBud abo
HaNGAKYOro LieHTpY NiCANPOAAMXHOro
06cnyroByBaHHA.  [licna  yCTaHOBMEHHS,  3aMLLKK
YNaKkoBKW (NNacTviK, NiIHOMONICTUPOOBI eNemMeHT i T.n.)
MOBVHHI 36epiraTnca B HEQOCTYNHOMY AfA LiTel MicLyj -
icHye Hebe3neka yayLueHHa. [Nepe npoBeaeHHAM Oyab-
AKX POOIT 3 YCTaHOBNEHHA Npunag Clif BiKNIOUMTA Bif
e/IeKTpPOMEpPEXi - ICHYE PU3UK YPAXKEHHA eNTeKTPUYHIM
crpymoM.[liguacycraHoBeHHA Npuiaay nepekoHamnTecs,
Lo BiH He NMepeTUCKaE Kaberb »KVBMEHHSA - iCHYE pU3NK
BVHMKHEHHSA MOXEXi ab0 ypaKeHHA eneKTpoCTpyMOM.
BMukarTe npunag nuvie nicia 3aBepLueHHA npoueaypu
IOrO BCTAHOBEHHS.

&I’Iepe,q BOyAOBYBaHHAM Mpuiagy g, BUKOHATW BC
CTONAPHI PObOTI, NPMOPATN AEPEB'AHY CTPYXKKY Ta TUPCY.




MONEPEAMEHHA NMPO HEBE3MNEKY YPAXEHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM

A\ Cnip 3a6e3neunTi MOXIMBICTb Bif€AHaHHSA npunagy
Bif [pKepena X BNeHHA 3@ PaxyHOK BUTArAHHA BUSIKK,
AKWO BOHA € JOCTyrMHow, abo 3a [OMOMOroo
6araTonosloCHOro nepemmnkaya, AKUA BCTAHOBNEHO
nepes pPO3eTKOK 3riAHO 3 HOPMaMKM MPOKIAAEHHSA
€NEeKTPONPOBOAKK, KpiM TOro, npunag Mae O6ytn
3a3eM/1eHU BiANOBIAHO 4O HaLOHANbHMX CTaHOAPTIB
eNeKTPUYHOI 6e3neKkn.
M\He BuKopuCTOBYiiTe NOAOBXYBaYi, pPo3ray»ysaui
abo aganTepw. [licnAa  nNigKNIOYEHHA  eNeKTPUYHI
KOMMOHEHTN MaloTb OYTN HEQOCHKHI KOPUCTYBayeBi.
Mepen BUKOPVCTAHHAM MPUCTPOLO, AKLLO BM MOKpPi abo
60COHiI. 3a00POHAETLCA KOPUCTYBATUCA LIM NPUIAA0OM
y pasi MOLUKOMPKEHHA NMPOBOAA MMBMEHHA ab0 BUIIKM,
HeHaNeXXHol PO60TY abO MOLLKOMKEHHSA U NadiHHA.
M\ YcraHoBneHHa BPoOY 3i LTeNcenbHOI0 BUKOK Ha
KiHLi Kabento »MBNEHHA JOMYCKAETbCA, TiNbKN AKLLO
BMPIO y>Ke OCHALLEHO BUIKOIO Bifj BUPOOHMKa.
MNAkwo kabenb ENEeKTPOXMBNEHHA MOLLUKOLPKEHWN,
anif 3BEpHYTUCA [0 BUPOOHWMKA, MOro CepBIiCHOrO
areHta abo ocobu 3 nopgibHow Keanidikauiero anA
3aMiHV NOLLKOAMKEHOr0 Kabesnto Ha ifeHTUYHWN Kabenb,
WOO YHWKHYTU MOXNBOI Hebe3nekn -icHye pusnk
YPaXKEHHA eNeKTPUYHM CTPYMOM.
YULLEHHA TA OBCJIYTOBYBAHHA
/N NOMNEPEQPKEHHS: lNepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOIO
00CnyroByBaHHA Npunagy NepeKkoHamTeca B TOMy, LO
BiH BUMKHEHWW i BIGKITIOUEHWIA Bif [pKepena XMBMeHHS;
HIKOMM He 3aCTOCOBYWTE MPUCTPOI YMLLEHHA Mapoto -
ICHYE PU3MK YParKeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

He BuKopucroByiTe abpasuBHi um igKi MaTepiany,
OUVCHUKI Ha OCHOBI XJIopy abo MeTanesi LWiTKW.
YTUNI3AUIA NAKYBAJIbHUX MATEPIAJIB

MakyBanbHW MaTepian Ha 100% nignArae BTOPUHHII nepepobLi Ta o3HaueHui

cumsonom &
Tomy pi3Hi YaCTUHW YNAKOBKM CTi4 YTUAI3yBaTy BiANOBIAANbHO Ta BiANOBIAHO 4O
MiCLieBVX NpaBwyin WoJo yTunizaLii Bigxogis.

YTUNIBAUIA NOBYTOBUX MPUNTAAIB

Llein npvnag BUroToBneHO 3 MaTepianis, AKi MignaraloTb BTOPVHHIN nepepooui
260 NpuaaTHi 4nA NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHSA. YTUAI3YIATe Oro BignoBigHo Ao
MicLIeBMX NpaBWn yTuni3avji Bigxomis. [Jna oTprMaHHs JofaTKoBOI iHbopmaLlii
NPO MOBOPKEHHA 3 NMOOYTOBUMIM ENeKTPUYHUMM Npunagamy, ix yTunisadiio
Ta BTOPVHHY NepepobKy 3BEPHITHCA [0 MICLIEBVX OpraHiB, Cy»Koum yTunizauii
nobyToBUX BigxoAiB abo B MarasvH, Ae Bu npupbany npunag. Lei npunag
MapKOBaHO BiMNoBIAHO [0 €Bponencbkoi ampekTremn 2012/19/€C, npekTrau
OO BiANPALbOBAHOrO €NEKTPUYHOTO 1 eNTEKTPOHHOro obnaaHaHHaA (WEEE)
Ta go Pernamenty 2013 poKy Npo BiAXOAW €NeKTPUYHOrO Ta eNeKTPOHHOro
o6nagHaHHA (3i 3MiHamu).

3abe3neuvBlWLM NpaBUNbHY YTWMI3aLilo LbOro Mpunagy, BU AOMOMOXeETe
3anobirT HeraTMBHYIM HacNigKaM AnA AOBKINA Ta 3LOPOB'A Ntogei.

CumBon g Ha npogyKTi abo B CyNpOBIfHI AOKYMeHTaLji BKa3ye Ha Te, Lo
npunag He MOXHa YTWni3yBaTh AK NOOYTOBI BigxoAw, i WO /Oro MoTpibHO
3AaTV Ha yTuniaLito O BifNoBIgHOTO LIEHTPY 360py Ta BTOPVHHOT NepepobKku
€M1EKTPUYHOTO 1 eNTEKTPOHHOIO 0bM1agHaHHA.
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NMOPAAU LWOAO EHEPITO3BEPEXXEHHA

CKopucTaiTeca 3a/MLLIKOBMM TEMIOM BalUOi MAUTY, BUMKHYBLUM MPWiag 3a
KiflbKa XBUWIMH O KiHLA NPUroTyBaHHA PKi.

OcHoBa BaLLOi KacTpyri abo naTenbHi Ma€ 3aKpyBaTX MANTY MOBHICTIO; NOCYA,
MEHLUNIA 3a MAUTY, CNpUATUME BATPATI eHepril.

HakpuBaliTe KacTpyni Ta maTenbHi WiNbHAMY KPULIKaMK Mif Yac roTyBaHHA
Ta BUKOPVICTOBYITE AKOMOra MeHLue BoAy. MprrotyBaHHA CTpaB 6e3 KpULIKK
3HAYHO 36iNbLIUTb CMOXKNBAHHSA EHeprii.

BuKopucToByTe TiNbKY KacTpyni Ta CKOBOPOAM 3 MIOCKUM JHOM.

AEKNAPALIA NPO BIAMNOBIAHICTb

Llen npwnag signosigae Bumoram wwogo ekoam3saiHy PernameHty €C 66/2014,
BMMOraM LLOJO eKoAM3alHy [fiA BUPOOIB, IO CMOXMBAKOTb EHeprito, Ta
MonoxeHHaM Npo eHepreTnyuHy iHpopmauito (Monpaska) (Buxig 3 €C) 2019
POKYy, BiANOBIAHO A0 eBpONneicbKoro craHaapty EN 60350-2.

IHbopMaLilo LOAO BUKOPUCTAHHA MpWiagy B PEXUMi  HW3bKOTO
€HeprocnoXmneaHHA BignosigHo fo PernameHTy (€C) 2023/826 MoXHa 3HaNTH
3a HacTynHUM nocunaHHam: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

MPUMITKA

Jlioay 3 KapAioCTMYNATOpPOM abo aHanoriyHMM MEAUYHIM NPMIAZOM NMOBUHHI
6yTn Ayxe 06epeXKHMY MOPYY 3 iHAYKLiIHO BapUIbHOIO MOBEPXHELD, KON
BOHa yBiMKHeHa. EneKkTpomarHiTHe nose Moxe BNBaTH Ha KapaiocTVMyATOP
260 nopgi6HWiA Nprnag, MPOKOHCYNbTYTECA 3i CBOIM Nikapem abo BUPOOHMKOM
KapAioCTUMYNATOPa UM aHasnoriyHOro MeAVYHOro Mpunagy AnNA OTPUMAHHA
[0AaTKOBOI  iHPOpMaLi MPO BMAVMB Ha HLOrO ENeKTPOMArHiTHUX MoniB
BapWIbHOI NOBEPXHi.



NIAKNIOYEHHA 4O EJIEKTPOMEPEX

EnexTpuryHi NigKnoYeHHA MaloTb BUKOHYBATCA O MiAKIIOYEHHA Npynagy [0 eneKTpoMepesKi.

YcTaHoBREHHA Npunagy Mae 34iNcHIoBaTI KBanipikoBaHWii cnewianicT, AKMIA 03HaMOMEHWI i3 MOTOYHMMU HOpMamMM 6e3MeKK Ta MOHTaXKy. 30KpeMa, yCTaHOBKa
Ma€ MPOBOANTICA 3riAHO 3 HOPMaMM MiCLIEBOT KOMMAHii €1eKTPONOCTayaHHs.

lMepeKoHaiiTecs, Lo Hanpyra, BKasaHa Ha TabnyiLi OCHOBHUX MapaMeTpiB, pO3TalloBaHoi Ha AHi Npunagy, BiANoBiAae Hanpysi byaisni.

BignoBigHO A0 HOPMATVBHUX BUMOT Npuiag Ma€ 6yTi 3a3eMieHUM: BUKOPUCTOBYIATE MPOBIAHMKM (BKMOYHO 3 MPOBIAHNKOM 3a3eMIEHHS) JIMLLE BiANOBiAHOTO

po3Mmipy.

380-415V 2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V 3N ~
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brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kagse-
6paoH-rjava-smed-kopuyHeBbIN-KOpUYHEBMIN-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brdnn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-meélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cmHbo (cuBo)-nnaea (cvea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepblit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-Zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbIN-KOBTUIA/3eNneHu-xacbin/capbl-zluta/zelena-zlta/zelena-
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NPUNALAA

BukopucToByriTe NuLLe KacTpysi Ta CKOBOPIAKY 3 depomarHiTHoro matepiany,
AKI MigXOAATb O BUKOPWCTAHHA 3 iHAYKUIHAMY BapUIbHAMM MOBEPXHAMU.

LLlo6 Br3HauWTVK, Yn MiOXOAWTb KacTpyrs, NepeBipTe HasBHICTb CUMBOITY

(3a3BMYal BULLTaMIYyBaHUI Ha AHI). TaKOX MOXKHa BUKOPUCTOBYBATV MarHiT, LWo6

nepeBipuUTY, Y € IHO NMOCY Y MarHiTHUM.

Kygl‘g":";';'” MATEPIAN BNACTUBOCTI
PekomeHpoBaHui1 | [IHO BUrOTOBNEHE 3HepXaBitouoi | 3abesneuye onmiManbHy
[0 BVIKOPUCTAHHA | CTani 3 CeHpBIY-KOHCTPYKLIEIO, | eeKTVBHICT, LBIAKO
nocyn, eManboBaHoI CTari, YaByHy. HarpiBa€TbcA Ta PIBHOMIPHO
pO3noginsAe Teno.
MpugatHuia fo [1HO He noBHicTo pepomarHiTHe | HarpiBaeTbea Tinbki pepomarHitHa
BUKOPUCTaHHA (marHitT npununae  nnwe  fo [ 3oHa. AK Hacnigok, nocyn moxe
nocyn NeBHOI ANAHKY AHa Nocyay). HarpiBaTMcA MoBiNbHilLe, a Teryio
i PO3MOAINAETLCA MEHLL PIBHOMIPHO.
MpwpatHun go (DepomarHitHa ocHoBa MICTUTb | [1noLLa PpepoMarHiTHOro NMoKpPUTTA
BVIKOPUCTaHHA LiNAHKN 3 aniomiHilo abo Mae | MeHLWa 3a ¢aKkTyHy nnoLy AHa
nocyg 3arVbneHHA B LIEHTPI. nocyfy. AK HacifoK, MOTyXKHICTb
MoXe Oy MeHLo, a mocya
v ‘% MOXKe HarpiBaTUCA HEOCTATHEOI0
Mmipoto.  Tlocyn  moxe  He
po3ni3HaBaTUCA.
He nigpxogutb Ao | 3BMYalHa TOHKa CTanb, cKio, | Mocyn He BuABNEHO i BiH He
BUKOPYCTaHHA [MWHa, Mifb, aMOMIHIA Ta iHLI | HarpiBaETbCA.
HedepoMarHiTHi Matepiany, abo
MOCy/} Ha ryMOBVIX HiXKKaX.

MPUMITKA: Becb nocys nosrHeH MaTu piBHy ocHoBY. lNepiognyHo nepesipaiiTe
[IHOHaHasABHICTb 03HaK fiedopMaLlii, OCKINbKY eaKmMiA Mocyn Moxe e opMyBaTICs
Mif BIUIIBOM BUCOKVIX Temrepatyp.

BukopuctaHHA nocyfly, AKAM He BIAMOBIJAE PEKOMEHAOBaHUM PO3MipaMm i
BNACTVBOCTAM, MOXE CYTTEBO BIUIMHYTM Ha edeKTVBHICTb MPUroTYBaHHA i
NPW3BECTV A0 HE3a[JOBIIbHIX Pe3yrbTaTiB.

ABANTEPU AN KACTPY/Ib/CKOBOPIZ, fIKI HE MIAXOAATb A
IHAYKLL

BuKopyCTaHHA NepexigHyX MIacTVH BIMBAE Ha ePeKTUBHICTb, @ OTXe, 36iNbLuye
yac, HeoOXigHUI OniA HarpiBaHHsA Boay abo i. MepekoHaliTecs, WO AiameTp

NMEPLIE BUKOPUCTAHHA

bepomarHiTHOro iHa nocysy BignoBifaE AjameTpy afanTepa Ta AiaMeTpy KoHGOPKM.
AKLWO L po3mipy He criBrafatoTb, GEKTBHICTb | MPOAYKTVBHICTb MOXYTb 3HaUHO
3HMBNUTUCA. AKLLO He AOTPMMYBATWCA LIMX PeKoMeHOaLid, Le MOoXe npu3Bectv
[0 HaKomMuyeHHs Temsa, sike He Byae epeKTVIBHO MepenaBaTUcA KacTpyni abo
CKOBOPIAL, LLIO MOe CMPUYNHITIA MOYOPHIHHA MAATA Ta BapUIbHOI MOBEPXHI.

MOPOXHI KACTPYJ1I TA CKOBOPIAKN

BapunbHa noBepxHA obnagHaHa BHYTPILLIHBOIO CYICTEMOIO 3aXWCTY, AKa aKTVBYeE
ObyHKLiI0 «ABTOMAaTUUHE BUMKHEHHs» y pasi BUSBMEHHS 3aHAATO BUICOKO!
TemnepaTypy. He pekoMeHAyeTbCA CTaBUTI MOPOXHI KacTpyni Ta CKOBOPIAKM 3
TOHKVM AHOM, TOMY LLIO TemMrnepaTtypa MOoXe MiABVLMTICA LIBMALLIE, HiPK CrpaLtoe
OyHKUiA «ABTOMATVUHE BMMKHEHHS», L0 MOXe MPU3BECTV [0 MOLIKOMKEHHA
KacTpyni abo BapubHOI MOBEPXHI. AKLLO Lie CTanocs, He TopKaiTeca Kactpyni abo
BapWIbHOI MOBEPXHI. 3aueKaiiTe, MOKM BCi KOMMOHEHTI OXONTOHYTb. Y pasi nossu
6yAb-AKVIX MOBIOMIEHD MPO MOMUIIKN 3BEPHITHCA 10 CEPBICHOTO LIEHTPY.

BIANOBIAHUIA PO3MIP B HA KACTPYJ1I/CKOBOPOAW ANA PISHUX
KOH®OPOK

[Ona 3abe3neyeHHs HanexHoi Po6OTU BapUbHOI MOBEPXHI BUKOPUCTOBYITE
KacTpyni 3 BiANOBIAHVM AiaMETPOM [iHa 1A KOXHOI 30HM (VB. TabNMLIt0 HIPKYE).
3BepHiTb yBary, WO BUPOOHMKA MOCYfy YacTO BKa3yloTb PO3MIP BEPXHBOMO
[AiameTpa nocyay, a He AiameTp OCHOBM.

LLlo6 BapunibHa MoBEpXHA MpaLitoBaria HANIEXHM YHOM, 3aBXKAN BYIKOPUCTOBYIATE
KOH)OPKy, Po3Mip AKOI BignoBifae po3mipy GpepomarHiTHoro AHa nocymy.
lMpaBurnbHO BiALIEHTPYITE KaCTPY/CKOBOPOZY Ha BUKOPUCTOBYBaHIl KOHGOPLY.
He pexomeHayeTbCs BUKOPUCTOBYBATY KAacTpyi, PO3Mip AKX GibLLIA 32 PO3MIp
KOHGOPKM.

BUKOPUCTAHHA NOCYyAY MO 30HAM

/ | 3oHa MNipxopawa BignosigHuii
| 2 ! Yo 4 ¢opma nocyay depomarniTHui
| N | martepian ocHoBa (cm)
| h 1 Kpyrna 10
' 2 Kpyrna 15
N - Kpyrna a6o
1 3 3a6o4 KBagpaTHa 12
3+4 OsanbHaabo | KopoTtka ctopoHa 16-21
(CONNECTIONZONE) | npsAmokyTHa [lora ctopoHa 24-38

PEFYJIIOBAHHA NOTYXHOCTI

Y HoBOMy LLOMHO NpuabaHoMy Mpunagi fia BapwWibHOI NaHeni BCTaHOBNEHO
MaKCMMaNbHO MOXMBY MOTYXHICTb. BigperynionTe HanawTyBaHHA BignoBigHO
[0 MeX eneKTpoMepesi y BaLLloMy OyNHKY, SIK OMCAHO B HACTYNHOMY naparpadi.

3BepHiTb yBary: 3aneXxHo Bif MOTYXKHOCTI, 0BpaHOI AnA BapUIbHOI MaHen,
JesKi piBHI NOTYHOCTI i OYHKUi KOHGOPKU (HanpuKnag, KWM'ATIHHA abo
WBMAKE HarpiBaHHA) MOXyTb OyTU aBTOMATUYHO OOMEXeHi, o6 3anobirtn
nepeByLLEHHI0 06PaHOT MeXi.

YcmanoenieHHA nomyxHOCmi 8apusibHOi naxeni:

[poTarom nepLumx 60 cekyHA NiCNA NiAKIIOYEHHA Npunagy [0 enekTpuyHOI
MepeXxi MOXXHa BCTAHOBUTY 6axaHWI1 PiBEHb MOTYXHOCTI.

HaTucHiTb KHOMKY “+“ Ha KpalHbOMy MpaBOMy Talmepi i yTpumyiiTe
LLloHaMMmeHLUe 5 cekyHan. Ha ekpaHi 3'aButbca cumson “PL".

HaTuckaiiTe KHOMKY =.2 ©X) ong nigTBepIKeHHS.

BcTaHoBITb Gax<aHWi piBeHb MOTY»KHOCTI 3a AOMOMOrOK0 KHOMOK “+* i “—*. MoxHa
BCTAHOBUTV HACTYMHI PiBHI MOTY>KHOCTI: 2,5 KBT — 4,0 KBT - 6,0 KBT— 7,2 KBT.

[ins nigTBEPAXKEHHSA HATACHITD KHOMKY .2 ©v).

Brb6paHumin piBeHb NOTYXXHOCTI 36epiraTUMeTbCA B Nam'ATI punagy HasiTb y
pa3i BAMKHEHHA eNeKTPOXKMBNEHHS.

o6 3miHUTK piBEHb MOTYXKHOCTI, Bif'€QHaMTe Npunag Big enekTpoMepesxi
LLOHaMeHLe Ha 60 cekyHA, MOTiM 3HOBY MiAKMNIOYITb MOrO i NOBTOPHO
BUKOHaWTe HaBefieHi BULLE KPOKWU.

Y pasi BUHMKHEHHA NOMUIKW Mif, YaC BUKOHAHHA MOCNILOBHOCTI HaNaLLUTyBaHHA
Ha ekpaHi 3'ABMTbcA cumBon “EE” i nmponyHae 3BYyKOBWI curHan. AKWo ue
CTanocs, NoBTOPITb onepadito.

AKLLO MOMMITKa He 3HUKAE, 3BepHITbCA 0 LIeHTpy nicnanpogaxHoro o6ayroByBaHHs.

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 3BYKOBOIO CUTHANTY

LLlo6 yBiMKHYTW/BUMKHYTI 3BYKOBUIA CUTHa:

+  MMigknioyiTb BapuUbHY NaHenb O eNeKTPOMePeXi;

«  [louekawnTeca NocnigoBHOCTI yBIMKHEHHS;

+  HatucHitb KHOMKyY “P* Ha nepLuin naHeni NpoKPYTKM B 1iBOMY BEPXHbOMY
KyTKY i yTpUMy#Te NPOTAroM 5 cekyHA.

Yci BCTaHOBNEHi C1rHanv nonepeaX)eHHA 3an1waTbca akTMBHUMMN.

DBEMOHCTPALINHUIA PEXXUM (HarpisaHHsA AeaKTMBOBaHO, AVB. PO3AiN
“IMoCiGHUK 3 yCyHEHHA HecnpaBHoOCTen")

[nA yBIMKHEHHA/BUMKHEHHA [eMOHCTPALiINHOrO PeXxnmy:

«  MigknioyitTb BapuibHYy NaHesb A0 ENEKTPOMEPEXI;

«  [louekariTeca NocnigoBHOCTI yBIMKHEHHS;

+ [poTArom nepLUOi XBUIMHY HATUCHITb KHOMKY LIBIAKOTO HarpiBaHHA “P* Ha HXHIN
MBI MaHeni NPOKPYTKM i yTPMMYIATe MPOTArOM 5 CeKyH/ (AK MOKa3aHo HIKUe);

«  Ha gucnnei Bigobpasntbea “DE”.
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LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

Moci6Huk kopucmyeaya

@ YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BAPWIbHOI MAHENI

LLlo6 yBiMKHYTW BapuibHY NaHesb, HATUCHITL | NIPOTArOM 1 CeKyHAW yTpuMmyiiTe
KHOTMKY YBIMKHEHHS. LLlo6 BUMKHYTV BapuibHy MaHesb, HAaTUCHITb Ty »K camy
KHOTKY LU pas3, BCi KOHOOPKM Oy ayTb fieakTBOBaHI.

PO3MILWLEHHA

He 3aKkpuBaiTe cMMBONM NaHenNi KepyBaHHA KacTpyeto.

3BepHiTb yBary: binA KOHOPOK, PO3TaLLOBaHKX NOOMM3Y MaHen KepyBaHHS,
JOLINbHO 30epiraTi KacTpysli Ta CKOBOPIAKY 3a OOMEXKYBaNbHMMY MO3HAUKaMK
(BPaxoBYyOUM HVXKHIO YaCTUHY CKOBOPIAKM Ta BEPXHIO KPOMKY, OCKIIbKA BOHM
MaIOTb TEHAEHLIiIO 30iNbLLYBATLCS).

Lle 3anobirae neperpiBaHHiO ceHCOpHOI naHeni. MMig yac NpuroTyBaHHaA Ha
rpuni abo CMaKeHHA 33 MOXMBOCTI BUKOPUCTOBYIATE 3aAHI KOHPOPKM.

X —_

AKTUBYBAHHA/QEAKTUBYBAHHA KOH®OPOK | HACTPOIOBAHHA
PIBHIB MOTYXXHOCTI
OFF ! ittt 18 P

LlJo6 ysimkHymu KoH¢hopku:

MpoBegiTb ManbLeM MO ropusoHTani Yepes naHenb NPokpyTku (SLIDER)
HeobXiaHOT KOHGOPKY, W06 aKTMBYBaTH ii i BigperynoBaTi NOTYKHICTb. PiBeHb
Big0oOpPa3nTbCA BIAMOBIAHO A0 06NACTi, Pa3oM 3 IHAUKATOPOM, L0 NMO3HAYa€e
aKTVBHY KOHOOPKY. KHoMKy “P* MOXKHa BUKOPUCTOBYBATYW /1A BUOOPY GYHKLIT
LUBMAKOTO HarpiBaHHA (Booster).

Ll}o6 sumkHYmu KoH¢popKu:
HaTucHiTb Ha KHonky “OFF” Ha noyaTKy naHeni MPOKPYTKM.

OYHKUIT

- BNIOKYBAHHA AOCTYNY AO NAHEJI KEPYBAHHA

LLlo6 3abnokyBaTyi HanaluTyBaHHA i 3amobirT BUMaAKOBOMY YBIMKHEHHIO
BapW/bHOI NaHeni, HATUCHITb | yTpumyinTe KHOMKy “OK/BnokyBaHHA KHOMOK”
NPOTAromM 3 CeKyH[. 3BYKOBUI CUrHas i CMrHanbHa namna Haj, CUMBOMIOM
BKaXKyTb Ha Te, WO LA GpyHKLiA Oyna akTvBoBaHa. MaHenb KepyBaHHA Tenep
3a6/10KkoBaHa, 3a BUHATKOM dyHKLii BuMkHeHHa ( (D ). LLlo6 posbnokysaty
KHOMKW, NOBTOPITb MpoLeaypy akTvBaLlii.

O]
— + TAMAMEP

Y npuvnagi 3acTocoByETbCA iBa TaliMepa - OfIVH 151 yNpaBRiHHA KOHbOpKamu,
PO3TaLLOBaHVMU NIBOPYY, I IHLLINIA ANA KOHPOPOK, LLIO 3HAXOAATHCA NMPaBOPYY.

Lljo6 akmusyeamu matiimep:

HamicHiTb KHOMKy “+" 260 “—*, LL06 HaaLLTYBaTV GarKaHWIA Yac 4is BUKOPUCTOBYBAHO!
KOHQOPKM. IHAMKaTOp aKTVBYETLCA BIMOBIAHO 0 crelianbHoro cuveony (Y. Konn
BCTAHOBMEHWIA YaC MUHe, MPOJYHa€E 3BYKOBUIA CUrHaN, i KOHGOPKA aBTOMATUYHO
BMMKHETbHCA.

Yac MoXKHa 3MIHWTY B GyAb-AIKMIA MOMEHT, @ TaKOX MOKHa OJHOYACHO aKTVBYBaT/
KinbKa Taimepis.

Y pasi ogHOYaCcHOrO BMMKaHHA 2 TaliMepiB 3 OfHIEl CTOPOHM BapWUNbHOI NaHeni
6nmmae “lHpuKatop BUOOPY 30HK", | Ha LieHTpanbHOMY Aucrnel BifobparkaeTbca
BiANOBIAHM BUOPAHUIA Yac NPUroTyBaHHS.

Lljo6 0eakmusysamu matimep:

uiu_u

OpHOoYaCHO HaTUCKalTe KHOMKKM “+“1”—", oK TaliMep He by ie ieaKTUBOBaHUIA.

@ IHAUKATOP TAUMEPA

Llein ceitnogion (konn YBIMK) BKa3ye Ha Te, Lo 1N KOHPOPKM BCTAHOBNEHO
Tanmep.
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®! CONNECTION ZONE ssnee  6'7 SENSE

Lle no3Bonse 06'egHaty iBi KOHPOPKM | BUKOPUCTOBYBATHU IX AK OLJHY BESTUKY
NMOBEPXHIO.

|aeanbHo nigxoauTb ANs pUG0BapPOK, KaCTPynb abo peLLiToK, AKi NOKPYBaloTb
BCO KOHOOPKY.

DyHKLUito 6yae BUMKHEHO, AKLLO 30Ha MOCTa He MOBHICTIO MOKpUTa.

MoxHa B1KopUCTOBYBaTU ByAb-AKY NaHeNb MPOKPYTKM NPaBopyy.

[ns akTyBauii/aeakTuBauii dyHKUiT HaTUCHITb KHonKy CONNECTION ZONE”,
MPUMITKA: Mpun BUKOPWCTaHHI Li€i onuii He MOXHa BMOpaTK cnevianbHi
byHKLUiI.

BAXJINBO: PosmillyinTe nocyn nocepeaviHi KOHGOPKM TaK, Wob BiH
3aKpuBaB Xoua 6 OfiHY 3 KOHTPONbHUX TOUOK (AK MOKA3aHO HIPKYe).
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KHorka “6™ Sense” akTuBye crewjianbHi GyHKLii.

lMocTaBTe KacTpyio Ha BiANOBIgHE MicLie | BUGEpPITb KOHDOPKY.

HaTucHiTb KHoMKy “6™ Sense”. Ha gucnnei'y BubpaHiii 30Hi BigobpasuTbes “A”.
3acBiTUTbCA IHAUKATOP NepLLOi creLjanbHOT GYHKLIT, AOCTYMNHOI 51 KOHGOPKMU.
Bunbepitb MoTpibHy creuianbHy GyHKLi, HAaTUCHYBLUM KHOMKY "6 Sense”
0[I1H pa3 abo KinbKa pasis.

DyHKLito Oy/e aKTVBOBAHO MIC/IA HATVCHEHHSA KHOMKW =& ©X) Ans MigTBEpIPKEHHS.
LLlo6 BrbpaTh iHWy creuianbHy GyHKUio, HaTUCHITL “OFF” (BIMK), a notim
KHOMKy “6th Sense” pna Bu6opy HeoOXiaHOT GYHKL.

LLlo6 peakTvByBaTV CnewianbHi GyHKLUIT Ta MOBEPHYTUCA B PYUHUI PEXIM,
HaTUCHITb “OFF” (BUMK).

Mpw BUKOpUCTaHHI cneLianbHKX GyHKLi piBeHb NOTYKHOCTI NnonepeaHbo
BCTAHOBJIIOETHCA BAPWIIbHOIO MaHENJII0 | He MOXKe OyTI 3MiHeHWIA.

S
K Ppo3sTonneHHA

Lia dyHKuia fo3sonae focart Temnepatypu, WO igeanbHO NigXoanTb anA
pO3TONMeHHS, i NATPUMYBATI CTaH NPOAYKTY 6e3 pU3KKY NPUrOPAHHSA.

Lle1 cnoci6 € ineanbHWM, TOMY LLO BiH He MOLIKOZPKYE HiXKHi MPOAYKTY, Taki AK
LIOKONagA, | AO3BOJIAE 3anobirTI IX NPUANMAHHIO 10 KacTpyJii.
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™  mATPUMYBAHHA TEMNA

3a3Buyan ua GyHKLiA AO3BONAE NIATPUMYBATU ONTMANbHY TemrepaTypy ixi
nicnA 3aBepLUeHHA NPUroTyBaHHA abo y pasi ay»ke NoBiNbHOro BUMapOBYBaHHSA

piavH.

|aeanbHoO nigxoAnTb ANA NoAavi CTPaB Ha CTiN 3a ifeanbHOI TemnepaTtypu.

95§
= TywKyBAHHA
LUa  oyHKuia

99
KUM'ATIHHA

Lia dyHKLUin fo3BoNsA€E oBOAUTM BOAY [0 KUMIHHA i MiATPUMYBATH i KUMiHHA 3
HU3bKMM CMOXVBaHHAM eHepril.

Hanwiite B KacTpynto nprbamsHo 2 niTpr Boaw (6axaHo KiMHaTHOI TemnepaTtypi).
Y 6yfb-AKOMy BUMaAKy KOPYCTyBa4yaM PEKOMEHAYETLCA MUIbHO CTEXNTH 3a
OKpPOMOM i NepioANYHO NepeBiPATU KiNbKICTb BOAW, LLIO 3anmLimiaca.

AIKWO KacTpynAa Benuka, a KinbKiCTb BOAWM MepeBulLye 2 NiTpW, pagumo
BUKOPWCTOBYBATY KPULLKY AA ONTUMI3aLii Yacy KUMIHHA.

ifeanbHO MigXoAuTb AnNA  MIATPUMAHHA TemnepaTtypu

MOBINIbHOTO KUMiHHSA, WO JO3BOJIAE rOTYBaTV CTPaBM NPOTArOM TPUBANOro

uacy 6e3 pr3nKy NPUropPAHHS.

IaeanbHO NigXxoAnTb ANA PELIenTiB 3 TPUBANVIM NPUTOTYBaHHAM (PUC, COyCH,

neyeHs) 3 pigKMMM COycamu.

IHAUKATOPU

(M|
I | 3ANULIKOBE TEMNO

AKLLo Ha AncnneiBiLobpakaeTbcA crmBon “H”, Lie 03HavaE, Lo KoHdopKarapsya.
IHAMKATOp BMUKAETbCA, HaBiTb AKLLO KOHMOPKa He BUKOPWCTOBYBanacs, ane
Harpinaca BHaCiAoK BUKOPUCTAHHSA CyCiaHIX KOHPOPOK abo Bif NOCTaBEHOTO

Ha Hei rapAaYyoi nocyay.
Konu koHpopKa oxonoHe, cumeon “H” 3racHe.

TABJINUA NMPUTOTYBAHHA

[N}

- KACTPYNA HEMNPABWJIbHO BCTAHOBJIEHA ABO BIACYTHA
Llen cumBon 3'ABNAETbCA, AKWO KacTPynA He MigXoauTb ANA roTyBaHHA 3
BUKOPUCTaHHAM iHAYKLji, AKLLO BOHa BCTAHOBMEHa HenpaBuibHO abo AKLLO
BOHa Ma€ Po3Mip, WO He BiAnosifae BUOpaHii koHdopui. AKWwo npunag
npoTarom 30 ceKyHA He BUABMUTb KacTPYIio, KOHGOPKa BUMKHETbCS.

TabnuuAa NpuroTyBaHHA NPOMOHYE NPWKIaZ TUMY NPUrOTYBaHHA [J1A KOXKHOTO PiBHA NOTYKHOCTI. DaKTyHa 3aAaHa NOTYXKHICTb KOXHOrO PIBHA MOTYXKHOCTI

3aNeXnTb Bif PO3MIpY KOHPOPKM.

BUKOPUCTAHHA PIBHA NMOTY>KHOCTI
PIBEHb NMOTY>KHOCTI TUNTOTYBAHHA . - .
(i3 3a3HaYEeHHAM 3BUYHUX KyNiHAPHUX METOAIB)
MakcumanbHa . lpeanbHO MigxoanTb OANs PI3KOro NiABULLEHHA TeMNepaTypu CTPaBu AnA LWBMAKOro
N P LLiBngke HarpiBaHHA/Booster A o AXon ATA P ALY . patyp P ad A
NOTYXHiCcTb KuN'ATiHHA (BoAw) abo WBUAKOrO HarpiBaHHsA PivH.
= . lpeanbHO MigxoauTb ANA MiAPYM'SHIOBAHHSA, MOYaTKy MPUrOTYBaHHA, CMaXKeHHs
= CMaKeHHA — KUM'ATIHHA A ) TIAXOAMTE A APy ! Yy npuroty r
= 14-18 NPOAYKTIB IMMOOKOT 3aMOPO3KK, LIBUAKOrO AOBEAEHHA PiAVH [0 CTaHy KUMIHHA.
= O6CMaXKeHHS! — TYLLKYBaHHS — lpeanbHO nigxognTb ANA nacepyBaHHA, MIATPUMAHHA IHTEHCVMBHOTO KUMIHHA,
= KNN'ATIHHA, NPUrOTyBaHHA Ha rpuni roTyBaHHA Ta NPUroTyBaHHA Ha rpUIo.
= O6cMaxeHHA — BapiHHA — TYLLKYBaHHA — | lgeanbHo NigXxoAnTb Ana nacepyBaHHs, MiATPUMAHHSA MOBINbHOMO KUMIHHA, BAPiHHA Ta
- NPUroTyBaHHA Ha rpuli NPUroTyBaHHA Ha FPUIO, @ TaKOX ANA NigirpiBaHHA Npunagas.
= 10— 14 | BapiHHsA — TylKyBaHHs, NacepyBaHHA — . . i ) )
= ! |aeanbHO MigXxoAnTb ANA TyLKYBaHHS, NATPUMaHHA NOBINbHOO KWMiHHA, BapiHHA Ta
= NPUroTyBaHHA Ha rpuni — yBaptoBaHHA
= - MPUFOTYBaHHA Ha FpUto (MPOTArOM TPYBAJIOro yacy).
- [0 KpemornogibHoro craHy
= lneanbHO NigxoauTb AnA CTpaB MOBIIBHOO rOTYBaHHA (PUC, COycK, neyens, priba)
= Bapi . . 3 BUKOPWCTAHHAM pianH (BOAa, BMHO, OyrbOH, MOMOKO) i ANA pPO3BaptoBaHHA
= 5_9 APIHHA — MOBINbHE KNM'ATIHHA — MaKapOHHVIX CTPaB.
- 3ryLEeHHA — pOo3LUapyBaHHsA - - —
- |aeanbHo nigxoamTb ANA CTpaB NOBINbHOMO roTyBaHHA (KinbKicTio o 1 n: puc, coycu,
Z neyeHs, pr6a), 3 BAKOPUCTaHHAM PiaVH (Bofa, BUHO, GYNIbIOH, MONOKO).
- |neanbHO MigXoAuTb ANA MOM'SIKILEHHSI Mac/a, MOBIIbHOMO TOMJIEHHS LUOKOJA
- TonneHHA — PO3MOPOXKYBaHHA A AXOTE AN - ! AY:
- 1-4 PO3MOPOXYBaHHSA APIOHNX NPOAYKTIB.
- MigTprmaHHA CTpaBy TENIO — laeanbHo NigxoauTb ANA NIATPUMAHHA HEBENMKMX MOPLN LLOMHO NPUrOTOBAHOI CTPaBy
- pO3BapioBaHHA Pi30TTO abo cTpaB nepes NoAaBaHHAM Ha CTi TerMM abo 1A PO3BAPIOBAHHS PU30TTO.
HynboBa OFF _ BapuvnbHa naHenb B pexumi odikyBaHHsA abo BUMKHYTa (MicnA roTyBaHHA MOXMBA
NOTYXKHICTb HaABHICTb 3a/MLIKOBOrO Tena, NPo Lo CBigunTb Nlitepa "H” Ha gucnne).

OYULLEHHA 1 OBCJIYITOBYBAHHA

Baxknueo:

+ TMepep oumweHHAM npunagy nepekoHanTecs, WO KOHQOPKN
BUMKHYTO, a iaeHTUdikaTop ocratouHoro TennosugineHHa ("H”) e -

CBITUTbCA.

«  He BuKkopucToByiiTe MeTaneBi cKpebky abo abpasuBHi ryoKM, OCKiNbKM

BOHW MOXKYTb MOLUKOANTN CKNO.

. Micna KoxHoro BUKOPUCTaHHA OHMU.lyVITe BapunbHy naHenb (Konun BoHa .

OXOJIOHE) Bif MNAM Ta 3aLLKIB K.

+  Llykop abo npopyKT1 3 BUCOKMM BMICTOM LIyKpY MOXYTb MOLLIKOZKYBaTU
MOBEPXHI0 BapWSIbHOI NaHeni, ToMy iX Cif, HeranHo BUAANATH.

Cinb, LlyKop i NiCOK MOXYTb MOAPANATA CKIIAHY MOBEPXHIO.

«  BukopuctoByiite M'AIKY raHuipKy, KyXOHHY CEPBETKY, Lo BOMpaE BosOry,
abo cneuianbHWiA 3aci6 YnLLeHHs ANsA BapwWibHOI NaHeni (oTpumMyiTech
iHCTPYKLUIi BUPOOHMKA).

MponuTa Ha KOHHOPKM PiArHa MOXeE CMPUYUHIATY BIOPaLLjlo Ta 3CyBaHHS Mocyay.
+  [MicnAa uniieHHa peTenbHO BUCYLLYINTE BapIbHY MaHesb.

+  YyTnmBiCTb KHOMOK MaHeni ynpasniHHA MOXe NOTipLUMTCA Yepes HeloCTaTHbO

YNCTY NOBEPXHIO.
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UK I Moci6Huk Kopucmyeaya
3BYKU, AKI NPUJIAL BUPOBJIA€E NiA YAC OYHKLUIOHYBAHHA

Mig yac HopmanbHOro GYHKLIOHYBaHHA iHAYKUiHOI BapunbHOI naHeni  Lli wymu MoxyTb 3MiHIOBaTVCA B 3aNeXHOCTI Bif TUMY BUKOPUCTOBYBAHOMO
MOXHa 4yTW CBWCTIHHA abo noTpicKyBaHHA. Lli Wwymnm BUHMKalOTb B KyXOHHOFO MOCYZY, @ TakoX KinbKOCTI iXi, AKY BOHW MiCTATb. TaKi 3ByKU He €
KyXOHHOMY Mocyfi i BOHM MOB'A3aHi 3 XapaKTepHUMU O3HaKaMW AHA  O3HAKOI HecrpaBHOI PobOTH.

CKOBOPIAOK (HanpvKnag, HO Moxe 6yTu 6araTolapoBMM abo HepiBHIM).

NMNOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

» [lepeBipTe, UM He NEPEKPUTO MOCTAYAHHA KUBMEHHS. 3BepHiTb yBary: HaaBHiCTb 3anu1LWKiB BOAW, NPOAUTOI 3 KacTPyb PigVHM un
+  AKWO He BHOAETbCA BMMKHYTV BapwibHy MaHenb MiCnA BUKOPWCTAHHA,  iHLIMX O6'EKTIB Ha KHOMKaX BapWIbHOI MaHei MOXe CPUYNMHUTL BUMafKoBe
Bif'eHaViTe il Bif [IPKepena XMBEHHSA. YBIMKHEHHs1 ab0 BUMKHEHHA OYHKLUil ONOKyBaHHSA [OCTyny [0 MNaHeni

+  fAKwo Ha aucnnei BigobpakatoTbcA Umdpy Ta 6YKBY MiCNA BBIMKHEHHA  KepyBaHHS.
BapUNbHOT NaHeni, nepernaHbTe iHCTPYKLi B TabnuLi HuKye.

KoA ANCIJIEA onunc MOXNUBI NPNYUNHN PILLEHHA
Mocyn po3ni3HaeTbeA, ane BiH € HecymicHUM | Mocy,  MoraHO — PO3MILLeHO B 30Hi | HaTUCHITb ABiYi KHOMKY “YBiMKHEHO/BUMKHEHO",
3 3aNMTaHOO onepaLlieto. roTyBaHHs abo BiH € HecymicHUM 3 ofiHi€lo [ wob  Bupganutn  kop FOE1 Ta  BigHOBUTU
FOE1 abo KinbKoMa 30HaMU roTyBaHHS. OYHKUOHYBaHHA  30HM  roTyBaHHA.  [oTim

cnpobyiiTe BUKOPUCTATV MOCYA B iHLIIA 30Hi
roTyBaHHA abo BUKOPWCTATU iHLINIA NOCY A,

HenpaswbHe MigkitoYeHHs LWHYP [MigKNtoYeHHA XMBIEHHA He BignoBifae | HanawTynre NiAKMOYEHHA XMBMIEHHA 3rigHO 3
FOE7 >KUBNIEHHSA. TOMy, LLIO 3a3HaYeHo B po3gini posainom “TIAKMKOYEHHA O EJIEKTPOMEPEXK”.
“MAKMKOYEHHA 1O ENEKTPOMEPEX".

MaHenb KepyBaHHA BUMUKAETbCA Yepes BHyTpilLHA TemnepaTypa eneKTPOHHUX | MepLu HiXX 3HOBY BMKOPUCTOBYBATW BapulbHY

FOEA Haf3BMYaNHO BNCOKY BHYTPILLHIO YaCTVH NaHesi 3aBMCOoKa. naHesib, 3a4eKaliTe, MoK/ BOHA OXOJIOHE.
Temneparypy.
FOE9 KoHbopKM BUMMKaOTBCS, SIKLLO BHyTpilLHA TemnepaTypa eNneKkTPOHHKX | 3auekalite, NoKM KOHGOPKA OXONOHe, nepLu
Temnepartypa 3aHafTo BMUCOKa. YaCTVH NaHeni 3aBUCOKa. Hi>K BUKOPUCTOBYBATH i 3HOBY.
FOE2, FOE4, FOES6, Bin'enHanTe BapunbHy naHenb Bif Axxepena }nBeHHA.
FOES, FOEC, F1E1, 3ayeKariTe KinlbKa CeKyHg, NOTiM 3HOBY MiAKIOYITb BapWIIbHY NMaHesb [0 eNeKTpoMepeXKi.
F2E1, F6E1, F6E3, AKwwo npobnema 3anuwumnacs, 3atenedoHyiiTe A0 CEPBICHOrO LIeHTPY i NOBIZOMTE KOA MOMUSIKY, AKNIA BiOOParKaeTbCA Ha Ancrnei.
F7E5, F7E6
dE BapunbHa naHesb He BMUKaE HarpisaHHa. | JEMOHCTPALIMHUN PEXKAM ysimkHeHmit, | JoTpumyiiTecb  iHCTPYKLiil B po3gini
[konu eapunsHa narests | QYHKLT He BMUKalOTbCA. “NEMOHCTPALINHNI PEXKINM".
BUMKHeHa]
BapunbHa naHenb He O3BONAE akTVBYBaTU | PerynAatop noTy»kHocTi obmexye  pisHi | vB. po3ain “PeryntoBaHHA NOTYKHOCTI".
&ianp_vmna,q: cnevjianbHy GpyHKLito. MOTY>KHOCTI BiANOBIAHO A0 MAKCVIMANbHOIO
Tl — - 3HaUEHHS, BCTAHOBIIEHOTO 1A BaPWITbHOI
naHeri.
Hanpuknag: BapwvnbHa naHenb aBTOMaTMyHO Perynstop notyxxHocTi 06MeXXye  piBHi | [viB. po3gin “PeryntoBaHHs NOTYHOCTI".
— g BCTAHOBJIOE MiHIMaNIbHUI PiBEHb NOTYKHOCTi BiJNOBIAHO AOMAKCVIMaTIbHOrO
[PigeHb nomyxHocmi | TOTYXKHOCTi ANA BUKOPUCTAHHA 3HaueHHs, BCTAHOBNEHOTO A1A BapWIbHOI
HUMue HeobxiOHo20 | KOHDOPKMU. naHeni.
pigHaA]
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NICNANPOAAXHE ObCJIYTOBYBAHHA

NMEPW HPK 3BEPTATUCA A0 UEHTPY NICIANPOAAXHOIO
OBC/1YTOBYBAHHA, BAKOHAUTE HABEAEHI HUMYE All:

1. lepesipTe, U1 MOXKHa BAPILLTI MPOGIeMy CaMmOCTilIHO 33 A0MOMOTOI0 NMOpPag,
HaseneHx y po3gini MOCIBHUK 13 YCYHEHHA HECMPABHOCTEW.

2. BuMKHiTb npunag i 3HOBY YBIMKHiTb 1Oro, LWo6 nepesipuTH, un
HeCnpaBHICTb 3aMLIAETbCA.

AKWo nicna BI/ILI.I,EBKI-\V3AHO'I'I'IEPEBIPKVI HECMPABHICTb HE 3HUKHE,
3BEPHITbCA A0 HAUBJIMMKYOIro UEHTPY MICNANMPOAAMHOIO
OBCJ1IYTOBYBAHHA.

Mig yac 38'A3Ky 3 Hawwwm CepBicom NICIANPOAAKHOTO 0OCNYroBYBaHHA 3aBXau
YTOUHIOMTE:

+  KOPOTKUI OMNMC HECMPABHOCTI;

+  TUN i TOYHY MOAeNb Npunagy;

\‘@fmﬁénnﬂﬂﬂ“”

«  CepiiHin Homep (Homep nicnA cnoea SN Ha MAcMOPTHIN Tabnnuwj,
posTawoBariii nig npunagom). CepiliHMA HOMeP BKa3aHWN TaKoX Y
[LOKyMeHTaLil;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
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|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  MOBHa afpeca BaLIOro MiCLiA MPOXXUBAHHS;
+  Ball HoMep TenedoHy.

AKLONOTPI6EH PEMOHT,3BEPHITbCABABTOPM30BAHWNNLIEHTP MICIANPOAAKHOTO
00cnyroByBaHHA (06 rapaHTyBaTu, WO OyayTb BMKOPUCTaHI OpUriHanbHi
3an4acTViH1 Ta PeMOHT by/ie BUKOHAHO NPaBUibHO).

Y BuUMagKy BCTaHOBNEHHA NPOAYKTY BpiBeHb 3BEPHITbCA [O LEHTPY
MicNANPOLaXXHOro  06C/YroBYBaHHsA, LWOO OTPUMATU MOHTaXHWA  Habip
FBUHTIB (AKLLIO HeQOCTYMHUI).

3 npaBunamum, CTaHAaPTHOIO AOKYMEHTaLi€lo Ta AofaTKOBOIO iHpopmaliielo npo BMpi6 MoXKHa 03HallOMUTNCA

HACTYNHUM YMHOM:
. BinckaHyBaBwy QR-kof Ha BUPOGI
- BigBigaswwn Haw Be6-cant docs.whirlpool.eu/docs;

+  A60 3BepHiTbCA A0 CYK6U NiCNANPOAANKHOIO 06C/IYyroByBaHHA KNi€HTIB (HOMep TenedoHy 3a3HaueHo y
rapaHTiiHOMy TanoHi). 3BepTalounChb O HALLOrO LeHTPY NiCNANPOAa)KHOro 06C/yroByBaHHSA, BKaXiTb KOAM, 3a3HaueHi

Ha NacnopTHii Tabnuuui BUPoOLy.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. MponsseaeHo no nuueHs.
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